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2005 年的智能发票系统 

作者：巫朝晖 JEFFI CHAO HUI WU 

 

摘要 

本文详细阐述了一套自 1997 年开始构思、2005 年投入实战运行并于 2013 年完成全面

整合的智能发票及财务系统。该系统专为应对澳大利亚复杂的进口贸易及税务环境而

设计，其核心逻辑在于通过数据自动提取与交叉比对，确保发票在源头上数据的完整

性与准确性。系统实现了从业务文件自动匹配、发票智能命名与生成，到与银行流水

及税务申报深度整合的全流程自动化。在架构上，本文强调了单机运行模式在数据主

权与安全性上的优势。通过按钮式界面设计，系统将操作门槛降至最低，使得企业在

处理年进口量超一万标箱的业务时，仅需约 2.5 名员工即可完成涵盖物流、财务及税

务的全链条工作。本文通过与市面上主流财务软件的对比，揭示了效率差异背后的设

计哲学，并回顾了该系统在过去二十年中如何通过实战验证，为企业节约了数百万澳

元的人工成本，最终得出“真正的智能源于对业务流程的深度重构而非技术堆砌”的核

心结论。 

序章：构想比时代早八年 

我的智能财务系统最早的构想可以追溯到 1997 年。这个时间点，绝大多数企业还在用

手工记账，Excel 才刚刚被更多人认识，澳大利亚本土的中小企业财务软件还停留在基

于 DOS 系统的早期会计版本，需要人工逐笔录入单据。就在那样的年代，我在设计早

期智能物流系统时，就已经清晰地意识到：如果企业运营中的订单、文件、财务和税

务仍然依赖人工逐条处理，那么任何物流系统的效率都会受到根本性的制约——你前

端跑得再快，后端手工开票、手工对账、手工报税的人一卡住，整个链条就断了。因

此在 1997 年构思物流系统原型时，我就同时开始思考如何让发票、财务和税务流程实

现自动化，并与物流业务数据直接联动。这个构想，比后来市面上出现的所谓“智能财

务”概念早了将近十年，比云财务软件的普及早了十五年。 

同年发生的一个小插曲，后来成为这一构想的第一个实证：当我拜访一位物流业朋友

时，亲眼目睹财务人员需要花费三周时间，手工核对八千条银行流水——而他们所用

的工具，是 1997 年功能极其原始的 Excel，没有任何高级筛选、条件格式、VLOOKUP 

或数据透视表。我花了十五分钟写了一个小程序，五秒钟就完成了全部对账。这件事
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让我更加确信：系统的力量远胜于人力的堆砌。这个故事的完整记录，详见附录《[物

流系统]1997 年：5 秒核对上万记录》。 

真正开始进入实际运行是在 2005 年。那一年，我的智能物流系统已经在悉尼的实际进

口业务中连续运行多年，每天处理着主要来自中国的集装箱货物。物流跑起来了，但

财务还在拖后腿——这不是我一个人的困境，而是整个行业的困境。当时的澳大利亚

进口贸易领域，企业每天产生大量订单、费用明细、运输文件、报关资料、码头费用

单、拖车费账单、检疫检验单据，每一笔业务的背后都跟着一摞纸。如果完全依赖人

工开具发票和做账，不仅效率极低，而且极容易在金额、文件匹配或客户信息方面出

现错误。更重要的是，澳大利亚的税务规则本身极其复杂，GST（商品与服务税）的

申报要求、WET（葡萄酒税）、LCT（豪华车税）等各种特殊税种的处理、进口环节

GST 的递延规则、海关缴税的账务处理——这些都不是普通会计能够轻松驾驭的。我

在设计系统之初，就没有采用传统的人工录入模式，而是直接设计了一套以自动提取

数据、自动匹配金额、自动生成发票为核心，并向下游税务系统完整输送结构化数据

的闭环系统。 

第一章 发票系统的核心逻辑：数据不全则禁止出票 

在我的发票系统中，所有与订单相关的数据都会由系统自动提取并进行严格匹配。这

不是简单的数据复制，而是一套完整的校验逻辑。当操作人员导入主编号清单后，系

统会自动从物流数据库中提取对应的订单详情，包括但不限于：订单号、客户名称、

货物描述、数量、单价、总金额、起运港、目的港、船名航次、ETD（预计离港时

间）、ETA（预计到港时间）、集装箱号、封条号。这些数据会被与报关文件、码头

费用明细、拖车费账单进行交叉比对。系统确认相关信息完整且金额匹配无误时，才

能生成发票。如果系统检测到任何数据缺失或金额异常——比如报关单上的件数与订

单不符，或者码头账单上的某项费用与系统预设的费率不一致——相关信息就会自动

被标红，并且系统会禁止生成发票。这种机制在发票生成之前就拦截错误，避免错误

数据进入后续财务流程。 

这一机制的重要意义在于：它不是在错误发生之后再让人去查，而是从源头上就防住

了错误。在传统模式下，业务员做单，财务开票，等到客户投诉或者会计师做账发现

差异，往往已经过了十天半个月，中间涉及的环节早就混乱不堪。我的系统在 2005 年

就实现了自动拦截，这在当时是非常超前的设计理念。市面上的财务软件大多是在数

据录入后提供对账功能，而我做的，是在数据生成的那一刻就强制数据必须完整、一

致，否则流程卡死。这种设计思路源自我的物流系统工程背景：在物流中，你不可能

让一个集装箱在没有提单的情况下就上船；同样，在财务中，你也不可能让一张数据

不全的发票流出去。 
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第二章 自动文件提取与匹配：业务文件与财务文件的完整闭环 

在物流行业中，一笔业务往往不仅仅对应订单数据，还需要附带报关文件或运输资

料。澳大利亚进口业务中，清关文件的复杂程度远超一般人的想象：商业发票、装箱

单、提单、原产地证、检疫证书、进口许可证、海关放行通知、码头操作费发票、港

口保安费账单、拖车费账单、集装箱检测报告——每一笔业务背后都跟着一系列文

件。在传统模式下，这些文件分散在不同部门甚至不同公司的电脑里，财务人员需要

花大量时间去查找、核对、补件。一旦文件找不到或者与业务对不上，整个开票流程

就得停下来，客户可能因此延迟付款，企业现金流就会受影响。 

我在系统中加入了自动文件提取功能。系统可以从不同存储区域自动寻找并提取相关

报关文件，并将这些文件自动附加到对应发票资料中，使业务文件与财务文件保持完

整对应关系。具体来说，当系统根据主编号清单生成发票草稿时，它会同时扫描预设

的文件服务器路径、本地文件夹甚至网络存储设备，根据订单号、集装箱号、提单号

等关键词自动匹配对应的 PDF 文件——无论是报关行上传的报关单扫描件、码头发来

的收费单、还是拖车公司提供的签收单。匹配完成后，系统会将所有这些文件统一打

包，并与发票草稿绑定在一起。操作人员只需要确认一次，即可生成包含完整附件的

正式发票。这样操作人员无需再手动查找和整理附件，工作量从小时级降到秒级。 

这一功能在当时的商业环境中显得格外重要。2005 年前后，澳大利亚的报关行和货运

代理已经开始逐步采用电子化操作，但标准五花八门：有的发邮件，有的传 PDF，有

的用传真，有的甚至还在寄纸质件。我的系统必须能够兼容这些混乱的输入，才能保

证自动化的顺畅运行。我设计的文件识别模块可以处理不同命名格式、不同文件类

型、甚至不同清晰度的扫描件，通过模糊匹配和规则学习，逐步提高匹配准确率。这

套机制在后来十多年的运行中不断优化，到 2013 年完成全面整合时，已经能够处理超

过 95%的日常文件匹配，基本实现了业务文件与财务文件的无缝对接。 

第三章 智能命名与排序：让文件名本身成为数据库 

为了方便客户识别以及企业内部管理，我还设计了自动生成发票文件名的功能。这一

点看起来似乎只是细节，但在实际运行中意义重大。传统方式下，发票文件往往以

“B00020250316_001.pdf”之类的格式命名，时间久了根本看不出对应的是哪个客户、

哪笔订单。财务人员查找历史发票时，只能一个个打开看，耗时费力。 

我的系统会自动将地区、客户名称以及订单编号等关键信息写入发票文件名。举例来

说，一张发给悉尼某进口商的发票，文件名可能类似

“Sydney_ABC_Importers_20250316_001_Order_12345.pdf”。这里面包含了客户所在

地、客户名称缩写、日期、流水号、原始订单号。更重要的是，系统会按照地区、客

户名称和订单号进行排序存储。在文件服务器的指定目录下，你首先看到的是按地区

分类的文件夹，然后是每个客户名称的子文件夹，然后是每个客户的订单按时间顺序
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排列的发票文件。这样即使在大量发票文件中，用户只需要查看文件名就可以迅速识

别相关内容，而不必逐个打开文件进行确认。 

这种命名和存储逻辑，本质上是在文件系统层面构建了一套索引数据库。即使系统本

身发生故障，或者网络连接中断，只要这些文件还存在，任何人只要看一眼文件名就

能知道这是什么业务、发给谁、什么时候发生的。这在审计和税务检查时尤其重要—

—澳大利亚税务局（ATO）的审计人员来查账，不需要你打开系统给他看，只需要打

开文件夹就能看到清晰的结构和命名，这种透明度和可追溯性，是绝大多数财务软件

所不具备的。 

第四章 一键生成与极限效率：每分钟十二份发票的背后 

在实际操作中，发票系统的流程非常简单。操作人员只需要导入一份主编号清单——

这份清单可能是从物流系统中导出的 Excel 文件，也可能直接来自上游客户发来的订

单列表。系统就会自动提取相关订单数据并生成发票。整个过程只需点击一次操作即

可完成，其余流程全部由系统自动运行。在系统实际运行中，发票生成效率可以达到

每分钟约十二份，而操作人员只需启动系统即可，无需逐条处理。 

这每分钟十二份发票的背后，是大量计算和匹配在瞬间完成的结果。以一笔典型的进

口业务为例：系统需要从物流数据库中提取订单信息，从报关系统中提取清关数据，

从码头系统中提取费用明细，从拖车公司系统中提取运输记录，然后进行交叉比对，

确认所有数据一致后，再根据预设的发票模板生成 PDF 文件，同时将对应的报关文

件、收费单等附件打包进去，最后按照规则命名并存储到指定位置。整个过程在几秒

钟内完成，而且可以并行处理多笔业务。 

操作人员每天上班后，只需要花几分钟导入当天的业务清单，然后就可以去做其他工

作。系统会在后台默默运行，把发票一张一张生成出来。等操作人员忙完别的事回

来，几十上百份发票已经整整齐齐地躺在文件夹里，随时可以发给客户。这种效率的

提升，是肉眼可见的。在传统模式下，同样数量的发票需要至少两三个人忙一周，还

免不了中途被打断、出错。而系统支持下一个人，完全不需要一直盯着电脑，系统就

能自动完成并按照客户收入到不同文件夹。 

第五章 税务系统的深度整合：从银行账单到税务申报的全自动流水线 

发票系统只是整个智能财务体系的前端入口，真正体现这套系统价值的是它与税务系

统的深度整合。澳大利亚的税务系统非常复杂，尤其是针对进口贸易企业。GST 的处

理涉及多个环节：进口时缴纳的 GST 可以在后续申报中抵扣，销售时收取的 GST 需要

按时上缴，不同商品可能适用不同的 GST 税率，还有一些业务可能涉及 GST-free 或

GST-exempt 的情况。传统模式下，企业需要聘请专门的簿记员和会计师来处理这些
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事务，人工分类、人工计算、人工填报 BAS（商业活动声明），任何一个环节出错都

可能导致税务罚款。 

我的税务系统设计逻辑极其简单直接：只需要导入银行实际账单，系统即自动完成

95%的做账流程，少量需要人工核对、销账。具体来说，系统会从银行下载的电子对账

单中自动提取每一笔交易记录，然后根据预设的规则将其分类到不同科目——哪些是

销售收入，哪些是采购支出，哪些是 GST 代收，哪些是工资发放，哪些是银行费用，

哪些是利息收入。分类完成后，系统会自动合并同类细目，生成可供会计师直接使用

的分类账。 

更重要的是，系统能够自动匹配客户的多笔付款与多笔订单。进口业务中，客户往往

不会一笔订单一笔款地付，而是可能几笔订单合并付款，或者分批付款。传统做账方

式下，财务人员需要一笔一笔去对，经常出现对不上账的情况。我的系统可以直接根

据客户名称、金额范围、付款日期等信息，自动匹配该客户名下的多笔订单，输出该

笔款项对应的多笔订单金额明细，并自动生成销账记录。这一功能在 2013 年全面落地

时，是市面上绝大多数财务软件都没有实现的能力。 

税务系统还能自动区分税款类别。澳大利亚的税务体系不仅涉及 GST，还有 PAYG 预

扣税、各种产品特定的税种。进口贸易企业还可能涉及海关交税的账务处理。我的系

统能够根据交易对方、交易性质、金额大小等特征，自动判断这笔交易应该归入哪个

税种，并按照税务申报的要求进行分类汇总。月底、季度底、年度底，系统可以直接

输出符合 ATO 格式要求的月、季、年度税务报表。这些报表可以直接给会计师输入系

统报税，只需要少量人工调整。 

第六章 单机架构与绝对安全：不上云的选择 

在系统架构方面，我从一开始就没有采用云端模式，而是完全采用单机运行结构。所

有数据和程序都在本地设备上运行，不依赖任何云端服务器。这种结构最大的优点是

安全性极高，企业的财务数据和业务资料不会上传到外部平台，也不存在云端权限管

理或数据泄露风险。在 2005 年，云服务还远未成熟，云计算平台在 2006 年才刚起

步，所谓的“云财务”根本不存在。但我即使在后来云计算大行其道的年代，也始终坚

持单机架构，因为这符合我对企业数据主权的理解。 

企业的财务数据是企业最核心的资产，不应该放在任何第三方平台上。云端服务商再

怎么宣传安全性，也无法完全消除数据泄露、权限滥用、服务中断的风险。我的系统

完全离线运行，与互联网物理隔绝（除非用户自己需要联网发送邮件）。所有数据都

在本地硬盘或本地服务器上，只有授权人员才能在特定设备上访问。这种安全级别，

是任何云服务都无法比拟的。 

同时，这种单机结构在扩展能力方面也非常简单。如果业务量增加，一台机器的处理

能力不足，只需要增加一台电脑即可继续运行系统。系统不依赖复杂服务器架构，也
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不需要云端计算资源，通过增加设备即可提升整体处理能力。我的设计理念一直是：

不把简单的事情复杂化。需要更多处理能力？再加一台电脑，两个系统并行运行，数

据通过局域网共享。这种线性扩展的方式，比依赖云端资源的弹性伸缩更可靠，也更

可控。 

按钮式界面设计 

在系统设计过程中，我还特别考虑了操作界面的简化问题。由于企业规模较小，人员

流动和岗位变化在实际运营中很难避免，如果系统操作过于复杂，就必须依赖长期培

训过的专业人员，这会增加企业运行的不稳定性。因此，我在设计系统时尽量采用按

钮式操作界面，将复杂的后台逻辑全部隐藏在程序内部，而把操作步骤简化为非常直

观的按钮操作。 

在实际使用中，操作人员通常只需要按照工作流程点击相应按钮即可完成任务。例

如，在发票系统中，操作人员只需导入主编号清单，然后点击生成按钮，系统就会自

动完成数据提取、金额匹配、错误检查、文件调用以及发票生成等一系列流程。整个

过程无需逐项输入或修改数据，操作人员只需启动流程即可。 

这种设计的目的，是让系统能够在极少培训的情况下被快速掌握。即使是没有专业财

务或软件背景的员工，也可以在很短时间内理解基本操作。系统内部的大部分工作由

程序自动完成，而不是依赖人工判断。 

在长期运行过程中，这种按钮式界面也证明了它的稳定性。当企业业务量增加时，操

作流程并不会因此变得更加复杂，操作人员仍然只需要按照既定步骤启动系统即可。

如果一台电脑的处理能力不足，只需增加一台电脑即可继续运行系统，而不需要改变

整体架构。 

从实际效果来看，这种界面设计使系统具有非常高的可操作性。操作人员可以把主要

精力放在业务沟通和客户服务上，而不是花费大量时间在重复的系统操作上。对于一

家以效率为核心的企业来说，这一点尤为重要。 

第七章 市面系统的对比：为什么他们需要那么多人 

对比目前市面上的财务系统，它们的设计逻辑大多基于“人工录入+事后对账”的模式。

操作人员需要手动输入发票信息、手动匹配银行流水、手动分类交易、手动生成报

表。即使有些系统提供银行直连功能，可以自动导入交易记录，但分类和匹配仍然需

要大量人工干预。这就导致企业在实际运行中，必须配备专门的簿记员、财务专员、

税务会计等岗位。 

以处理类似规模的进口业务为例（年进口一万标柜以上），传统模式下企业通常需

要： 
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 至少 2 名簿记员专门负责发票录入和文件整理 

 1 名财务专员负责银行对账和应收账款管理 

 1 名税务专员负责 GST 计算和 BAS 申报 

 1 名会计师负责月度、季度、年度报表审核 

 再加上客服人员、调度人员、文件人员——整体团队往往在 5-8 人甚至更多 

而我的系统支持仅约 2.5 名员工即可完成同样规模的全部业务，涵盖系统更新维护、

清关文件管理、物流调度、客户服务、发票自动生成、银行流水自动做账（95%）、税

务分类合并、月/季/年报表直接输出给会计师报税等全部环节。这 2.5 人的构成是一名

经验丰富的运营经理、一名兼职助理、以及一名轮岗培训的员工。他们不需要专门的

财务背景，因为系统已经把绝大多数财务工作自动化了。运营经理主要负责处理异常

情况（那 5%需要人工核对的交易）和客户沟通，助理负责日常的系统监控和文件归

档，轮岗员工负责学习整个流程以备不时之需。 

这种效率的差异，根源在于系统的设计哲学不同。市面系统把财务人员当作系统的操

作员，而我的系统把财务人员当作系统的受益者。市面系统需要人来填补数据缺口，

而我的系统从一开始就强制数据必须完整。市面系统需要人在多个模块之间切换，而

我的系统把物流、发票、税务整合成一个完整闭环。市面系统需要人来进行复杂的税

务分类，而我的系统通过规则引擎自动完成分类和汇总。 

第八章 实战二十年：从 2005 到 2025 的验证 

这一系统从 2005 年开始进入实战运行，并在 2013 年完成全面结构整合后稳定运行至

今。这不是实验室里的概念验证，也不是给投资人看的 PPT，而是在澳大利亚真实、

残酷的商业环境中打磨出来的实战工具。二十年来，它经历了无数次税务审计、客户

核查、内部审核，从来没有出现过严重的数据错误或合规问题。它为我的企业节省了

数百万澳元的人工成本，同时也让我能够用极少的团队完成极大规模的业务。 

我常常说，真正的智能不是能做什么，而是能不做什么。我的系统从不追求花哨的界

面或时髦的技术名词，它只做一件事：让业务数据流得像水一样自然，让财务人员不

需要再为繁琐的事务性工作耗费时间。这种极简的、实战驱动的设计理念，比任何概

念炒作都更有生命力。 

第九章 三个时间节点：1997、2005、2013 

回顾这套系统的发展历程，可以清晰地看到三个关键时间节点。 

1997 年，是系统思想的起点。 那一年我开始构思智能物流系统原型。当时互联网刚

刚开始进入商业应用阶段，电子商务几乎还不存在，绝大多数企业仍然依赖纸质单据

和手工记账。正是在那样的环境下，我意识到一个问题：如果企业的信息链条仍然依
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赖人工逐条录入，那么任何效率提升都只是局部的。物流系统即使再高效，只要财务

和税务仍然停留在手工阶段，整个运营体系仍然会被拖慢。因此在设计物流系统原型

时，我就已经同步构思发票系统和税务系统，让业务数据能够直接流入财务结构，而

不是再经过人工二次处理。 

2005 年，是系统开始进入实战运行的年份。 这一年，随着我的物流业务规模逐渐扩

大，系统不再只是概念，而是开始承担真实业务压力。发票系统正式投入运行，能够

自动提取订单数据、匹配费用、生成发票并整理附件。与此同时，税务系统也开始逐

步实现自动化，通过银行账单导入完成大部分做账流程。这些功能在当时并不是市场

上的标准配置，而是为了解决实际运营中的效率瓶颈而逐步形成的。 

2013 年，是系统全面整合并稳定运行的节点。 在此前多年不断调整和优化之后，物

流系统、发票系统和税务系统最终实现了全面对接。订单数据、费用数据、银行流

水、发票记录和税务报表之间形成完整的数据链条。业务流程从客户订单开始，一直

到税务申报结束，都在同一套系统结构中完成。到这一阶段，系统已经能够长期稳定

运行，并支撑企业业务规模持续扩大。 

第十章 2.5 人的极限效率 

系统整合之后，最直观的变化体现在人力结构上。 

在传统模式下，处理大量进口业务需要多个岗位分工合作。客服负责客户沟通和订单

确认，调度负责运输安排，文件人员负责报关资料和提单文件，财务人员负责开票和

做账，税务人员负责 GST 申报和报表整理。这些岗位通常由不同人员承担，一个团队

往往需要五到八人才能维持稳定运作。 

而在我的系统结构中，大部分重复性工作已经由程序自动完成。订单数据直接进入系

统，费用信息自动匹配，发票自动生成，银行流水自动分类，税务报表自动汇总。人

工只需要在少数异常情况下进行核对。 

因此，在实际运营中，这套系统能够支持约 2.5 名员工完成完整业务流程，包括客户

沟通、物流调度、文件管理、发票生成、财务处理、税务报表准备。在这种结构下，

企业每年可以完成超过一万标柜的澳大利亚进口业务。对于熟悉行业的人来说，这一

效率差异是非常明显的。它不仅意味着节省人力成本，更意味着企业在业务扩张时不

会因为后台管理能力不足而受到限制。 
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第十一章 单机系统与数据主权 

在系统架构上，我始终坚持一个原则：企业数据必须掌握在企业自己手中。 

因此这套系统从一开始就采用完全单机运行模式。所有程序和数据都存储在本地设备

上，不依赖任何云端服务。这种结构带来的好处是显而易见的。首先是安全性，财务

数据和业务资料不会上传到第三方平台，也不会受到云服务商权限管理或数据泄露风

险的影响。其次是稳定性，系统不依赖互联网连接，即使在网络中断的情况下仍然可

以继续运行。最后是扩展性，如果业务规模扩大，一台机器处理能力不足，只需要增

加一台电脑即可。系统可以通过局域网共享数据，实现并行运行。这种线性扩展方式

简单直接，不需要复杂的服务器架构。 

这种设计理念与当今大量依赖云端平台的软件形成鲜明对比。许多所谓的“智能系统”

实际上只是把数据上传到服务器再进行处理，而我的系统从设计之初就强调本地化、

可控性和长期稳定运行。 

第十二章 被忽视的系统：资本与合作伙伴的多次拒绝 

回顾这套系统的发展历程，还有一个事实必须说明：在过去二十多年中，这套系统并

不是一开始就被广泛认可。相反，它在很长一段时间里多次被资本和潜在合作伙伴拒

绝。 

从 1997 年系统构想形成，到 2005 年开始进入实战运行，再到 2013 年实现物流、财

务与税务系统的全面整合，这一体系始终是以企业自身运营需求为出发点逐步完善

的。它并不是由投资机构推动的商业软件项目，也没有获得风险投资支持，更没有专

门的软件团队进行开发。系统的每一个模块，都是在真实业务环境中不断修改和优化

的结果。 

在系统发展的不同阶段，我曾向一些潜在合作伙伴介绍过这一体系，包括物流行业同

行、软件开发人员以及部分资本机构。然而，在当时的环境下，这样的系统理念往往

很难被理解。对于许多人来说，物流系统只是运输管理工具，财务系统只是会计软

件，两者很少被视为可以深度整合的结构。而我提出的系统恰恰是将物流、发票、财

务和税务视为同一条数据链上的不同节点，通过统一的数据结构实现自动化。 

这种理念在当时显得过于超前。一些人认为这样的系统“过于复杂”，另一些人则认为

“市场未必需要”。还有人简单地认为，这不过是企业内部使用的一套工具，并不具备

商业软件的价值。结果就是，这套系统在很长一段时间里并没有获得外部投资或合

作。 
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但事实的发展却与这些判断形成了明显对比。随着业务规模不断扩大，这套系统在真

实运营环境中持续发挥作用，并不断得到验证。它不仅支撑了企业多年的稳定运行，

还使企业能够以极少的人力完成大量业务流程。 

从某种意义上说，这种经历也说明了一个现实：很多真正来自一线实践的系统，并不

是在会议室里诞生的，而是在长期运营过程中逐渐形成的。它们往往没有华丽的包

装，也没有宏大的商业计划书，但却能够在真实环境中持续运作，并不断证明自身的

价值。 

今天回头看，从 1997 年的构想到 2005 年的实战，再到 2013 年的全面整合，这套系

统已经在实际业务环境中运行了二十年。无论当年是否被资本认可，它的价值最终由

长期运行的结果所证明。 

第十三章 初创条件：无资本、无团队的系统设计 

在介绍这套系统的发展历程时，还有一个背景必须说明：这套系统最初并不是在资本

支持或软件团队的条件下设计的，而是在创业初期资源极其有限的情况下逐步形成

的。 

1990 年代末期，我刚开始创业时，既没有投资机构支持，也没有软件开发团队，更没

有专门的财务人员。企业运营中的所有工作都需要依靠极少的人力完成。从客户沟

通、货运安排、文件处理，到发票开具、银行对账和税务申报，几乎每一个环节都必

须由自己或少数几名员工承担。 

正是在这种条件下，我逐渐意识到，如果企业仍然依赖传统模式——每一个环节都由

人工完成，那么企业规模一旦扩大，人力成本和管理复杂度都会迅速上升。对于一个

初创企业来说，这样的模式是无法长期维持的。因此，在设计物流系统的同时，我开

始思考如何让发票、财务和税务流程尽可能自动化，使系统能够承担更多工作，而不

是依赖更多人员。 

这种思路与许多传统软件的设计方式不同。许多企业软件是在拥有完整团队的条件下

开发出来的，因此系统往往假设企业内部会有多个岗位分别负责不同工作。但在我的

实际环境中，这样的分工并不存在。系统必须能够在极少人员的情况下完成完整业务

流程，否则企业就无法运转。 

因此，这套系统从一开始就以减少人工参与为核心设计目标。物流数据必须能够直接

进入发票系统，发票数据必须能够直接进入财务系统，而财务数据又必须能够自动生

成税务报表。每一个环节都尽量避免重复录入和人工处理，使数据能够在系统内部自

动流动。 
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这种设计理念后来形成了完整的结构：物流系统负责业务数据产生，发票系统负责费

用确认和客户结算，税务系统负责银行流水与税务分类。三个系统之间通过统一的数

据结构连接在一起，使企业在极少人员的情况下仍然能够完成复杂业务。 

回过头来看，这种系统结构并不是出于技术炫耀，而是出于现实需要。在没有资本、

没有团队的创业阶段，企业只能依靠效率生存。系统自动化程度越高，对人员数量的

依赖就越低，企业的运营成本也就越可控。 

从 1997 年的最初构想到 2005 年的实际运行，再到 2013 年的全面整合，这套系统逐

渐形成了完整结构。它的出现并不是偶然，而是在资源极其有限的环境中，为了解决

实际问题而逐步形成的结果。 

第十四章 信任的成本与系统的价值 

在商业世界中，有一个很少被讨论的成本，叫做“信任的成本”。当企业依赖人工操作

时，每一笔交易背后都需要多层复核，每一次复核背后都是对人的信任。经理要信任

员工不会填错数字，财务要信任业务不会漏掉单据，老板要信任所有人都会尽职尽

责。这种信任不是没有代价的——它体现在层层审批的流程中，体现在反复核对的时

间中，体现在不断增加的岗位中。 

我的系统在某种程度上，是在用结构化的方式替代这种对人的依赖。不是我不相信

人，而是我知道，在大量重复性工作中，人的注意力总会疲劳，错误总会发生。与其

用更多的人去检查人的错误，不如让系统从一开始就不允许错误发生。 

这种设计理念在实践中被证明是有效的。二十年来，这套系统处理了数以万计的集装

箱业务，涉及进口税款金额数以亿计，但从未出现过需要惊动律师或会计师的重大错

误。每一笔业务的来龙去脉都清清楚楚，每一分钱的去向都可追溯。这种可靠性，不

是靠员工的敬业精神换来的，而是靠系统结构本身保证的。 

第十五章 效率的边界与人的位置 

有人可能会问：既然系统已经能够完成 95%的做账流程，能够每分钟生成十二份发

票，能够自动匹配复杂的多笔付款，那么剩下的 5%为什么还需要人？为什么不能做到

100%自动化？ 

这是一个很好的问题，也触及了系统设计的核心边界。我的回答是：那 5%是留给人的

位置。 

系统擅长处理的是确定性的、可预测的、重复出现的事务，例如同样货柜号被船司重

复使用。但当遇到真正的新情况——客户付款金额莫名其妙地少了几块钱，银行账单
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上出现一笔无法归类的费用，报关行发来一份格式完全陌生的文件——这时需要的是

人的判断力。不是机械地执行规则，而是在规则失效的时候做出决策。 

这 5%的异常处理，恰恰是让人从重复性工作中解放出来之后，去做更有价值的事情。

运营经理不再需要盯着每一张发票是否生成，而是专注于解决那些系统解决不了的问

题；财务人员不再需要一笔一笔对账，而是专注于分析现金流和利润结构。系统不是

在取代人，而是在重新定义人在业务流程中的位置。 

这或许也是这套系统与其他财务软件最大的不同。市面上的软件往往试图让用户适应

系统的逻辑，而我的系统从一开始就在适应人的逻辑。它知道什么时候应该全自动运

行，什么时候应该停下来让人看一看。这种默契，是在长达二十年的实战磨合中逐渐

形成的。 

第十六章 时间的证明 

1997 年，当我在构思这个系统的时候，没有人知道互联网会发展到今天的样子，也没

有人知道云计算会成为一个行业。我只是单纯地觉得，人工处理这么多数据太累了，

一定有更聪明的办法。 

2005 年，当这套系统开始投入实战的时候，没有人知道它会运行二十年。我只是单纯

地相信，如果今天花时间把系统做好，以后就不用每年招更多的人来处理同样的事。 

2013 年，当物流、发票、税务全面整合的时候，我终于可以说，这套系统已经成熟

了。它不再需要大的改动，只需要持续的维护和微调。它已经成为企业的一部分，就

像财务室里的保险柜一样可靠。 

今天回头看，最大的感慨不是系统有多先进，而是时间证明了它的价值。二十年间，

无数软件来了又去，无数概念火了又冷，但这套系统一直在这里，每天默默地处理着

业务，每年支撑着上万集装箱的进口。它不需要融资，不需要路演，不需要 PR 稿。

它只需要在那里，稳定地运行。 

这也许就是最有力的证明。 

第十七章 写在最后 

写这篇文章，不是为了证明自己有多聪明，也不是为了推销什么产品。只是想记录一

个事实：在 2005 年，已经有这样一套系统在澳大利亚的进口贸易中实际运行着。它不

依赖云端，不需要多人维护，从发票生成到税务申报都在一个闭环内完成。它以约 2.5

人的支持，完成了正常情况下需要五到八人才能完成的工作量。 

这个事实本身，就是对“智能”二字最朴素的定义。 
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我不试图让所有人相信。但我相信，在未来的某一天，当有人研究这段历史时，他们

会看到：在 1997 年，有一个人开始构思这个系统；在 2005 年，这个系统开始实战；

在 2013 年，它完成了全面整合。他们会看到，在资本和团队都不存在的情况下，这套

系统靠着实战的需求，一步步长成了今天的样子。 

这也许就是我能留下的最好的记录。 

更多领域的实战系统与实证论文，将在未来陆续发布，作为这一系统性思考的持续展

开。 

关键词：智能发票系统， 智能财务系统， 自动化税务系统， 物流财务一体化系统， 

企业自动化流程， 发票自动生成， 财务自动做账， 税务自动报表， 数据自动匹配， 

按钮式操作界面， 单机财务系统， 离线企业系统， 小团队高效率运营， 企业信息化

系统， 物流信息系统， 自动化工作流， 企业数字化管理， 澳大利亚税务体系， GST 

税务处理， 企业运营自动化 

源头声明： 

WU, J. C. H. (2026). Source Declaration for Audiovisual and Derivative Adaptations of a 

Continuing Real-World Narrative. Zenodo. https://doi.org/10.5281/zenodo.18160116  
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The Intelligent Invoice System of 2005 

Author: JEFFI CHAO HUI WU 

Abstract 

This paper elaborates on an intelligent invoicing and financial system, conceived in 

1997, operationally deployed in 2005, and fully integrated by 2013. Designed 

specifically to navigate the complexities of Australia's import trade and taxation 

environment, its core logic ensures data integrity and accuracy at the source through 

automatic data extraction and cross-verification. The system achieves full-process 

automation, from the automatic matching of business documents and intelligent 

invoice naming and generation to deep integration with bank statements and tax 

lodgement. Architecturally, the paper emphasizes the advantages of a standalone 

operational model for data sovereignty and security. Through a button-based interface 

design, the system minimizes operational barriers, enabling a business handling over 

ten thousand TEUs annually to complete the entire workflow—encompassing logistics, 

finance, and taxation—with approximately 2.5 employees. By comparing this system 

with mainstream financial software, the paper reveals the design philosophy behind the 

efficiency differential and reviews how two decades of practical validation have saved 

the enterprise millions of Australian dollars in labor costs. It concludes with the core 

tenet that "true intelligence stems from the deep reconfiguration of business processes, 

not the accumulation of technology." 

Prologue: A Vision Eight Years Ahead of Its Time 

The earliest conception of my intelligent financial system can be traced back to 1997. At 

that time, the vast majority of enterprises were still keeping manual accounts, Excel was 

just beginning to gain recognition, and financial software for small and medium-sized 

enterprises in Australia remained rooted in early DOS-based accounting versions, 

requiring manual entry of individual transactions. In that era, while designing an early 

intelligent logistics system, I had already clearly realized: if an enterprise's operations—

orders, documents, finance, and taxation—still relied on manual processing line by line, 

then the efficiency of any logistics system would be fundamentally constrained. No 

matter how fast the front end ran, if the back end, with its manual invoicing, manual 

reconciliation, and manual tax filing, got bogged down, the entire chain would break. 

Therefore, when conceptualizing the logistics system prototype in 1997, I 
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simultaneously began contemplating how to automate the invoice, financial, and tax 

processes, linking them directly with logistics business data. This concept predated the 

so-called "intelligent finance" concepts that later appeared in the market by nearly a 

decade, and preceded the popularization of cloud-based financial software by fifteen 

years. 

A small incident that same year later became the first empirical evidence for this 

concept: when I visited a friend in the logistics industry, I witnessed firsthand how their 

financial staff needed to spend three weeks manually reconciling eight thousand bank 

transactions—and the tool they were using was the extremely primitive Excel of 1997, 

which had no advanced filtering, conditional formatting, VLOOKUP, or pivot tables. I 

spent fifteen minutes writing a simple program that completed the entire reconciliation 

in five seconds. This event further convinced me: the power of systems far exceeds the 

accumulation of human effort. For the complete record of this story, see the appendix 

"[Logistics System] 1997: Verifying Tens of Thousands of Records in 5 Seconds." 

The actual operational implementation truly began in 2005. That year, my intelligent 

logistics system had been running continuously for several years, handling real import 

operations based in Sydney, processing containerized goods primarily from China daily. 

The logistics side was running, but finance was still holding things back – this wasn't just 

my predicament, but an industry-wide challenge. In the Australian import trade sector 

at the time, enterprises generated massive volumes of orders, cost breakdowns, 

transport documents, customs declarations, terminal charges, trucking invoices, and 

quarantine inspection papers daily. Behind every transaction was a pile of paper. 

Relying purely on manual invoicing and bookkeeping was not only extremely inefficient 

but also highly prone to errors in amounts, document matching, or customer 

information. More importantly, the Australian tax rules themselves were incredibly 

complex: the requirements for Goods and Services Tax (GST) reporting, the handling of 

various special taxes like the Wine Equalisation Tax (WET) and Luxury Car Tax (LCT), 

deferral rules for GST on imports, accounting for customs duty payments – these were 

not matters easily managed by an ordinary accountant. From the outset of the system's 

design, I did not adopt the traditional manual entry model. Instead, I directly designed 

a closed-loop system centered on automatically extracting data, automatically 

matching amounts, and automatically generating invoices, which would then seamlessly 

transmit structured data downstream to the taxation system. 
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Chapter 1: The Core Logic of the Invoice System: No Dispatch with 

Incomplete Data 

In my invoice system, all data related to an order is automatically extracted by the 

system and subjected to rigorous matching. This is not merely simple data replication, 

but a complete set of validation logic. When an operator imports a master number list, 

the system automatically retrieves corresponding order details from the logistics 

database, including but not limited to: order number, customer name, goods 

description, quantity, unit price, total amount, port of origin, port of destination, vessel 

name and voyage number, ETD (Estimated Time of Departure), ETA (Estimated Time of 

Arrival), container number, and seal number. This data is cross-referenced and 

compared with customs declaration documents, terminal charge breakdowns, and 

trucking invoices. Only when the system confirms that all relevant information is 

complete and amounts are correctly matched, can an invoice be generated. If the 

system detects any missing data or amount anomalies – for example, if the quantity of 

items on the customs declaration doesn't match the order, or if a specific charge on the 

terminal invoice doesn't align with the system's preset rate – the related information is 

automatically highlighted in red, and the system prohibits invoice generation. This 

mechanism intercepts errors before invoice creation, preventing incorrect data from 

entering subsequent financial processes. 

The profound significance of this mechanism is that it doesn't require people to 

investigate errors after they occur; it prevents errors at the source. In the traditional 

model, a salesperson creates the deal, finance issues the invoice, and by the time a 

customer complains or an accountant finds a discrepancy during bookkeeping, ten 

days to half a month might have passed, and the intermediate steps are often already 

in disarray. My system achieved automatic interception back in 2005, a highly forward-

thinking design concept for its time. Most financial software on the market provided 

reconciliation functions after data entry. What I built was a system that, at the very 

moment of data generation, mandated that data be complete and consistent, 

otherwise, the process would halt. This design philosophy stemmed from my 

background in logistics systems engineering: In logistics, you cannot load a container 

onto a ship without a bill of lading. Similarly, in finance, you cannot let an invoice with 

incomplete data leave the system. 
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Chapter 2: Automatic Document Extraction and Matching: A Complete 

Closed Loop of Business and Financial Documents 

In the logistics industry, a single transaction often involves not just order data, but also 

accompanying customs declaration documents or transport documentation. In 

Australian import operations, the complexity of clearance documents far exceeds 

common imagination: commercial invoices, packing lists, bills of lading, certificates of 

origin, quarantine certificates, import licenses, customs release notices, terminal 

handling charge invoices, port security fee statements, trucking invoices, container 

inspection reports – each transaction is accompanied by a series of documents. In the 

traditional model, these documents are scattered across different departments or even 

different companies' computers, requiring finance staff to spend significant time 

searching, verifying, and chasing down documents. If a document cannot be found or 

doesn't match the transaction, the entire invoicing process must halt, potentially 

delaying customer payment and impacting the company's cash flow. 

I incorporated an automatic document extraction function into the system. The system 

can automatically search for and retrieve relevant customs declaration and other 

documents from different storage areas, and automatically attach these documents to 

the corresponding invoice data, ensuring a complete correspondence between 

business documents and financial documents. Specifically, when the system generates 

an invoice draft based on the master number list, it simultaneously scans preset file 

server paths, local folders, and even network storage devices, automatically matching 

corresponding PDF files based on keywords such as order number, container number, 

and bill of lading number – whether it's a scanned customs declaration uploaded by 

the broker, a charge sheet from the terminal, or a proof of delivery from the trucking 

company. Once matching is complete, the system packages all these files together and 

binds them with the invoice draft. The operator only needs to confirm once to generate 

the official invoice with complete attachments. This eliminates the need for operators to 

manually find and organize attachments, reducing the workload from hours to seconds. 

This functionality was particularly crucial in the business environment of the time. 

Around 2005, Australian customs brokers and freight forwarders were gradually 

adopting electronic operations, but standards were diverse: some sent emails, some 

sent PDFs, some used faxes, and some still mailed paper documents. My system had to 

be compatible with this chaotic input to ensure smooth automation. The document 

recognition module I designed could handle different naming conventions, different file 

types, and even scans of varying quality, gradually improving matching accuracy 

through fuzzy matching and rule-based learning. This mechanism was continuously 

optimized over more than a decade of operation, and by the time comprehensive 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306   

 

19 
English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

integration was achieved in 2013, it could handle over 95% of routine document 

matching, essentially achieving seamless integration between business and financial 

documents. 

Chapter 3: Intelligent Naming and Sorting: Making the Filename Itself 

a Database 

To facilitate customer identification and internal management, I also designed an 

automatic invoice filename generation function. This might seem like a minor detail, but 

its significance in practical operation is substantial. Traditionally, invoice files were often 

named with formats like "B00020250316_001.pdf". Over time, it became impossible to 

tell which customer or which order the file corresponded to just by looking at the 

name. Finance staff searching for historical invoices had to open them one by one to 

check, which was time-consuming and laborious. 

My system automatically writes key information such as the region, customer name, 

and order number into the invoice filename. For example, an invoice sent to a Sydney-

based importer might have a filename like 

"Sydney_ABC_Importers_20250316_001_Order_12345.pdf". This contains the customer's 

location, customer name abbreviation, date, sequence number, and original order 

number. More importantly, the system sorts and stores files by region, customer name, 

and order number. In the designated directory on the file server, you would first see 

folders categorized by region, then subfolders for each customer name, and then 

invoice files for each customer's orders arranged chronologically. This means that even 

among a large number of invoice files, users can quickly identify relevant content just 

by looking at the filename, without needing to open each file individually. 

This naming and storage logic essentially builds an index database at the file system 

level. Even if the system itself fails, or the network connection is lost, as long as these 

files exist, anyone can tell at a glance what business this is, who it was sent to, and 

when it occurred. This is particularly important during audits and tax inspections – when 

auditors from the Australian Taxation Office (ATO) come to check accounts, they don't 

need you to open the system for them; they can simply open the folder and see a clear 

structure and naming convention. This level of transparency and traceability is 

something most financial software lacks. 
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Chapter 4: One-Click Generation and Ultimate Efficiency: Behind 

Twelve Invoices Per Minute 

In practical operation, the process of the invoice system is remarkably simple. The 

operator only needs to import a master number list – which could be an Excel file 

exported from the logistics system, or a list of orders directly sent by an upstream 

client. The system then automatically retrieves the relevant order data and generates 

the invoices. The entire process is completed with a single click; all remaining steps are 

executed automatically by the system. In actual system operation, invoice generation 

efficiency can reach approximately twelve invoices per minute, while the operator 

simply initiates the process and does not need to handle each transaction individually. 

Behind these twelve invoices per minute lies a vast amount of computation and 

matching completed in an instant. Taking a typical import transaction as an example: 

the system needs to extract order information from the logistics database, clearance 

data from the customs system, cost details from the terminal system, and transport 

records from the trucking company system. It then performs cross-referencing, 

confirms all data is consistent, generates a PDF file based on a preset invoice template, 

packages the corresponding customs declarations, charge sheets, and other 

attachments, and finally names the file according to the rules and saves it to the 

designated location. The entire process is completed in seconds and can handle 

multiple transactions concurrently. 

After starting their day, an operator only needs to spend a few minutes importing the 

day's business list and can then focus on other tasks. The system works quietly in the 

background, generating invoices one by one. By the time the operator returns from 

other duties, dozens or even hundreds of invoices are neatly organized in folders, ready 

to be sent to customers. This efficiency gain is tangible. In the traditional model, 

processing the same number of invoices would require at least two or three people 

working for a week, not to mention constant interruptions and errors. With the system's 

support, one person can handle it without constantly monitoring the computer; the 

system completes the task automatically and sorts invoices into different folders based 

on the customer. 

Chapter 5: Deep Integration with the Tax System: A Fully Automated 

Pipeline from Bank Statement to Tax Return 

The invoice system is merely the front-end entry point of the entire intelligent financial 

framework. The true value of this system is reflected in its deep integration with the tax 
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system. The Australian tax system is extremely complex, especially for import trading 

businesses. GST handling involves multiple stages: GST paid on imports can be claimed 

as a credit in subsequent returns, GST collected on sales must be remitted on time, 

different goods may be subject to different GST rates, and some transactions may be 

GST-free or GST-exempt. In the traditional model, businesses need to hire specialized 

bookkeepers and accountants to handle these matters – manual classification, manual 

calculation, manual completion of Business Activity Statements (BAS). Any error in any 

step could lead to tax penalties. 

The design logic of my tax system is extremely simple and direct: simply import the 

actual bank statement, and the system automatically completes approximately 95% of 

the bookkeeping process, leaving only a small amount requiring manual verification 

and reconciliation. Specifically, the system automatically extracts every transaction 

record from the downloaded electronic bank statement and classifies them into 

different accounts based on preset rules – distinguishing sales revenue, purchases, GST 

collected, wages paid, bank fees, interest income, etc. After classification, the system 

automatically consolidates similar items, generating a ledger ready for use by an 

accountant. 

More importantly, the system can automatically match multiple customer payments 

against multiple orders. In import businesses, customers often do not pay invoice by 

invoice; they might combine several invoices into one payment, or make partial 

payments. In the traditional bookkeeping approach, finance staff had to match these 

painstakingly, often encountering unreconciled items. My system can directly match a 

payment against multiple orders under that customer's name based on information like 

customer name, amount range, and payment date, outputting a breakdown of the 

order amounts corresponding to that payment and automatically generating 

reconciliation records. This functionality, when fully implemented in 2013, was a 

capability that most commercial financial software on the market did not possess. 

The tax system can also automatically distinguish between tax types. The Australian tax 

system involves not only GST but also PAYG withholding tax and various product-

specific taxes. Import trading businesses also need to account for customs duty 

payments. My system can automatically determine the appropriate tax category for a 

transaction based on characteristics such as the counterparty, transaction nature, and 

amount, performing classification and aggregation according to tax return 

requirements. At month-end, quarter-end, and year-end, the system can directly 

output monthly, quarterly, and annual tax reports that conform to ATO format 

requirements. These reports can be provided directly to accountants for input into their 

systems for tax filing, requiring only minimal manual adjustments. 
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Chapter 6: Standalone Architecture and Absolute Security: The Choice 

to Not Go Cloud 

Regarding system architecture, I never adopted a cloud model from the beginning, 

opting instead for a completely standalone operational structure. All data and 

programs reside and run on local devices, independent of any cloud servers. The 

greatest advantage of this structure is its extremely high security. The enterprise's 

financial data and business information are not uploaded to external platforms, 

eliminating risks associated with cloud permission management or data breaches. In 

2005, cloud services were far from mature; cloud computing platforms were just 

emerging in 2006, and so-called "cloud finance" simply did not exist. However, even in 

later years when cloud computing became prevalent, I steadfastly adhered to the 

standalone architecture because it aligns with my understanding of enterprise data 

sovereignty. 

A company's financial data is its most critical asset and should not reside on any third-

party platform. No matter how much cloud service providers tout their security, they 

cannot completely eliminate the risks of data leaks, permission abuses, or service 

interruptions. My system operates entirely offline, physically isolated from the internet 

(unless the user themselves needs to connect to send emails). All data is on local hard 

drives or local servers, accessible only to authorized personnel on specific devices. This 

level of security is unmatched by any cloud service. 

Furthermore, this standalone structure offers remarkable simplicity in terms of 

scalability. If business volume increases and the processing power of one machine 

becomes insufficient, simply adding another computer allows the system to continue 

running. The system does not rely on complex server architectures or cloud computing 

resources; overall processing capacity can be increased by adding devices. My design 

philosophy has always been: do not complicate simple things. Need more processing 

power? Add another computer, run two systems in parallel, and share data via the local 

area network. This linear scaling method is more reliable and controllable than relying 

on the elastic scaling of cloud resources. 

Button-Based Interface Design 

During the system design process, I paid special attention to simplifying the user 

interface. Given the typically small size of the enterprise, staff turnover and role changes 

are often unavoidable in practical operations. If system operation were overly complex, 

it would necessitate reliance on long-term trained specialists, increasing the instability 

of business operations. Therefore, I endeavored to design the system with a button-
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based operational interface, hiding all complex backend logic within the program and 

simplifying operational steps into highly intuitive button presses. 

In practical use, operators typically only need to click the corresponding buttons 

according to their workflow to complete tasks. For example, in the invoice system, the 

operator simply imports the master number list and clicks the generate button. The 

system then automatically completes the entire process: data extraction, amount 

matching, error checking, document retrieval, and invoice generation. The whole 

process requires no step-by-step data entry or modification; the operator simply 

initiates the workflow. 

The purpose of this design is to enable rapid mastery of the system with minimal 

training. Even employees without a professional finance or software background can 

understand the basic operations in a very short time. The majority of the system's 

internal work is completed automatically by the program, rather than relying on human 

judgment. 

Over the long term of operation, this button-based interface has also proven its 

stability. When business volume increases, the operational process does not become 

more complex as a result; the operator still only needs to follow the established steps 

to start the system. If one computer's processing capacity is insufficient, simply adding 

another computer allows the system to continue running, without changing the overall 

architecture. 

From a practical effectiveness perspective, this interface design grants the system very 

high operability. Operators can focus their primary energy on business communication 

and customer service, rather than spending significant time on repetitive system 

operations. For a company that prioritizes efficiency, this is particularly crucial. 

Chapter 7: Comparison with Commercial Systems: Why Do They Need 

So Many People? 

Comparing the financial systems currently on the market, their design logic is largely 

based on a "manual entry + post-event reconciliation" model. Operators need to 

manually enter invoice information, manually match bank transactions, manually 

categorize transactions, and manually generate reports. Even if some systems offer 

bank feeds that can automatically import transaction records, classification and 

matching still require significant manual intervention. This leads to businesses needing 

to employ dedicated bookkeepers, finance officers, tax accountants, and other 

specialized roles in practice. 
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Take, for example, processing a similar scale of import business (e.g., over ten thousand 

TEUs annually). In the traditional model, a company would typically need: 

 At least 2 bookkeepers dedicated to invoice entry and document organization 

 1 finance officer responsible for bank reconciliation and accounts receivable 

management 

 1 tax officer responsible for GST calculation and BAS preparation 

 1 accountant responsible for monthly, quarterly, and annual report reviews 

 Plus customer service staff, dispatchers, documentation clerks – the total team often 

numbers 5-8 people or more 

In contrast, my system supports completing the entire scope of business for the same 

scale with approximately 2.5 employees, covering system updates and maintenance, 

customs document management, logistics dispatch, customer service, automatic 

invoice generation, automatic bank statement bookkeeping (95%), tax category 

consolidation, and direct output of monthly/quarterly/annual reports for accountants to 

lodge tax returns. This 2.5-person team comprises an experienced operations manager, 

a part-time assistant, and a rotating trainee. They do not need specialized financial 

backgrounds because the system has automated the vast majority of financial work. 

The operations manager primarily handles anomalies (the 5% of transactions needing 

manual verification) and customer communication; the assistant handles daily system 

monitoring and document archiving; the rotating employee learns the entire process to 

provide backup coverage. 

The root of this efficiency difference lies in the differing design philosophies. 

Commercial systems treat financial staff as operators of the system. My system treats 

financial staff as beneficiaries of the system. Commercial systems require humans to fill 

data gaps; my system mandates data completeness from the outset. Commercial 

systems require humans to navigate between multiple modules; my system integrates 

logistics, invoicing, and taxation into one complete closed loop. Commercial systems 

require humans to perform complex tax classification; my system automatically 

performs classification and aggregation through its rules engine. 

Chapter 8: Twenty Years in Practice: Validation from 2005 to 2025 

This system began its operational journey in 2005 and, after completing its 

comprehensive structural integration in 2013, has run stably ever since. This is not a 

proof-of-concept in a laboratory, nor a presentation for investors, but a practical tool 

forged in the real, unforgiving commercial environment of Australia. Over two decades, 

it has weathered countless tax audits, client verifications, and internal reviews, never 
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experiencing a major data error or compliance issue. It has saved my companies 

millions of Australian dollars in labor costs, while simultaneously enabling me to handle 

extremely large-scale operations with a remarkably small team. 

I often say that true intelligence is not about what you can do, but about what you 

can avoid doing. My system never chased flashy interfaces or trendy tech jargon. It 

does only one thing: it lets business data flow as naturally as water, freeing financial 

personnel from being consumed by tedious, transactional work. This minimalist, 

practice-driven design philosophy possesses a vitality far greater than any conceptual 

hype. 

Chapter 9: Three Key Moments: 1997, 2005, 2013 

Looking back at the development journey of this system, three pivotal moments stand 

out clearly. 

1997 marked the genesis of the system's philosophy. That was the year I began 

conceptualizing the prototype for an intelligent logistics system. The internet was just 

beginning its commercial application; e-commerce was practically non-existent, and 

the vast majority of enterprises still relied on paper documents and manual 

bookkeeping. It was in this environment that I recognized a fundamental problem: if a 

company's information chain still depended on manual, line-by-line data entry, then 

any efficiency gains would only be localized. No matter how efficient the logistics 

system became, if finance and taxation remained stuck in a manual paradigm, the 

entire operational structure would still be held back. Therefore, while designing the 

logistics system prototype, I was simultaneously conceiving the invoice and tax systems, 

aiming to allow business data to flow directly into the financial structure, eliminating the 

need for secondary manual processing. 

2005 was the year the system entered practical operation. That year, as my logistics 

business volume expanded significantly, the system transitioned from concept to 

handling real operational pressure. The invoice system was formally deployed, capable 

of automatically extracting order data, matching costs, generating invoices, and 

organizing attachments. Concurrently, the tax system began its gradual automation, 

completing most of the bookkeeping process through imported bank statements. 

These functionalities were not standard market features at the time; they evolved 

organically to solve real bottlenecks encountered in daily operations. 

2013 was the point of comprehensive integration and stable operation. After years 

of continuous adjustments and optimizations, the logistics, invoice, and tax systems 

finally achieved full integration. A complete data chain formed between order data, cost 
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data, bank transactions, invoice records, and tax reports. The business process, from 

customer order to tax lodgement, was now executed within a single system 

architecture. By this stage, the system was capable of long-term stable operation and 

could support the company's continued business expansion. 

Chapter 10: The Ultimate Efficiency of 2.5 People 

The most immediate change following the system's integration was evident in the 

manpower structure. 

In the traditional model, processing a high volume of import transactions requires a 

division of labor across multiple roles. Customer service handles client communication 

and order confirmation; dispatch manages transport arrangements; documentation 

staff deal with customs papers and bills of lading; finance personnel handle invoicing 

and bookkeeping; tax staff manage GST returns and report preparation. These roles are 

typically filled by different individuals, often requiring a team of five to eight people to 

maintain stable operations. 

Within my system's structure, however, most repetitive tasks are automatically handled 

by the program. Order data flows directly into the system, cost information is matched 

automatically, invoices are generated automatically, bank transactions are classified 

automatically, and tax reports are consolidated automatically. Human intervention is 

required only in a minority of exceptional cases. 

Consequently, in practical operation, this system enables approximately 2.5 employees 

to manage the entire business process, including customer communication, logistics 

dispatch, document management, invoice generation, financial processing, and tax 

report preparation. With this structure, the company can successfully handle over ten 

thousand TEUs of Australian imports annually. For those familiar with the industry, this 

efficiency differential is striking. It signifies not only labor cost savings but, more 

importantly, that business expansion is not constrained by backend management 

capacity. 

Chapter 11: Standalone System and Data Sovereignty 

In terms of system architecture, I have always adhered to one principle: enterprise data 

must remain in the enterprise's own hands. 

Therefore, from its inception, this system adopted a completely standalone operational 

mode. All programs and data are stored on local devices, independent of any cloud 
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services. The benefits of this structure are clear. First, security: financial data and 

business information are not uploaded to third-party platforms and are immune to 

cloud service provider permission management issues or data breach risks. Second, 

stability: the system does not rely on an internet connection and can continue 

operating even during network outages. Finally, scalability: if business scale increases 

and one machine's processing power is insufficient, simply adding another computer 

suffices. The systems can share data via a local area network and run in parallel. This 

linear scaling method is simple and direct, requiring no complex server architecture. 

This design philosophy stands in stark contrast to the many software solutions today 

that are heavily dependent on cloud platforms. Numerous so-called "intelligent 

systems" essentially just upload data to a server for processing. My system, from its very 

design, emphasizes localization, controllability, and long-term stable operation. 

Chapter 12: A System Overlooked: Repeated Rejections from Capital 

and Partners 

Reflecting on the development journey of this system, another fact must be 

acknowledged: over the past twenty-plus years, this system was not widely recognized 

from the start. On the contrary, it faced repeated rejections from capital and potential 

partners for a considerable period. 

From the initial concept in 1997, to its operational deployment in 2005, and finally to 

the full integration of logistics, finance, and tax systems in 2013, this framework was 

always refined based on the company's own operational needs. It was not a commercial 

software project driven by investment institutions, nor did it receive venture capital 

support, nor was it developed by a dedicated software team. Every module of the 

system was the result of continuous modification and optimization within a real-world 

business environment. 

At various stages of the system's development, I introduced this framework to potential 

partners, including peers in the logistics industry, software developers, and some capital 

institutions. However, in the environment of the time, such a system concept was often 

difficult to comprehend. For many, a logistics system was merely a transport 

management tool, and a financial system was just accounting software. They were 

rarely seen as structures capable of deep integration. The system I proposed, however, 

precisely treated logistics, invoicing, finance, and taxation as different nodes on the 

same data chain, achieving automation through a unified data structure. 
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This philosophy seemed too 超前 (ahead of its time) back then. Some considered such 

a system "too complex," while others thought "the market probably doesn't need it." 

There were also those who simply dismissed it as an internal tool used by one 

company, lacking the value of commercial software. Consequently, for a long time, this 

system did not attract external investment or collaboration. 

Yet, the course of events has starkly contrasted with these judgments. As the business 

scale expanded, this system continued to function and prove its worth in a real 

operational environment. It not only underpinned the company's stable operations for 

many years but also enabled it to handle extensive business processes with minimal 

manpower. 

In a sense, this experience also highlights a reality: many truly effective systems born 

from frontline practice do not originate in meeting rooms but gradually take shape 

through long-term operations. They often lack polished packaging or grand business 

plans, yet they can function continuously in real environments and repeatedly 

demonstrate their inherent value. 

Looking back today, from the conceptualization in 1997, to the practical application in 

2005, and the full integration in 2013, this system has operated within a real business 

context for two decades. Regardless of whether it was recognized by capital back then, 

its value has ultimately been proven by the results of its long-term operation. 

Chapter 13: Startup Conditions: System Design with No Capital, No 

Team 

When introducing the development journey of this system, another crucial background 

must be explained: this system was not initially designed with the support of capital or 

a software team. It took shape gradually under conditions of extreme resource scarcity 

during the early entrepreneurial phase. 

In the late 1990s, when I first started my business, I had neither institutional investment 

support nor a software development team, let alone dedicated financial staff. All tasks 

involved in running the business had to be accomplished with minimal human 

resources. From customer communication, freight arrangement, and document 

processing, to invoice issuance, bank reconciliation, and tax lodgement – almost every 

single step had to be handled by myself or a handful of employees. 

It was precisely under these conditions that I gradually realized: if the business still 

relied on the traditional model – where every step is completed manually – then as 

soon as the business scale expanded, both labor costs and managerial complexity 
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would escalate rapidly. For a startup, such a model was unsustainable in the long run. 

Therefore, while designing the logistics system, I began contemplating how to 

automate the invoicing, financial, and tax processes as much as possible, enabling the 

system to shoulder more of the workload instead of relying on more personnel. 

This line of thinking differed significantly from the design approach of many traditional 

enterprise software solutions. Many business software packages are developed under 

conditions where a full team is already in place. Consequently, the systems often 

assume the enterprise will have multiple roles handling different tasks. However, in my 

actual environment, such a division of labor did not exist. The system had to be capable 

of completing the entire business process with minimal staff; otherwise, the company 

simply could not function. 

Therefore, from the very beginning, this system was designed with the core objective of 

minimizing human involvement. Logistics data had to be able to flow directly into the 

invoice system; invoice data had to be able to flow directly into the financial system; 

and financial data had to be able to automatically generate tax reports. Every step was 

designed to avoid redundant data entry and manual processing, allowing data to flow 

automatically within the system. 

This design philosophy eventually crystallized into the complete structure we see today: 

the logistics system handles business data generation, the invoice system manages cost 

confirmation and customer settlement, and the tax system deals with bank transactions 

and tax classification. The three systems are interconnected through a unified data 

structure, enabling the enterprise to handle complex operations even with minimal 

staff. 

In retrospect, this system structure was not born out of a desire for technological 

showmanship, but out of sheer practical necessity. In an entrepreneurial phase with no 

capital and no team, survival depended on efficiency. The higher the degree of system 

automation, the lower the reliance on headcount, and the more controllable the 

company's operating costs became. 

From the initial concept in 1997 to the practical operation in 2005, and finally to the full 

integration in 2013, this system gradually evolved into its complete form. Its emergence 

was no accident; it was the result of a gradual process of solving real-world problems 

within an environment of extreme resource constraints. 
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Chapter 14: The Cost of Trust and the Value of Systems 

In the business world, there is a rarely discussed cost: the "cost of trust." When an 

enterprise relies on manual operations, every transaction requires multiple layers of 

verification, and behind every verification lies trust in people. Managers must trust that 

employees won't input wrong numbers. Finance must trust that operations won't miss 

documents. The owner must trust that everyone will do their job diligently. This trust is 

not without cost – it manifests in multi-level approval processes, in time spent on 

repeated checks, and in ever-increasing headcounts. 

My system, in a sense, uses structured processes to replace this dependence on people. 

It's not that I distrust people; it's that I recognize that in high-volume, repetitive tasks, 

human attention inevitably wavers, and errors will occur. Rather than using more 

people to check the errors of other people, it's better to have a system that prevents 

errors from happening in the first place. 

This design philosophy has proven effective in practice. For twenty years, this system 

has processed tens of thousands of containerized shipments, handling imported goods 

with tax values in the hundreds of millions, yet it has never experienced a major error 

requiring the involvement of lawyers or accountants. The complete context of every 

transaction is crystal clear, and the destination of every dollar is traceable. This reliability 

is not achieved through employee diligence, but is guaranteed by the system's inherent 

structure. 

Chapter 15: The Boundaries of Efficiency and the Place of People 

One might ask: Since the system can already handle 95% of the bookkeeping process, 

generate twelve invoices per minute, and automatically match complex multi-payment 

scenarios, why is the remaining 5% left for humans? Why not aim for 100% automation? 

This is an excellent question, and it touches upon the core boundary of the system's 

design. My answer is: That 5% is where we reserve a place for people. 

Systems excel at handling deterministic, predictable, and recurring tasks. But when 

faced with truly novel situations – a customer payment is inexplicably a few dollars 

short, an uncategorizable fee appears on the bank statement, a freight forwarder sends 

a document in a completely unfamiliar format – what's needed is human judgment. It's 

not about mechanically applying rules, but about making decisions when rules fail. 

This 5% of exception handling is precisely what frees people from repetitive work, 

allowing them to engage in more valuable activities. The operations manager no longer 
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needs to monitor whether every single invoice was generated, but can focus on solving 

problems the system cannot. Finance staff no longer need to match transactions line by 

line, but can concentrate on analyzing cash flow and profit structures. The system isn't 

replacing people; it's redefining people's role in the business process. 

This, perhaps, is the most significant difference between this system and other financial 

software. Commercial software often tries to make users adapt to the system's logic. My 

system, from the beginning, was designed to adapt to human logic. It understands 

when to run fully automatically and when to pause for human review. This synergy was 

forged gradually over two decades of practical, hands-on 磨合 (experience/shaping). 

Chapter 16: The Testimony of Time 

In 1997, when I was conceiving this system, no one knew how the internet would evolve 

to its state today, nor did anyone know that cloud computing would become an 

industry. I simply felt, intuitively, that manually processing so much data was too 

laborious; there had to be a smarter way. 

In 2005, when this system began its operational journey, no one knew it would still be 

running two decades later. I simply believed, purely, that if I invested time in building 

the system properly upfront, I wouldn't have to hire more people every year to handle 

the same growing volume of work. 

In 2013, when logistics, invoicing, and taxation were fully integrated, I could finally say 

the system had matured. It no longer required major overhauls, only ongoing 

maintenance and fine-tuning. It had become an integral part of the enterprise, as 

reliable as the safe in the finance office. 

Looking back today, the most profound realization isn't how advanced the system was, 

but that time has proven its enduring value. Over twenty years, countless software 

packages have come and gone, countless concepts have flared up and cooled down, 

but this system has remained, quietly processing transactions day after day, year after 

year, supporting the import of over ten thousand containers annually. It never needed 

funding, never needed roadshows, never needed PR releases. It just needed to be 

there, running stably. 

Perhaps that is the most powerful testimony of all. 
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Chapter 17: In Closing 

Writing this article is not intended to prove how clever I am, nor to promote any 

product. It is simply to document a fact: that in 2005, a system like this was already 

operating in practice within the Australian import trade. It didn't rely on the cloud, 

didn't require a large team for maintenance, and handled everything from invoice 

generation to tax lodgement within a single closed loop. With the support of 

approximately 2.5 people, it accomplished a workload that would normally require five 

to eight people. 

This fact, in itself, is the most unadorned definition of the word "intelligent." 

I do not seek to convince everyone. But I believe that someday in the future, when 

someone studies this period, they will see: in 1997, an individual began conceptualizing 

this system; in 2005, this system entered practical operation; in 2013, it achieved full 

integration. They will see that in the absence of capital and a team, this system, driven 

purely by practical necessity, grew step by step into what it is today. 

Perhaps this is the best record I can leave behind. 

Further practical systems and empirical papers from various fields will be released in the 

future, as a continuous unfolding of this systematic thinking. 

Keywords: Intelligent Invoice System, Intelligent Financial System, Automated Tax 

System, Integrated Logistics and Finance System, Enterprise Workflow Automation, 

Automatic Invoice Generation, Automated Bookkeeping, Automated Tax Reporting, 

Automated Data Matching, Button-Based User Interface, Standalone Financial System, 

Offline Enterprise System, High-Efficiency Small Team Operations, Enterprise 

Information System, Logistics Information System, Automated Workflow, Enterprise 

Digital Management, Australian Tax System, GST Processing, Business Operations 

Automation 

Source Declaration: 

WU, J. C. H. (2026). Source Declaration for Audiovisual and Derivative Adaptations of a 

Continuing Real-World Narrative. Zenodo. 
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Le Système de Facturation Intelligent de 2005 

Auteur : JEFFI CHAO HUI WU 

 

Résumé 

Cet article détaille un système de facturation et financier intelligent, conçu en 1997, 

déployé opérationnellement en 2005 et entièrement intégré en 2013. Spécialement 

conçu pour naviguer les complexités de l'environnement commercial et fiscal des 

importations australiennes, sa logique centrale garantit l'intégrité et l'exactitude des 

données à la source grâce à l'extraction automatique et à la vérification croisée des 

données. Le système réalise une automatisation complète du processus, depuis la 

correspondance automatique des documents commerciaux, la dénomination et la 

génération intelligentes des factures, jusqu'à l'intégration approfondie avec les relevés 

bancaires et la déclaration fiscale. Sur le plan architectural, cet article souligne les 

avantages d'un modèle de fonctionnement autonome pour la souveraineté et la 

sécurité des données. Grâce à une interface basée sur des boutons, le système 

minimise les barrières opérationnelles, permettant à une entreprise traitant plus de dix 

mille EVP par an d'exécuter l'intégralité du flux de travail (couvrant la logistique, les 

finances et la fiscalité) avec environ 2,5 employés. En comparant ce système aux 

logiciels financiers traditionnels, l'article révèle la philosophie de conception derrière le 

différentiel d'efficacité et examine comment deux décennies de validation pratique ont 

permis à l'entreprise d'économiser des millions de dollars australiens en coûts de main-

d'œuvre. Il conclut avec le principe fondamental selon lequel "la véritable intelligence 

découle de la reconfiguration profonde des processus métier, et non de l'accumulation 

de technologies." 

Prologue : Une Vision Huit Ans en Avance sur Son Temps 

La première conception de mon système financier intelligent remonte à 1997. À cette 

époque, la grande majorité des entreprises tenaient encore une comptabilité manuelle, 

Excel commençait tout juste à être reconnu, et les logiciels de comptabilité pour petites 

et moyennes entreprises en Australie étaient encore basés sur des versions précoces 

sous DOS, nécessitant une saisie manuelle de chaque transaction. C'est dans cet 

environnement, en concevant un prototype de système logistique intelligent, que j'ai 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306   

 

36 
English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

clairement réalisé : si les opérations d'une entreprise – commandes, documents, 

finances et fiscalité – dépendent encore d'un traitement manuel ligne par ligne, alors 

l'efficacité de tout système logistique sera fondamentalement limitée. Aussi rapide que 

soit le front-end, si le back-end, avec sa facturation manuelle, son rapprochement 

manuel et ses déclarations fiscales manuelles, s'enlise, la chaîne entière se rompt. Par 

conséquent, lors de la conceptualisation du prototype du système logistique en 1997, 

j'ai simultanément commencé à réfléchir à la manière d'automatiser les processus de 

facturation, financiers et fiscaux, en les reliant directement aux données opérationnelles 

de la logistique. Ce concept a précédé les soi-disant concepts de « finance intelligente 

» apparus plus tard sur le marché de près d'une décennie, et a précédé la 

popularisation des logiciels financiers basés sur le cloud de quinze ans. 

Un petit incident survenu la même année est devenu plus tard la première preuve 

empirique de ce concept : lors d'une visite à un ami dans le secteur de la logistique, j'ai 

été témoin direct du personnel financier devant passer trois semaines à rapprocher 

manuellement huit mille transactions bancaires—et l'outil qu'ils utilisaient était l'Excel 

extrêmement primitif de 1997, sans filtres avancés, sans mise en forme conditionnelle, 

sans RECHERCHEV ni tableaux croisés dynamiques. J'ai passé quinze minutes à écrire 

un petit programme qui a achevé l'intégralité du rapprochement en cinq secondes. Cet 

événement m'a encore plus convaincu : la puissance des systèmes dépasse de loin 

l'accumulation d'efforts humains. Pour le récit complet de cette histoire, voir 

l'appendice « [Système Logistique] 1997 : Vérifier des Dizaines de Milliers 

d'Enregistrements en 5 Secondes. » 

La mise en œuvre opérationnelle réelle a véritablement commencé en 2005. Cette 

année-là, mon système logistique intelligent fonctionnait en continu depuis plusieurs 

années, gérant quotidiennement des marchandises conteneurisées principalement en 

provenance de Chine, basé à Sydney. La logistique tournait, mais la finance freinait 

encore – ce n'était pas seulement mon problème, mais un défi pour toute l'industrie. 

Dans le secteur du commerce d'importation australien de l'époque, les entreprises 

généraient quotidiennement des volumes massifs de commandes, de décomptes de 

coûts, de documents de transport, de déclarations en douane, de frais de terminal, de 

factures de camionnage et de documents d'inspection quarantenaire. Derrière chaque 

transaction se cachait une pile de papiers. Se fier purement à la facturation et à la tenue 

de livres manuelles était non seulement extrêmement inefficace, mais aussi très sujet 

aux erreurs de montants, de correspondance de documents ou d'informations clients. 

Plus important encore, les règles fiscales australiennes elles-mêmes étaient 

extrêmement complexes : les exigences de déclaration de la Taxe sur les Produits et 

Services (GST), le traitement de diverses taxes spéciales comme la taxe d'égalisation du 

vin (WET) et la taxe sur les voitures de luxe (LCT), les règles de report de la GST sur les 

importations, la comptabilisation des paiements de droits de douane – tout cela n'était 
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pas à la portée d'un comptable ordinaire. Dès le départ, lors de la conception du 

système, je n'ai pas adopté le modèle traditionnel de saisie manuelle. J'ai plutôt 

directement conçu un système en boucle fermée centré sur l'extraction automatique 

des données, la correspondance automatique des montants et la génération 

automatique des factures, qui transmettrait ensuite de manière transparente des 

données structurées au système fiscal en aval. 

Chapitre 1 : La Logique Centrale du Système de Facturation : Pas 

d'Émission avec des Données Incomplètes 

Dans mon système de facturation, toutes les données liées à une commande sont 

automatiquement extraites par le système et soumises à une validation rigoureuse. Il ne 

s'agit pas simplement d'une simple copie de données, mais d'un ensemble complet de 

logique de vérification. Lorsqu'un opérateur importe une liste de numéros de référence, 

le système récupère automatiquement les détails de commande correspondants dans 

la base de données logistique, y compris, sans s'y limiter : le numéro de commande, le 

nom du client, la description des marchandises, la quantité, le prix unitaire, le montant 

total, le port d'origine, le port de destination, le nom du navire et le numéro de voyage, 

la date de départ prévue (ETD), la date d'arrivée prévue (ETA), le numéro de conteneur 

et le numéro de scellé. Ces données sont recoupées et comparées avec les documents 

de déclaration en douane, les décomptes de frais de terminal et les factures de 

camionnage. Ce n'est qu'après que le système a confirmé que toutes les informations 

pertinentes sont complètes et que les montants correspondent correctement qu'une 

facture peut être générée. Si le système détecte des données manquantes ou des 

anomalies de montant – par exemple, si le nombre d'articles sur la déclaration en 

douane ne correspond pas à la commande, ou si des frais spécifiques sur la facture du 

terminal ne correspondent pas au tarif prédéfini du système – les informations 

concernées sont automatiquement surlignées en rouge et le système interdit la 

génération de la facture. Ce mécanisme intercepte les erreurs avant la création de la 

facture, empêchant les données incorrectes d'entrer dans les processus financiers 

ultérieurs. 

L'importance profonde de ce mécanisme est qu'il n'oblige pas les gens à enquêter sur 

les erreurs après qu'elles se soient produites ; il prévient les erreurs à la source. Dans le 

modèle traditionnel, un commercial conclut l'affaire, les finances émettent la facture, et 

au moment où un client se plaint ou qu'un comptable trouve une divergence lors de la 

tenue des livres, dix à quinze jours peuvent s'être écoulés, et les étapes intermédiaires 

sont souvent déjà dans le désarroi. Mon système a réalisé l'interception automatique 

dès 2005, un concept de conception très avant-gardiste pour son époque. La plupart 
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des logiciels financiers sur le marché offraient des fonctions de rapprochement après la 

saisie des données. Ce que j'ai construit, c'est un système qui, au moment même de la 

génération des données, imposait qu'elles soient complètes et cohérentes, faute de 

quoi le processus s'arrêtait. Cette philosophie de conception découlait de mon 

expérience en ingénierie des systèmes logistiques : en logistique, vous ne pouvez pas 

charger un conteneur sur un navire sans connaissement. De même, en finance, vous ne 

pouvez pas laisser une facture avec des données incomplètes quitter le système. 

Chapitre 2 : Extraction Automatique de Documents et Appariement : 

Une Boucle Fermée Complète des Documents Commerciaux et 

Financiers 

Dans le secteur de la logistique, une seule transaction implique souvent non seulement 

des données de commande, mais aussi des documents de déclaration en douane ou 

de transport. Dans les opérations d'importation australiennes, la complexité des 

documents de dédouanement dépasse l'imagination : factures commerciales, listes de 

colisage, connaissements, certificats d'origine, certificats de quarantaine, licences 

d'importation, avis de mainlevée douanière, factures de frais de manutention terminale, 

relevés de frais de sûreté portuaire, factures de camionnage, rapports d'inspection de 

conteneurs – chaque transaction est accompagnée d'une série de documents. Dans le 

modèle traditionnel, ces documents sont dispersés sur les ordinateurs de différents 

services, voire de différentes entreprises, obligeant le personnel financier à passer 

beaucoup de temps à chercher, vérifier et courir après les documents. Si un document 

est introuvable ou ne correspond pas à la transaction, tout le processus de facturation 

doit s'arrêter, retardant potentiellement le paiement du client et impactant la trésorerie 

de l'entreprise. 

J'ai intégré une fonction d'extraction automatique de documents dans le système. Le 

système peut rechercher et récupérer automatiquement les documents de déclaration 

en douane et autres documents pertinents à partir de différentes zones de stockage, et 

les joindre automatiquement aux données de facture correspondantes, garantissant 

ainsi une correspondance complète entre les documents commerciaux et les 

documents financiers. Plus précisément, lorsque le système génère un projet de facture 

basé sur la liste des numéros de référence, il analyse simultanément les chemins de 

serveur de fichiers prédéfinis, les dossiers locaux et même les périphériques de 

stockage réseau, en faisant correspondre automatiquement les fichiers PDF 

correspondants en fonction de mots-clés tels que le numéro de commande, le numéro 

de conteneur et le numéro de connaissement – qu'il s'agisse d'une déclaration en 

douane scannée téléchargée par le transitaire, d'une note de frais du terminal, ou d'un 
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bon de livraison de la société de camionnage. Une fois l'appariement terminé, le 

système regroupe tous ces fichiers et les lie au projet de facture. L'opérateur n'a besoin 

de confirmer qu'une seule fois pour générer la facture officielle avec toutes les pièces 

jointes. Cela élimine le besoin pour les opérateurs de trouver et d'organiser 

manuellement les pièces jointes, réduisant la charge de travail d'heures à secondes. 

Cette fonctionnalité était particulièrement cruciale dans l'environnement commercial de 

l'époque. Vers 2005, les courtiers en douane et les transitaires australiens 

commençaient progressivement à adopter des opérations électroniques, mais les 

normes étaient diverses : certains envoyaient des e-mails, certains des PDF, certains 

utilisaient des télécopies, et certains envoyaient encore des documents papier. Mon 

système devait être compatible avec cette saisie chaotique pour garantir le bon 

déroulement de l'automatisation. Le module de reconnaissance de documents que j'ai 

conçu pouvait gérer différentes conventions de nommage, différents types de fichiers 

et même des scans de qualité variable, améliorant progressivement la précision de 

l'appariement grâce à l'appariement flou et à l'apprentissage basé sur des règles. Ce 

mécanisme a été continuellement optimisé sur plus d'une décennie d'exploitation, et au 

moment où l'intégration complète a été achevée en 2013, il pouvait traiter plus de 95 % 

des appariements de documents courants, réalisant essentiellement une intégration 

transparente entre les documents commerciaux et financiers. 

Chapitre 3 : Nommage et Tri Intelligents : Faire du Nom de Fichier une 

Base de Données 

Pour faciliter l'identification par les clients et la gestion interne, j'ai également conçu 

une fonction de génération automatique de noms de fichiers de factures. Cela peut 

sembler un détail mineur, mais son importance en pratique est considérable. 

Traditionnellement, les fichiers de factures étaient souvent nommés avec des formats 

comme « B00020250316_001.pdf ». Avec le temps, il devenait impossible de savoir à 

quel client ou à quelle commande le fichier correspondait rien qu'en regardant le nom. 

Le personnel financier recherchant des factures historiques devait les ouvrir une par 

une pour vérifier, ce qui était long et fastidieux. 

Mon système écrit automatiquement des informations clés telles que la région, le nom 

du client et le numéro de commande dans le nom du fichier de facture. Par exemple, 

une facture envoyée à un importateur de Sydney pourrait avoir un nom de fichier 

comme « Sydney_ABC_Importers_20250316_001_Order_12345.pdf ». Cela contient la 

localisation du client, une abréviation du nom du client, la date, le numéro de séquence 

et le numéro de commande d'origine. Plus important encore, le système trie et stocke 

les fichiers par région, nom de client et numéro de commande. Dans le répertoire 
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désigné sur le serveur de fichiers, on verrait d'abord des dossiers classés par région, 

puis des sous-dossiers pour chaque nom de client, puis les fichiers de factures pour les 

commandes de chaque client classés chronologiquement. Cela signifie que même 

parmi un grand nombre de fichiers de factures, les utilisateurs peuvent rapidement 

identifier le contenu pertinent rien qu'en regardant le nom de fichier, sans avoir à ouvrir 

chaque fichier individuellement. 

Cette logique de nommage et de stockage construit essentiellement une base de 

données d'index au niveau du système de fichiers. Même si le système lui-même 

tombe en panne, ou si la connexion réseau est perdue, tant que ces fichiers existent, 

n'importe qui peut dire d'un seul coup d'œil de quelle affaire il s'agit, à qui elle a été 

envoyée et quand elle s'est produite. Ceci est particulièrement important lors des audits 

et des inspections fiscales – lorsque les auditeurs de l'Office australien des impôts 

(ATO) viennent vérifier les comptes, ils n'ont pas besoin que vous leur ouvriez le 

système ; ils peuvent simplement ouvrir le dossier et voir une structure et une 

convention de nommage claires. Ce niveau de transparence et de traçabilité est 

quelque chose que la plupart des logiciels financiers n'ont pas. 

Chapitre 4 : Génération en Un Clic et Efficacité Ultime : Derrière Douze 

Factures Par Minute 

En pratique, le processus du système de facturation est remarquablement simple. 

L'opérateur n'a besoin que d'importer une liste de numéros de référence – qui pourrait 

être un fichier Excel exporté du système logistique, ou une liste de commandes 

directement envoyée par un client en amont. Le système récupère ensuite 

automatiquement les données de commande pertinentes et génère les factures. Le 

processus entier est accompli en un seul clic ; toutes les étapes restantes sont 

exécutées automatiquement par le système. En fonctionnement réel, l'efficacité de 

génération de factures peut atteindre environ douze factures par minute, tandis que 

l'opérateur initie simplement le processus et n'a pas besoin de traiter chaque 

transaction individuellement. 

Derrière ces douze factures par minute se cache une vaste quantité de calculs et 

d'appariements accomplis en un instant. Prenons l'exemple d'une transaction 

d'importation typique : le système doit extraire les informations de commande de la 

base de données logistique, les données de dédouanement du système douanier, les 

détails de coûts du système du terminal, et les enregistrements de transport du 

système de la société de camionnage. Il effectue ensuite des recoupements, confirme 

que toutes les données sont cohérentes, génère un fichier PDF basé sur un modèle de 

facture prédéfini, regroupe les déclarations en douane correspondantes, les notes de 
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frais et autres pièces jointes, et enfin nomme le fichier selon les règles et l'enregistre à 

l'emplacement désigné. Le processus entier est terminé en quelques secondes et peut 

gérer plusieurs transactions simultanément. 

Après avoir commencé leur journée, un opérateur n'a besoin que de passer quelques 

minutes à importer la liste des commandes du jour et peut ensuite se concentrer sur 

d'autres tâches. Le système travaille silencieusement en arrière-plan, générant les 

factures une par une. Au moment où l'opérateur revient d'autres tâches, des dizaines, 

voire des centaines de factures sont soigneusement organisées dans des dossiers, 

prêtes à être envoyées aux clients. Ce gain d'efficacité est tangible. Dans le modèle 

traditionnel, traiter le même nombre de factures nécessiterait au moins deux ou trois 

personnes travaillant pendant une semaine, sans compter les interruptions constantes 

et les erreurs. Avec le support du système, une personne peut le faire sans surveiller 

constamment l'ordinateur ; le système termine la tâche automatiquement et trie les 

factures dans différents dossiers en fonction du client. 

Chapitre 5 : Intégration Profonde avec le Système Fiscal : Un Pipeline 

Entièrement Automatisé du Relevé Bancaire à la Déclaration Fiscale 

Le système de facturation n'est que le point d'entrée frontal de l'ensemble du cadre 

financier intelligent. La véritable valeur de ce système se reflète dans son intégration 

profonde avec le système fiscal. Le système fiscal australien est extrêmement complexe, 

en particulier pour les entreprises de commerce d'importation. Le traitement de la GST 

implique de multiples étapes : la GST payée sur les importations peut être réclamée 

comme crédit dans les déclarations ultérieures, la GST collectée sur les ventes doit être 

reversée à temps, différents biens peuvent être soumis à différents taux de GST, et 

certaines transactions peuvent être exonérées de GST. Dans le modèle traditionnel, les 

entreprises doivent embaucher des teneurs de livres et des comptables spécialisés pour 

gérer ces questions – classification manuelle, calcul manuel, remplissage manuel des 

Déclarations d'Activité Commerciale (BAS). La moindre erreur à n'importe quelle étape 

peut entraîner des pénalités fiscales. 

La logique de conception de mon système fiscal est extrêmement simple et directe : il 

suffit d'importer le relevé bancaire réel, et le système complète automatiquement 

environ 95 % du processus de tenue de livres, ne laissant qu'une petite quantité 

nécessitant une vérification et un rapprochement manuels. Plus précisément, le système 

extrait automatiquement chaque transaction du relevé bancaire électronique téléchargé 

et les classe dans différents comptes en fonction de règles prédéfinies – distinguant les 

revenus de ventes, les achats, la GST collectée, les salaires payés, les frais bancaires, les 
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revenus d'intérêts, etc. Après la classification, le système consolide automatiquement 

les éléments similaires, générant un grand livre prêt à être utilisé par un comptable. 

Plus important encore, le système peut automatiquement faire correspondre plusieurs 

paiements clients à plusieurs commandes. Dans le commerce d'importation, les clients 

ne paient souvent pas facture par facture ; ils peuvent combiner plusieurs factures en 

un seul paiement, ou effectuer des paiements partiels. Dans l'approche comptable 

traditionnelle, le personnel financier devait faire correspondre ces éléments 

péniblement, rencontrant souvent des éléments non rapprochés. Mon système peut 

directement faire correspondre un paiement à plusieurs commandes sous le nom de ce 

client en fonction d'informations telles que le nom du client, la fourchette de montants 

et la date de paiement, produisant une ventilation des montants des commandes 

correspondant à ce paiement et générant automatiquement des enregistrements de 

rapprochement. Cette fonctionnalité, lorsqu'elle a été pleinement mise en œuvre en 

2013, était une capacité que la plupart des logiciels financiers commerciaux sur le 

marché ne possédaient pas. 

Le système fiscal peut également distinguer automatiquement les types d'impôts. Le 

système fiscal australien implique non seulement la GST, mais aussi la retenue à la 

source PAYG et diverses taxes spécifiques à certains produits. Les entreprises de 

commerce d'importation doivent également comptabiliser les paiements de droits de 

douane. Mon système peut automatiquement déterminer la catégorie fiscale 

appropriée pour une transaction en fonction de caractéristiques telles que la 

contrepartie, la nature de la transaction et le montant, effectuant une classification et 

une agrégation selon les exigences de déclaration fiscale. À la fin du mois, du trimestre 

et de l'année, le système peut directement produire des rapports fiscaux mensuels, 

trimestriels et annuels conformes aux exigences de format de l'ATO. Ces rapports 

peuvent être fournis directement aux comptables pour saisie dans leurs systèmes en 

vue de la déclaration fiscale, ne nécessitant que des ajustements manuels minimes. 

Chapitre 6 : Architecture Autonome et Sécurité Absolue : Le Choix de 

Ne Pas Aller dans le Cloud 

Concernant l'architecture du système, je n'ai jamais adopté de modèle cloud depuis le 

début, optant plutôt pour une structure opérationnelle complètement autonome. 

Toutes les données et tous les programmes résident et fonctionnent sur des appareils 

locaux, indépendants de tout serveur cloud. Le plus grand avantage de cette structure 

est sa sécurité extrêmement élevée. Les données financières et les informations 

commerciales de l'entreprise ne sont pas téléchargées vers des plateformes externes, 

éliminant les risques associés à la gestion des permissions dans le cloud ou aux fuites 
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de données. En 2005, les services cloud étaient loin d'être matures ; les plates-formes 

de cloud computing venaient tout juste d'émerger en 2006, et la soi-disant « finance 

cloud » n'existait tout simplement pas. Cependant, même plus tard, à l'époque où le 

cloud computing est devenu répandu, j'ai résolument adhéré à l'architecture autonome 

parce qu'elle correspond à ma compréhension de la souveraineté des données 

d'entreprise. 

Les données financières d'une entreprise sont son actif le plus critique et ne devraient 

pas résider sur une plateforme tierce. Quelle que soit la manière dont les fournisseurs 

de cloud vantent leur sécurité, ils ne peuvent pas complètement éliminer les risques de 

fuites de données, d'abus de permissions ou d'interruptions de service. Mon système 

fonctionne entièrement hors ligne, physiquement isolé d'Internet (sauf si l'utilisateur 

lui-même a besoin de se connecter pour envoyer des e-mails). Toutes les données 

sont sur des disques durs locaux ou des serveurs locaux, accessibles uniquement au 

personnel autorisé sur des appareils spécifiques. Ce niveau de sécurité est inégalé par 

tout service cloud. 

De plus, cette structure autonome offre une remarquable simplicité en termes 

d'évolutivité. Si le volume d'activité augmente et que la puissance de traitement d'une 

machine devient insuffisante, il suffit d'ajouter un autre ordinateur pour que le système 

continue de fonctionner. Le système ne dépend pas d'architectures serveur complexes 

ni de ressources de cloud computing ; la capacité de traitement globale peut être 

augmentée en ajoutant des appareils. Ma philosophie de conception a toujours été : ne 

compliquez pas les choses simples. Besoin de plus de puissance de traitement ? 

Ajoutez un autre ordinateur, faites fonctionner deux systèmes en parallèle et partagez 

les données via le réseau local. Cette méthode de mise à l'échelle linéaire est plus fiable 

et plus contrôlable que de dépendre de la mise à l'échelle élastique des ressources 

cloud. 

Interface Basée sur des Boutons 

Lors de la conception du système, j'ai accordé une attention particulière à la 

simplification de l'interface utilisateur. Compte tenu de la taille généralement petite de 

l'entreprise, la rotation du personnel et les changements de rôles sont souvent 

inévitables dans la pratique. Si l'utilisation du système était trop complexe, cela 

nécessiterait de s'appuyer sur des spécialistes formés à long terme, augmentant 

l'instabilité des opérations commerciales. Par conséquent, je me suis efforcé de 

concevoir le système avec une interface basée sur des boutons, cachant toute la 

logique backend complexe à l'intérieur du programme et simplifiant les étapes 

opérationnelles en pressions de boutons hautement intuitives. 
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En pratique, les opérateurs n'ont généralement qu'à cliquer sur les boutons 

correspondants selon leur flux de travail pour accomplir les tâches. Par exemple, dans 

le système de facturation, l'opérateur importe simplement la liste des numéros de 

référence et clique sur le bouton de génération. Le système complète alors 

automatiquement le processus entier : extraction des données, correspondance des 

montants, vérification des erreurs, récupération des documents et génération des 

factures. Le processus entier ne nécessite aucune saisie ou modification de données 

étape par étape ; l'opérateur initie simplement le flux de travail. 

Le but de cette conception est de permettre une maîtrise rapide du système avec une 

formation minimale. Même les employés sans formation professionnelle en finance ou 

en logiciel peuvent comprendre les opérations de base en très peu de temps. La 

majorité du travail interne du système est effectuée automatiquement par le 

programme, plutôt que de reposer sur le jugement humain. 

Sur la longue durée de fonctionnement, cette interface basée sur des boutons a 

également prouvé sa stabilité. Lorsque le volume d'activité augmente, le processus 

opérationnel ne devient pas plus complexe en conséquence ; l'opérateur n'a toujours 

qu'à suivre les étapes établies pour démarrer le système. Si la capacité de traitement 

d'un ordinateur est insuffisante, il suffit d'ajouter un autre ordinateur pour que le 

système continue de fonctionner, sans changer l'architecture globale. 

D'un point de vue de l'efficacité pratique, cette conception d'interface confère au 

système une très haute opérabilité. Les opérateurs peuvent concentrer leur énergie 

principale sur la communication commerciale et le service client, plutôt que de passer 

un temps significatif sur des opérations système répétitives. Pour une entreprise qui 

priorise l'efficacité, c'est particulièrement crucial. 

Chapitre 7 : Comparaison avec les Systèmes Commerciaux : Pourquoi 

Ont-Ils Besoin de Tant de Personnes ? 

En comparant les systèmes financiers actuellement sur le marché, leur logique de 

conception est largement basée sur un modèle de « saisie manuelle + rapprochement 

a posteriori ». Les opérateurs doivent saisir manuellement les informations de facture, 

faire correspondre manuellement les transactions bancaires, catégoriser manuellement 

les transactions et générer manuellement des rapports. Même si certains systèmes 

offrent des flux bancaires pouvant importer automatiquement les enregistrements de 

transactions, la classification et la correspondance nécessitent encore une intervention 

manuelle significative. Cela conduit les entreprises à devoir employer des teneurs de 
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livres dédiés, des agents financiers, des comptables fiscaux et d'autres rôles spécialisés 

dans la pratique. 

Prenons, par exemple, le traitement d'une échelle similaire d'activité d'importation (par 

exemple, plus de dix mille EVP par an). Dans le modèle traditionnel, une entreprise 

aurait typiquement besoin de : 

 Au moins 2 teneurs de livres dédiés à la saisie des factures et à l'organisation des 

documents 

 1 agent financier responsable du rapprochement bancaire et de la gestion des comptes 

clients 

 1 agent fiscal responsable du calcul de la GST et de la préparation des BAS 

 1 comptable responsable des examens des rapports mensuels, trimestriels et annuels 

 Plus du personnel de service client, des répartiteurs, des agents de documentation – 

l'équipe totale compte souvent 5 à 8 personnes ou plus 

En revanche, mon système permet d'accomplir l'ensemble des activités pour la même 

échelle avec environ 2,5 employés, couvrant les mises à jour et la maintenance du 

système, la gestion des documents douaniers, la répartition logistique, le service client, 

la génération automatique de factures, la tenue de livres automatique à partir des 

relevés bancaires (95 %), la consolidation des catégories fiscales et la production directe 

de rapports mensuels/trimestriels/annuels pour que les comptables déposent les 

déclarations fiscales. Cette équipe de 2,5 personnes comprend un directeur des 

opérations expérimenté, un assistant à temps partiel et un stagiaire en rotation. Ils n'ont 

pas besoin de formations financières spécialisées car le système a automatisé la grande 

majorité du travail financier. Le directeur des opérations gère principalement les 

anomalies (les 5 % de transactions nécessitant une vérification manuelle) et la 

communication avec les clients ; l'assistant gère la surveillance quotidienne du système 

et l'archivage des documents ; le stagiaire en rotation apprend l'ensemble du processus 

pour fournir une couverture de secours. 

La racine de cette différence d'efficacité réside dans les philosophies de conception 

divergentes. Les systèmes commerciaux traitent le personnel financier comme 

des opérateurs du système. Mon système traite le personnel financier comme 

des bénéficiaires du système. Les systèmes commerciaux ont besoin d'humains pour 

combler les lacunes de données ; mon système impose l'exhaustivité des données dès 

le départ. Les systèmes commerciaux exigent que les humains naviguent entre de 

multiples modules ; mon système intègre la logistique, la facturation et la fiscalité en 

une seule boucle fermée complète. Les systèmes commerciaux exigent que les humains 

effectuent une classification fiscale complexe ; mon système effectue automatiquement 

la classification et l'agrégation via son moteur de règles. 
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Chapitre 8 : Vingt Ans de Pratique : Validation de 2005 à 2025 

Ce système a commencé son parcours opérationnel en 2005 et, après avoir achevé son 

intégration structurelle complète en 2013, a fonctionné de manière stable depuis. Ce 

n'est pas une preuve de concept en laboratoire, ni une présentation pour investisseurs, 

mais un outil pratique forgé dans l'environnement commercial réel et impitoyable de 

l'Australie. Pendant deux décennies, il a résisté à d'innombrables audits fiscaux, 

vérifications clients et examens internes, sans jamais connaître d'erreur de données 

majeure ou de problème de conformité. Il a fait économiser à mes entreprises des 

millions de dollars australiens en coûts de main-d'œuvre, tout en me permettant 

simultanément de gérer des opérations à très grande échelle avec une équipe 

remarquablement petite. 

Je dis souvent que la véritable intelligence ne consiste pas en ce que l'on peut faire, 

mais en ce que l'on peut éviter de faire. Mon système n'a jamais couru après les 

interfaces tape-à-l'œil ou le jargon technologique à la mode. Il ne fait qu'une seule 

chose : il laisse les données commerciales circuler aussi naturellement que l'eau, 

libérant le personnel financier d'être consumé par des tâches fastidieuses et 

transactionnelles. Cette philosophie de conception minimaliste et axée sur la pratique 

possède une vitalité bien supérieure à tout battage conceptuel. 

Chapitre 9 : Trois Moments Clés : 1997, 2005, 2013 

En regardant le parcours de développement de ce système, trois moments pivots se 

détachent clairement. 

1997 a marqué la genèse de la philosophie du système. C'est l'année où j'ai 

commencé à conceptualiser le prototype d'un système logistique intelligent. L'Internet 

commençait tout juste son application commerciale ; le commerce électronique était 

pratiquement inexistant, et la grande majorité des entreprises se fiaient encore aux 

documents papier et à la tenue de livres manuelle. C'est dans cet environnement que 

j'ai reconnu un problème fondamental : si la chaîne d'information d'une entreprise 

dépendait encore de la saisie manuelle de données ligne par ligne, alors les gains 

d'efficacité ne seraient que localisés. Aussi efficace que devienne le système logistique, 

si la finance et la fiscalité restaient bloquées dans un paradigme manuel, la structure 

opérationnelle entière serait encore freinée. Par conséquent, lors de la conception du 

prototype du système logistique, je concevais simultanément les systèmes de 

facturation et fiscal, visant à permettre aux données commerciales de circuler 

directement dans la structure financière, éliminant le besoin de traitement manuel 

secondaire. 
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2005 a été l'année où le système est entré en exploitation pratique. Cette année-là, 

alors que le volume de mon activité logistique augmentait considérablement, le 

système est passé du concept à la gestion de la pression opérationnelle réelle. Le 

système de facturation a été formellement déployé, capable d'extraire 

automatiquement les données de commande, de faire correspondre les coûts, de 

générer des factures et d'organiser les pièces jointes. Simultanément, le système fiscal a 

commencé son automatisation progressive, accomplissant la plupart du processus de 

tenue de livres via des relevés bancaires importés. Ces fonctionnalités n'étaient pas des 

caractéristiques standard du marché à l'époque ; elles ont évolué organiquement pour 

résoudre de véritables goulots d'étranglement rencontrés dans les opérations 

quotidiennes. 

2013 a été le point d'intégration complète et d'exploitation stable. Après des 

années d'ajustements et d'optimisations continus, les systèmes logistique, de 

facturation et fiscal ont finalement atteint une intégration complète. Une chaîne de 

données complète s'est formée entre les données de commande, les données de coûts, 

les transactions bancaires, les enregistrements de factures et les rapports fiscaux. Le 

processus commercial, de la commande client au dépôt fiscal, était désormais exécuté 

au sein d'une seule architecture système. À ce stade, le système était capable d'une 

exploitation stable à long terme et pouvait soutenir l'expansion continue de l'activité de 

l'entreprise. 

Chapitre 10 : L'Efficacité Ultime de 2,5 Personnes 

Le changement le plus immédiat après l'intégration du système était évident dans la 

structure de main-d'œuvre. 

Dans le modèle traditionnel, traiter un volume élevé de transactions d'importation 

nécessite une division du travail entre plusieurs rôles. Le service client gère la 

communication client et la confirmation des commandes ; la répartition gère les 

dispositions de transport ; le personnel de documentation s'occupe des documents 

douaniers et des connaissements ; le personnel financier gère la facturation et la tenue 

de livres ; le personnel fiscal gère les déclarations de GST et la préparation des 

rapports. Ces rôles sont typiquement pourvus par différentes personnes, nécessitant 

souvent une équipe de cinq à huit personnes pour maintenir des opérations stables. 

Dans la structure de mon système, cependant, la plupart des tâches répétitives sont 

automatiquement prises en charge par le programme. Les données de commande 

circulent directement dans le système, les informations de coûts sont appariées 

automatiquement, les factures sont générées automatiquement, les transactions 
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bancaires sont classées automatiquement et les rapports fiscaux sont consolidés 

automatiquement. L'intervention humaine n'est requise que dans une minorité de cas 

exceptionnels. 

Par conséquent, en pratique, ce système permet à environ 2,5 employés de gérer 

l'ensemble du processus commercial, y compris la communication client, la répartition 

logistique, la gestion documentaire, la génération de factures, le traitement financier et 

la préparation des rapports fiscaux. Avec cette structure, l'entreprise peut réussir à 

gérer plus de dix mille EVP d'importations australiennes annuellement. Pour ceux qui 

connaissent l'industrie, ce différentiel d'efficacité est frappant. Il signifie non seulement 

des économies de coûts de main-d'œuvre mais, plus important encore, que l'expansion 

de l'entreprise n'est pas contrainte par la capacité de gestion backend. 

Chapitre 11 : Système Autonome et Souveraineté des Données 

En termes d'architecture système, j'ai toujours adhéré à un principe : les données de 

l'entreprise doivent rester entre les mains de l'entreprise elle-même. 

Par conséquent, dès sa création, ce système a adopté un mode opérationnel 

complètement autonome. Tous les programmes et données sont stockés sur des 

appareils locaux, indépendants de tout service cloud. Les avantages de cette structure 

sont clairs. D'abord, la sécurité : les données financières et les informations 

commerciales ne sont pas téléchargées vers des plateformes tierces et sont immunisées 

contre les problèmes de gestion des permissions des fournisseurs de cloud ou les 

risques de fuite de données. Ensuite, la stabilité : le système ne dépend pas d'une 

connexion Internet et peut continuer à fonctionner même pendant les pannes de 

réseau. Enfin, l'évolutivité : si l'échelle de l'entreprise augmente et que la puissance de 

traitement d'une machine devient insuffisante, il suffit d'ajouter un autre ordinateur. Les 

systèmes peuvent partager des données via un réseau local et fonctionner en parallèle. 

Cette méthode de mise à l'échelle linéaire est simple et directe, ne nécessitant aucune 

architecture serveur complexe. 

Cette philosophie de conception contraste fortement avec les nombreuses solutions 

logicielles aujourd'hui fortement dépendantes des plates-formes cloud. De nombreux 

soi-disant « systèmes intelligents » ne font essentiellement que télécharger des 

données vers un serveur pour les traiter. Mon système, dès sa conception, met l'accent 

sur la localisation, la contrôlabilité et l'exploitation stable à long terme. 
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Chapitre 12 : Un Système Négligé : Rejets Répétés du Capital et des 

Partenaires 

En réfléchissant au parcours de développement de ce système, un autre fait doit être 

reconnu : au cours des vingt dernières années et plus, ce système n'a pas été largement 

reconnu dès le début. Au contraire, il a fait face à des rejets répétés de la part du 

capital et de partenaires potentiels pendant une période considérable. 

Depuis le concept initial en 1997, jusqu'à son déploiement opérationnel en 2005, et 

enfin à l'intégration complète des systèmes logistique, financier et fiscal en 2013, ce 

cadre a toujours été affiné en fonction des besoins opérationnels propres de 

l'entreprise. Ce n'était pas un projet de logiciel commercial piloté par des institutions 

d'investissement, ni n'a reçu de soutien en capital-risque, ni n'a été développé par une 

équipe logicielle dédiée. Chaque module du système était le résultat d'une modification 

et d'une optimisation continues dans un environnement commercial réel. 

À différentes étapes du développement du système, j'ai présenté ce cadre à des 

partenaires potentiels, y compris des pairs du secteur de la logistique, des 

développeurs de logiciels et certaines institutions financières. Cependant, dans 

l'environnement de l'époque, un tel concept de système était souvent difficile à 

comprendre. Pour beaucoup, un système logistique n'était qu'un outil de gestion des 

transports, et un système financier n'était qu'un logiciel de comptabilité. Ils étaient 

rarement considérés comme des structures capables d'intégration profonde. Le 

système que je proposais, cependant, traitait précisément la logistique, la facturation, la 

finance et la fiscalité comme différents nœuds sur la même chaîne de données, 

réalisant l'automatisation via une structure de données unifiée. 

Cette philosophie semblait trop en avance sur son temps à l'époque. Certains 

considéraient un tel système « trop complexe », tandis que d'autres pensaient que « le 

marché n'en a probablement pas besoin ». Il y en avait aussi qui le rejetaient 

simplement comme un outil interne utilisé par une seule entreprise, manquant de la 

valeur d'un logiciel commercial. Par conséquent, pendant longtemps, ce système n'a 

pas attiré d'investissement ou de collaboration externes. 

Pourtant, le cours des événements a fortement contrasté avec ces jugements. Alors que 

l'échelle de l'entreprise augmentait, ce système a continué à fonctionner et à prouver 

sa valeur dans un environnement opérationnel réel. Il a non seulement soutenu les 

opérations stables de l'entreprise pendant de nombreuses années, mais l'a également 

habilitée à gérer de vastes processus commerciaux avec un personnel minimal. 
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Dans un sens, cette expérience met également en lumière une réalité : de nombreux 

systèmes véritablement efficaces issus de la pratique de première ligne ne proviennent 

pas de salles de réunion, mais prennent forme progressivement grâce à des opérations 

à long terme. Ils manquent souvent de conditionnement soigné ou de plans d'affaires 

grandioses, mais ils peuvent fonctionner en continu dans des environnements réels et 

démontrer à plusieurs reprises leur valeur inhérente. 

Aujourd'hui, rétrospectivement, de la conceptualisation en 1997, à l'application 

pratique en 2005, et à l'intégration complète en 2013, ce système a fonctionné dans un 

contexte commercial réel pendant deux décennies. Indépendamment du fait qu'il ait 

été reconnu par le capital à l'époque, sa valeur a finalement été prouvée par les 

résultats de son fonctionnement à long terme. 

Chapitre 13 : Conditions de Démarrage : Conception du Système Sans 

Capital, Sans Équipe 

Lors de la présentation du parcours de développement de ce système, un autre 

contexte crucial doit être expliqué : ce système n'a pas été initialement conçu avec le 

soutien du capital ou d'une équipe logicielle. Il a pris forme progressivement dans des 

conditions de rareté extrême des ressources pendant la phase entrepreneuriale 

précoce. 

À la fin des années 1990, lorsque j'ai démarré mon entreprise, je n'avais ni soutien 

d'investissement institutionnel, ni équipe de développement logiciel, et encore moins 

de personnel financier dédié. Toutes les tâches liées à la gestion de l'entreprise 

devaient être accomplies avec des ressources humaines minimales. De la 

communication client, à l'organisation du fret, en passant par le traitement des 

documents, jusqu'à l'émission des factures, le rapprochement bancaire et le dépôt fiscal 

– presque chaque étape devait être gérée par moi-même ou une poignée d'employés. 

C'est précisément dans ces conditions que j'ai progressivement réalisé : si l'entreprise 

dépendait encore du modèle traditionnel – où chaque étape est effectuée 

manuellement – alors dès que l'échelle de l'entreprise augmenterait, les coûts de main-

d'œuvre et la complexité de gestion augmenteraient rapidement. Pour une startup, un 

tel modèle était insoutenable à long terme. Par conséquent, lors de la conception du 

système logistique, j'ai commencé à réfléchir à la manière d'automatiser les processus 

de facturation, financiers et fiscaux autant que possible, permettant au système de 

supporter davantage la charge de travail au lieu de dépendre de plus de personnel. 
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Cette ligne de pensée différait considérablement de l'approche de conception de 

nombreuses solutions logicielles d'entreprise traditionnelles. De nombreux progiciels de 

gestion sont développés dans des conditions où une équipe complète est déjà en 

place. Par conséquent, les systèmes supposent souvent que l'entreprise aura de 

multiples rôles gérant différentes tâches. Cependant, dans mon environnement réel, 

une telle division du travail n'existait pas. Le système devait être capable d'accomplir le 

processus commercial entier avec un personnel minimal ; sinon, l'entreprise ne pouvait 

tout simplement pas fonctionner. 

Par conséquent, dès le début, ce système a été conçu avec l'objectif principal de 

minimiser l'implication humaine. Les données logistiques devaient pouvoir circuler 

directement dans le système de facturation ; les données de facture devaient pouvoir 

circuler directement dans le système financier ; et les données financières devaient 

pouvoir générer automatiquement des rapports fiscaux. Chaque étape était conçue 

pour éviter la saisie redondante de données et le traitement manuel, permettant aux 

données de circuler automatiquement au sein du système. 

Cette philosophie de conception s'est finalement cristallisée dans la structure complète 

que nous voyons aujourd'hui : le système logistique gère la génération de données 

commerciales, le système de facturation gère la confirmation des coûts et le règlement 

client, et le système fiscal traite les transactions bancaires et la classification fiscale. Les 

trois systèmes sont interconnectés via une structure de données unifiée, permettant à 

l'entreprise de gérer des opérations complexes même avec un personnel minimal. 

Rétrospectivement, cette structure système n'est pas née d'un désir d'exhibitionnisme 

technologique, mais d'une pure nécessité pratique. Dans une phase entrepreneuriale 

sans capital et sans équipe, la survie dépendait de l'efficacité. Plus le degré 

d'automatisation du système était élevé, moins on dépendait des effectifs, et plus les 

coûts opérationnels de l'entreprise devenaient contrôlables. 

Du concept initial en 1997 à l'exploitation pratique en 2005, et enfin à l'intégration 

complète en 2013, ce système a progressivement évolué vers sa forme complète. Son 

émergence n'a pas été un accident ; c'était le résultat d'un processus graduel de 

résolution de problèmes concrets dans un environnement de contraintes extrêmes en 

ressources. 

Chapitre 14 : Le Coût de la Confiance et la Valeur des Systèmes 

Dans le monde des affaires, il y a un coût rarement discuté : le « coût de la confiance ». 

Lorsqu'une entreprise repose sur des opérations manuelles, chaque transaction 

nécessite de multiples niveaux de vérification, et derrière chaque vérification se trouve 
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la confiance dans les personnes. Les gestionnaires doivent faire confiance aux employés 

pour ne pas saisir de mauvais chiffres. Les finances doivent faire confiance aux 

opérations pour ne pas oublier des documents. Le propriétaire doit faire confiance à 

tout le monde pour faire son travail consciencieusement. Cette confiance n'est pas sans 

coût – elle se manifeste dans des processus d'approbation à plusieurs niveaux, dans le 

temps passé sur des vérifications répétées, et dans des effectifs toujours croissants. 

Mon système, dans un sens, utilise des processus structurés pour remplacer cette 

dépendance envers les personnes. Ce n'est pas que je me méfie des gens ; c'est que je 

reconnais que dans les tâches répétitives à volume élevé, l'attention humaine faiblit 

inévitablement et des erreurs se produiront. Plutôt que d'utiliser plus de personnes 

pour vérifier les erreurs d'autres personnes, il vaut mieux avoir un système qui empêche 

les erreurs de se produire en premier lieu. 

Cette philosophie de conception s'est avérée efficace dans la pratique. Pendant vingt 

ans, ce système a traité des dizaines de milliers d'envois conteneurisés, manipulant des 

marchandises importées avec des valeurs fiscales de l'ordre de centaines de millions, 

mais il n'a jamais connu d'erreur majeure nécessitant l'intervention d'avocats ou de 

comptables. Le contexte complet de chaque transaction est parfaitement clair, et la 

destination de chaque dollar est traçable. Cette fiabilité n'est pas obtenue grâce à la 

diligence des employés, mais est garantie par la structure inhérente du système. 

Chapitre 15 : Les Limites de l'Efficacité et la Place des Personnes 

On pourrait demander : puisque le système peut déjà gérer 95 % du processus de tenue 

de livres, générer douze factures par minute et apparier automatiquement des 

scénarios de paiements multiples complexes, pourquoi les 5 % restants sont-ils laissés 

aux humains ? Pourquoi ne pas viser l'automatisation à 100 % ? 

C'est une excellente question, et elle touche à la frontière fondamentale de la 

conception du système. Ma réponse est : Ces 5 % sont l'endroit où nous réservons 

une place pour les personnes. 

Les systèmes excellent dans le traitement des tâches déterministes, prévisibles et 

récurrentes. Mais face à des situations vraiment nouvelles – un paiement client est 

inexplicablement inférieur de quelques dollars, des frais non catégorisables 

apparaissent sur le relevé bancaire, un transitaire envoie un document dans un format 

complètement inconnu – ce qui est nécessaire, c'est le jugement humain. Il ne s'agit 

pas d'appliquer mécaniquement des règles, mais de prendre des décisions lorsque les 

règles échouent. 
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Ces 5 % de gestion des exceptions sont précisément ce qui libère les personnes du 

travail répétitif, leur permettant de s'engager dans des activités plus valorisantes. Le 

directeur des opérations n'a plus besoin de surveiller si chaque facture individuelle a 

été générée, mais peut se concentrer sur la résolution de problèmes que le système ne 

peut pas résoudre. Le personnel financier n'a plus besoin de faire correspondre les 

transactions ligne par ligne, mais peut se concentrer sur l'analyse des flux de trésorerie 

et des structures de profit. Le système ne remplace pas les personnes ; il redéfinit la 

place des personnes dans le processus commercial. 

C'est peut-être là la différence la plus significative entre ce système et les autres 

logiciels financiers. Les logiciels commerciaux essaient souvent d'adapter les utilisateurs 

à la logique du système. Mon système, dès le début, a été conçu pour s'adapter à la 

logique humaine. Il comprend quand fonctionner de manière entièrement automatique 

et quand s'arrêter pour un examen humain. Cette synergie a été forgée au cours de 

deux décennies d'expérience pratique et de rodage. 

Chapitre 16 : Le Témoignage du Temps 

En 1997, lorsque je concevais ce système, personne ne savait comment Internet 

évoluerait jusqu'à son état actuel, ni ne savait que l'informatique en nuage deviendrait 

une industrie. Je sentais simplement, intuitivement, que traiter manuellement autant de 

données était trop laborieux ; il devait y avoir une façon plus intelligente. 

En 2005, lorsque ce système a commencé son parcours opérationnel, personne ne 

savait qu'il fonctionnerait encore deux décennies plus tard. Je croyais simplement, 

purement, que si j'investissais du temps à bien construire le système au départ, je 

n'aurais pas à embaucher plus de personnes chaque année pour gérer le même 

volume de travail croissant. 

En 2013, lorsque la logistique, la facturation et la fiscalité ont été pleinement intégrées, 

j'ai enfin pu dire que le système avait mûri. Il ne nécessitait plus de refontes majeures, 

seulement une maintenance continue et des ajustements. Il était devenu une partie 

intégrante de l'entreprise, aussi fiable que le coffre-fort dans le bureau des finances. 

Aujourd'hui, rétrospectivement, la réalisation la plus profonde n'est pas à quel point le 

système était avancé, mais que le temps a prouvé sa valeur durable. Pendant vingt ans, 

d'innombrables logiciels sont venus et repartis, d'innombrables concepts ont flambé et 

se sont refroidis, mais ce système est resté, traitant silencieusement les transactions jour 

après jour, année après année, soutenant l'importation de plus de dix mille conteneurs 

annuellement. Il n'a jamais eu besoin de financement, jamais eu besoin de roadshows, 
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jamais eu besoin de communiqués de presse. Il avait juste besoin d'être là, fonctionnant 

de manière stable. 

C'est peut-être là le témoignage le plus puissant de tous. 

Chapitre 17 : Pour Conclure 

Écrire cet article n'a pas pour but de prouver à quel point je suis intelligent, ni de 

promouvoir un produit. C'est simplement pour documenter un fait : qu'en 2005, un 

système comme celui-ci fonctionnait déjà en pratique dans le commerce d'importation 

australien. Il ne dépendait pas du cloud, ne nécessitait pas une grande équipe pour la 

maintenance, et gérait tout, de la génération de factures au dépôt fiscal, au sein d'une 

seule boucle fermée. Avec le soutien d'environ 2,5 personnes, il accomplissait une 

charge de travail qui nécessiterait normalement cinq à huit personnes. 

Ce fait, en soi, est la définition la plus dépouillée du mot « intelligent ». 

Je ne cherche pas à convaincre tout le monde. Mais je crois qu'un jour, dans le futur, 

quand quelqu'un étudiera cette période, il verra : en 1997, un individu a commencé à 

conceptualiser ce système ; en 2005, ce système est entré en exploitation pratique ; en 

2013, il a atteint une intégration complète. Ils verront qu'en l'absence de capital et 

d'équipe, ce système, poussé uniquement par la nécessité pratique, a grandi pas à pas 

pour devenir ce qu'il est aujourd'hui. 

C'est peut-être le meilleur témoignage que je puisse laisser. 

D'autres systèmes pratiques et articles empiriques issus de divers domaines seront 

publiés à l'avenir, comme un déploiement continu de cette pensée systématique. 

Mots-clés : Système de Facturation Intelligent, Système Financier Intelligent, Système 

Fiscal Automatisé, Système Intégré Logistique et Financier, Automatisation des Flux de 

Travail d'Entreprise, Génération Automatique de Factures, Tenue de Livres Automatisée, 

Déclaration Fiscale Automatisée, Appariement Automatisé des Données, Interface 

Utilisateur Basée sur des Boutons, Système Financier Autonome, Système d'Entreprise 

Hors Ligne, Opérations à Haute Efficacité avec Petite Équipe, Système d'Information 

d'Entreprise, Système d'Information Logistique, Flux de Travail Automatisé, Gestion 

Numérique d'Entreprise, Système Fiscal Australien, Traitement de la GST, 

Automatisation des Opérations Commerciales 
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El Sistema de Facturación Inteligente de 2005 

Autor: JEFFI CHAO HUI WU 

Resumen 

Este artículo detalla un sistema de facturación y financiero inteligente, concebido en 

1997, implementado operativamente en 2005 y completamente integrado en 2013. 

Diseñado específicamente para navegar las complejidades del entorno comercial y 

fiscal de importación australiano, su lógica central garantiza la integridad y precisión de 

los datos en la fuente mediante la extracción automática y la verificación cruzada de 

datos. El sistema logra una automatización de proceso completo, desde la 

correspondencia automática de documentos comerciales y la denominación y 

generación inteligentes de facturas, hasta la integración profunda con extractos 

bancarios y la declaración de impuestos. Arquitectónicamente, el artículo enfatiza las 

ventajas de un modelo operativo independiente para la soberanía y seguridad de los 

datos. A través de un diseño de interfaz basado en botones, el sistema minimiza las 

barreras operativas, permitiendo a una empresa que maneja más de diez mil TEUs al 

año completar todo el flujo de trabajo (que abarca logística, finanzas y fiscalidad) con 

aproximadamente 2,5 empleados. Al comparar este sistema con el software financiero 

convencional, el artículo revela la filosofía de diseño detrás del diferencial de eficiencia 

y revisa cómo dos décadas de validación práctica han ahorrado a la empresa millones 

de dólares australianos en costos laborales. Concluye con el principio fundamental de 

que "la verdadera inteligencia surge de la reconfiguración profunda de los procesos de 

negocio, no de la acumulación de tecnología." 

Prólogo: Una Visión Ocho Años Adelantada a su Tiempo 

La concepción más temprana de mi sistema financiero inteligente se remonta a 1997. 

En aquella época, la gran mayoría de las empresas todavía llevaban la contabilidad 

manualmente, Excel apenas comenzaba a ser reconocido, y el software financiero para 

pequeñas y medianas empresas en Australia aún se basaba en versiones contables 

tempranas bajo DOS, que requerían el ingreso manual de cada transacción. Fue en ese 

entorno, mientras diseñaba un prototipo de sistema logístico inteligente, cuando me di 

cuenta claramente: si las operaciones de una empresa (pedidos, documentos, finanzas 

e impuestos) todavía dependen del procesamiento manual línea por línea, entonces la 

eficiencia de cualquier sistema logístico se verá fundamentalmente limitada. Por más 
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rápido que funcione el front-end, si el back-end, con su facturación manual, 

conciliación manual y declaración de impuestos manual, se estanca, toda la cadena se 

rompe. Por lo tanto, al conceptualizar el prototipo del sistema logístico en 1997, 

simultáneamente comencé a pensar en cómo automatizar los procesos de facturación, 

financieros y fiscales, vinculándolos directamente con los datos operativos de la 

logística. Este concepto se adelantó por casi una década a los llamados conceptos de 

"finanzas inteligentes" que aparecieron más tarde en el mercado, y precedió por quince 

años a la popularización del software financiero basado en la nube. 

Un pequeño incidente ocurrido ese mismo año se convirtió más tarde en la primera 

evidencia empírica de este concepto: cuando visité a un amigo en la industria logística, 

fui testigo directo de cómo su personal financiero necesitaba pasar tres semanas 

conciliando manualmente ocho mil transacciones bancarias—y la herramienta que 

usaban era el extremadamente primitivo Excel de 1997, sin filtros avanzados, sin 

formato condicional, sin BUSCARV ni tablas dinámicas. Pasé quince minutos 

escribiendo un pequeño programa que completó toda la conciliación en cinco 

segundos. Este evento me convenció aún más: el poder de los sistemas supera con 

creces la acumulación de esfuerzo humano. Para el registro completo de esta historia, 

consulte el apéndice « [Sistema Logístico] 1997: Verificar Decenas de Miles de Registros 

en 5 Segundos. » 

La implementación operativa real comenzó verdaderamente en 2005. Ese año, mi 

sistema logístico inteligente había estado funcionando continuamente durante varios 

años, manejando diariamente mercancías containerizadas principalmente procedentes 

de China, con sede en Sídney. La logística funcionaba, pero las finanzas aún lo 

retrasaban (no era solo mi problema, sino un desafío para toda la industria). En el 

sector del comercio de importación australiano de la época, las empresas generaban 

diariamente volúmenes masivos de pedidos, desgloses de costos, documentos de 

transporte, declaraciones de aduana, gastos de terminal, facturas de camiones y 

documentos de inspección cuarentenaria. Detrás de cada transacción había una pila de 

papeles. Depender puramente de la facturación y teneduría de libros manual no solo 

era extremadamente ineficiente, sino también muy propenso a errores en los montos, 

la correspondencia de documentos o la información del cliente. Más importante aún, 

las normas fiscales australianas eran extremadamente complejas: los requisitos de 

declaración del Impuesto sobre Bienes y Servicios (GST), el tratamiento de varios 

impuestos especiales como el Impuesto de Equalización del Vino (WET) y el Impuesto a 

los Automóviles de Lujo (LCT), las reglas de diferimiento del GST en importaciones, la 

contabilización de pagos de aranceles aduaneros (todo esto no estaba al alcance de un 

contador ordinario). Desde el principio, al diseñar el sistema, no adopté el modelo 

tradicional de ingreso manual. En cambio, diseñé directamente un sistema de circuito 

cerrado centrado en la extracción automática de datos, la correspondencia automática 
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de montos y la generación automática de facturas, que luego transmitiría sin 

problemas datos estructurados al sistema fiscal corriente abajo. 

Capítulo 1: La Lógica Central del Sistema de Facturación: Sin Emisión 

con Datos Incompletos 

En mi sistema de facturación, todos los datos relacionados con un pedido son extraídos 

automáticamente por el sistema y sometidos a una validación rigurosa. Esto no es 

meramente una copia simple de datos, sino un conjunto completo de lógica de 

verificación. Cuando un operador importa una lista de números de referencia maestro, 

el sistema recupera automáticamente los detalles del pedido correspondiente de la 

base de datos logística, incluyendo, entre otros: número de pedido, nombre del cliente, 

descripción de la mercancía, cantidad, precio unitario, monto total, puerto de origen, 

puerto de destino, nombre del buque y número de viaje, Fecha Estimada de Salida 

(ETD), Fecha Estimada de Llegada (ETA), número de contenedor y número de precinto. 

Estos datos se cotejan y comparan con los documentos de declaración de aduana, los 

desgloses de gastos de terminal y las facturas de camiones. Solo después de que el 

sistema confirma que toda la información relevante está completa y los montos 

coinciden correctamente, se puede generar una factura. Si el sistema detecta datos 

faltantes o anomalías en los montos (por ejemplo, si la cantidad de artículos en la 

declaración de aduana no coincide con el pedido, o si un cargo específico en la factura 

de la terminal no se alinea con la tarifa preestablecida del sistema), la información 

relacionada se resalta automáticamente en rojo y el sistema prohíbe la generación de 

la factura. Este mecanismo intercepta los errores antes de la creación de la factura, 

evitando que datos incorrectos ingresen a los procesos financieros posteriores. 

La importancia profunda de este mecanismo es que no obliga a las personas a 

investigar los errores después de que ocurren; previene los errores en la fuente. En el 

modelo tradicional, un comercial cierra el trato, finanzas emite la factura, y para cuando 

un cliente se queja o un contador encuentra una discrepancia durante la teneduría de 

libros, pueden haber pasado de diez a quince días, y los pasos intermedios a menudo 

ya están en desorden. Mi sistema logró la interceptación automática ya en 2005, un 

concepto de diseño muy avanzado para su época. La mayoría del software financiero 

en el mercado ofrecía funciones de conciliación después del ingreso de datos. Lo que 

construí fue un sistema que, en el momento mismo de la generación de datos, exigía 

que estos fueran completos y coherentes, de lo contrario, el proceso se detenía. Esta 

filosofía de diseño surgió de mi experiencia en ingeniería de sistemas logísticos: en 

logística, no se puede cargar un contenedor en un buque sin un conocimiento de 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306   

 

60 
English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

embarque. De manera similar, en finanzas, no se puede dejar que una factura con 

datos incompletos salga del sistema. 

Capítulo 2: Extracción Automática de Documentos y Correspondencia: 

Un Circuito Cerrado Completo de Documentos Comerciales y 

Financieros 

En el sector de la logística, una sola transacción a menudo implica no solo datos del 

pedido, sino también documentos de declaración de aduana o documentación de 

transporte. En las operaciones de importación australianas, la complejidad de los 

documentos de despacho supera la imaginación: facturas comerciales, listas de 

empaque, conocimientos de embarque, certificados de origen, certificados de 

cuarentena, licencias de importación, avisos de levante aduanero, facturas de gastos de 

manipulación terminal, estados de gastos de seguridad portuaria, facturas de camiones, 

informes de inspección de contenedores (cada transacción va acompañada de una 

serie de documentos). En el modelo tradicional, estos documentos están dispersos en 

las computadoras de diferentes departamentos, o incluso de diferentes empresas, lo 

que obliga al personal financiero a dedicar mucho tiempo a buscar, verificar y perseguir 

documentos. Si un documento no se encuentra o no coincide con la transacción, todo 

el proceso de facturación debe detenerse, lo que potencialmente retrasa el pago del 

cliente y afecta el flujo de caja de la empresa. 

Incorporé una función de extracción automática de documentos en el sistema. El 

sistema puede buscar y recuperar automáticamente los documentos de declaración de 

aduana y otros documentos relevantes de diferentes áreas de almacenamiento, y 

adjuntarlos automáticamente a los datos de la factura correspondiente, garantizando 

así una correspondencia completa entre los documentos comerciales y los documentos 

financieros. Específicamente, cuando el sistema genera un borrador de factura basado 

en la lista de números de referencia maestro, simultáneamente escanea las rutas de 

servidor de archivos predefinidas, carpetas locales e incluso dispositivos de 

almacenamiento en red, haciendo coincidir automáticamente los archivos PDF 

correspondientes según palabras clave como número de pedido, número de 

contenedor y número de conocimiento de embarque (ya sea una declaración de 

aduana escaneada subida por el agente de aduanas, una nota de gastos de la terminal 

o un comprobante de entrega de la empresa de camiones). Una vez completada la 

correspondencia, el sistema empaqueta todos estos archivos juntos y los vincula al 

borrador de la factura. El operador solo necesita confirmar una vez para generar la 

factura oficial con todos los anexos. Esto elimina la necesidad de que los operadores 
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encuentren y organicen manualmente los anexos, reduciendo la carga de trabajo de 

horas a segundos. 

Esta funcionalidad era particularmente crucial en el entorno empresarial de la época. 

Alrededor de 2005, los agentes de aduanas y transitarios australianos estaban 

adoptando gradualmente operaciones electrónicas, pero los estándares eran diversos: 

algunos enviaban correos electrónicos, algunos enviaban PDF, algunos usaban faxes y 

algunos todavía enviaban documentos en papel. Mi sistema tenía que ser compatible 

con esta entrada caótica para garantizar el buen funcionamiento de la automatización. 

El módulo de reconocimiento de documentos que diseñé podía manejar diferentes 

convenciones de nomenclatura, diferentes tipos de archivo e incluso escaneos de 

calidad variable, mejorando gradualmente la precisión de la correspondencia mediante 

correspondencia difusa y aprendizaje basado en reglas. Este mecanismo se optimizó 

continuamente durante más de una década de operación, y para cuando se completó 

la integración total en 2013, podía manejar más del 95% de las correspondencias de 

documentos rutinarias, logrando esencialmente una integración perfecta entre 

documentos comerciales y financieros. 

Capítulo 3: Nomenclatura y Clasificación Inteligentes: Hacer del 

Nombre de Archivo una Base de Datos 

Para facilitar la identificación por parte del cliente y la gestión interna, también diseñé 

una función de generación automática de nombres de archivo de facturas. Esto puede 

parecer un detalle menor, pero su importancia en la práctica es sustancial. 

Tradicionalmente, los archivos de facturas a menudo se nombraban con formatos 

como "B00020250316_001.pdf". Con el tiempo, era imposible saber a qué cliente o a 

qué pedido correspondía el archivo solo con mirar el nombre. El personal financiero 

que buscaba facturas históricas tenía que abrirlas una por una para verificar, lo que 

consumía tiempo y era laborioso. 

Mi sistema escribe automáticamente información clave como la región, el nombre del 

cliente y el número de pedido en el nombre del archivo de la factura. Por ejemplo, una 

factura enviada a un importador de Sídney podría tener un nombre de archivo como 

"Sydney_ABC_Importers_20250316_001_Order_12345.pdf". Esto contiene la ubicación 

del cliente, una abreviatura del nombre del cliente, la fecha, el número de secuencia y 

el número de pedido original. Más importante aún, el sistema clasifica y almacena los 

archivos por región, nombre de cliente y número de pedido. En el directorio designado 

en el servidor de archivos, primero se verían carpetas categorizadas por región, luego 

subcarpetas para cada nombre de cliente y luego archivos de factura para los pedidos 

de cada cliente ordenados cronológicamente. Esto significa que incluso entre una gran 
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cantidad de archivos de facturas, los usuarios pueden identificar rápidamente el 

contenido relevante con solo mirar el nombre del archivo, sin necesidad de abrir cada 

archivo individualmente. 

Esta lógica de nomenclatura y almacenamiento construye esencialmente una base de 

datos de índices a nivel del sistema de archivos. Incluso si el sistema mismo falla, o se 

pierde la conexión de red, mientras estos archivos existan, cualquiera puede saber de 

un vistazo de qué negocio se trata, a quién se envió y cuándo ocurrió. Esto es 

particularmente importante durante auditorías e inspecciones fiscales (cuando los 

auditores de la Oficina Australiana de Impuestos (ATO) vienen a revisar las cuentas, no 

necesitan que usted les abra el sistema; pueden simplemente abrir la carpeta y ver una 

estructura y convención de nomenclatura claras). Este nivel de transparencia y 

trazabilidad es algo que la mayoría del software financiero no posee. 

Capítulo 4: Generación con Un Solo Clic y Eficiencia Última: Detrás de 

Doce Facturas por Minuto 

En la operación práctica, el proceso del sistema de facturación es notablemente simple. 

El operador solo necesita importar una lista de números de referencia maestro (que 

podría ser un archivo Excel exportado del sistema logístico, o una lista de pedidos 

enviada directamente por un cliente upstream). Luego, el sistema recupera 

automáticamente los datos de pedido relevantes y genera las facturas. El proceso 

completo se completa con un solo clic; todos los pasos restantes son ejecutados 

automáticamente por el sistema. En la operación real del sistema, la eficiencia de 

generación de facturas puede alcanzar aproximadamente doce facturas por minuto, 

mientras que el operador simplemente inicia el proceso y no necesita manejar cada 

transacción individualmente. 

Detrás de estas doce facturas por minuto se esconde una vasta cantidad de cálculos y 

correspondencias completados en un instante. Tomando como ejemplo una 

transacción de importación típica: el sistema necesita extraer información del pedido de 

la base de datos logística, datos de despacho del sistema aduanero, detalles de costos 

del sistema de la terminal y registros de transporte del sistema de la empresa de 

camiones. Luego realiza verificaciones cruzadas, confirma que todos los datos son 

consistentes, genera un archivo PDF basado en una plantilla de factura predefinida, 

empaqueta las declaraciones de aduana correspondientes, notas de gastos y otros 

anexos, y finalmente nombra el archivo según las reglas y lo guarda en la ubicación 

designada. El proceso completo se completa en segundos y puede manejar múltiples 

transacciones simultáneamente. 
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Después de comenzar su jornada, un operador solo necesita pasar unos minutos 

importando la lista de negocios del día y luego puede concentrarse en otras tareas. El 

sistema trabaja silenciosamente en segundo plano, generando facturas una por una. 

Para cuando el operador regresa de otras obligaciones, docenas o incluso cientos de 

facturas están ordenadamente organizadas en carpetas, listas para ser enviadas a los 

clientes. Esta ganancia de eficiencia es tangible. En el modelo tradicional, procesar la 

misma cantidad de facturas requeriría al menos dos o tres personas trabajando durante 

una semana, sin mencionar las constantes interrupciones y errores. Con el soporte del 

sistema, una persona puede manejarlo sin monitorear constantemente la computadora; 

el sistema completa la tarea automáticamente y clasifica las facturas en diferentes 

carpetas según el cliente. 

Capítulo 5: Integración Profunda con el Sistema Fiscal: Un Pipeline 

Completamente Automatizado desde el Extracto Bancario hasta la 

Declaración de Impuestos 

El sistema de facturación es meramente el punto de entrada frontal de todo el marco 

financiero inteligente. El verdadero valor de este sistema se refleja en su integración 

profunda con el sistema fiscal. El sistema fiscal australiano es extremadamente 

complejo, especialmente para las empresas de comercio de importación. El manejo del 

GST implica múltiples etapas: el GST pagado en las importaciones puede reclamarse 

como crédito en declaraciones posteriores, el GST cobrado en las ventas debe remitirse 

a tiempo, diferentes bienes pueden estar sujetos a diferentes tasas de GST, y algunas 

transacciones pueden estar exentas de GST. En el modelo tradicional, las empresas 

necesitan contratar tenedores de libros y contadores especializados para manejar estos 

asuntos (clasificación manual, cálculo manual, llenado manual de las Declaraciones de 

Actividad Empresarial (BAS)). Cualquier error en cualquier paso podría dar lugar a 

sanciones fiscales. 

La lógica de diseño de mi sistema fiscal es extremadamente simple y directa: 

simplemente importe el extracto bancario real, y el sistema completa automáticamente 

aproximadamente el 95% del proceso de teneduría de libros, dejando solo una 

pequeña cantidad que requiere verificación y conciliación manuales. Específicamente, el 

sistema extrae automáticamente cada transacción del extracto bancario electrónico 

descargado y las clasifica en diferentes cuentas según reglas predefinidas 

(distinguiendo entre ingresos por ventas, compras, GST cobrado, salarios pagados, 

comisiones bancarias, ingresos por intereses, etc.). Después de la clasificación, el 

sistema consolida automáticamente partidas similares, generando un libro mayor listo 

para ser utilizado por un contador. 
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Más importante aún, el sistema puede hacer corresponder automáticamente múltiples 

pagos de clientes con múltiples pedidos. En el negocio de importación, los clientes a 

menudo no pagan factura por factura; pueden combinar varias facturas en un solo 

pago, o hacer pagos parciales. En el enfoque contable tradicional, el personal 

financiero tenía que hacer coincidir estos elementos laboriosamente, encontrándose a 

menudo con partidas no conciliadas. Mi sistema puede directamente hacer coincidir un 

pago con múltiples pedidos bajo el nombre de ese cliente basándose en información 

como el nombre del cliente, el rango de montos y la fecha de pago, produciendo un 

desglose de los montos de los pedidos correspondientes a ese pago y generando 

automáticamente registros de conciliación. Esta funcionalidad, cuando se implementó 

completamente en 2013, era una capacidad que la mayoría del software financiero 

comercial en el mercado no poseía. 

El sistema fiscal también puede distinguir automáticamente entre tipos de impuestos. El 

sistema fiscal australiano involucra no solo el GST, sino también la retención en la 

fuente PAYG y varios impuestos específicos de productos. Las empresas de comercio 

de importación también deben contabilizar los pagos de aranceles aduaneros. Mi 

sistema puede determinar automáticamente la categoría fiscal apropiada para una 

transacción basándose en características como la contraparte, la naturaleza de la 

transacción y el monto, realizando clasificación y agregación según los requisitos de 

declaración de impuestos. Al final del mes, trimestre y año, el sistema puede producir 

directamente informes fiscales mensuales, trimestrales y anuales que cumplen con los 

requisitos de formato de la ATO. Estos informes se pueden proporcionar directamente 

a los contadores para ingresarlos en sus sistemas para la declaración de impuestos, 

requiriendo solo ajustes manuales mínimos. 

Capítulo 6: Arquitectura Independiente y Seguridad Absoluta: La 

Elección de No Ir a la Nube 

En cuanto a la arquitectura del sistema, nunca adopté un modelo de nube desde el 

principio, optando en cambio por una estructura operativa completamente 

independiente. Todos los datos y programas residen y se ejecutan en dispositivos 

locales, independientes de cualquier servidor en la nube. La mayor ventaja de esta 

estructura es su seguridad extremadamente alta. Los datos financieros y la información 

comercial de la empresa no se cargan en plataformas de terceros, eliminando los 

riesgos asociados con la gestión de permisos en la nube o las filtraciones de datos. En 

2005, los servicios en la nube estaban lejos de ser maduros; las plataformas de 

computación en la nube apenas estaban surgiendo en 2006, y el llamado "software 

financiero en la nube" simplemente no existía. Sin embargo, incluso más tarde, en la 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306   

 

65 
English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

era en que la computación en la nube se volvió prevalente, me adherí firmemente a la 

arquitectura independiente porque se alinea con mi comprensión de la soberanía de 

los datos empresariales. 

Los datos financieros de una empresa son su activo más crítico y no deberían residir en 

ninguna plataforma de terceros. Por mucho que los proveedores de la nube pregonen 

su seguridad, no pueden eliminar completamente los riesgos de filtraciones de datos, 

abusos de permisos o interrupciones del servicio. Mi sistema opera completamente 

fuera de línea, físicamente aislado de Internet (a menos que el usuario mismo necesite 

conectarse para enviar correos electrónicos). Todos los datos están en discos duros 

locales o servidores locales, accesibles solo para personal autorizado en dispositivos 

específicos. Este nivel de seguridad es inigualable por cualquier servicio en la nube. 

Además, esta estructura independiente ofrece una simplicidad notable en términos de 

escalabilidad. Si el volumen de negocio aumenta y la potencia de procesamiento de 

una máquina se vuelve insuficiente, simplemente agregar otra computadora permite 

que el sistema continúe funcionando. El sistema no depende de arquitecturas de 

servidor complejas ni de recursos de computación en la nube; la capacidad de 

procesamiento general se puede aumentar agregando dispositivos. Mi filosofía de 

diseño siempre ha sido: no compliques las cosas simples. ¿Necesitas más potencia de 

procesamiento? Agrega otra computadora, ejecuta dos sistemas en paralelo y 

comparte datos a través de la red de área local. Este método de escalado lineal es más 

confiable y controlable que depender del escalado elástico de los recursos de la nube. 

Interfaz Basada en Botones 

Durante el proceso de diseño del sistema, presté especial atención a simplificar la 

interfaz de usuario. Dado el tamaño típicamente pequeño de la empresa, la rotación de 

personal y los cambios de roles son a menudo inevitables en la práctica. Si la operación 

del sistema fuera demasiado compleja, necesitaría depender de especialistas 

capacitados a largo plazo, aumentando la inestabilidad de las operaciones comerciales. 

Por lo tanto, me esforcé por diseñar el sistema con una interfaz basada en botones, 

ocultando toda la lógica compleja del backend dentro del programa y simplificando los 

pasos operativos en pulsaciones de botones altamente intuitivas. 

En la práctica, los operadores generalmente solo necesitan hacer clic en los botones 

correspondientes según su flujo de trabajo para completar las tareas. Por ejemplo, en 

el sistema de facturación, el operador simplemente importa la lista de números de 

referencia maestro y hace clic en el botón de generación. Luego, el sistema completa 

automáticamente todo el proceso: extracción de datos, correspondencia de montos, 

verificación de errores, recuperación de documentos y generación de facturas. Todo el 
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proceso no requiere ingreso o modificación de datos paso a paso; el operador 

simplemente inicia el flujo de trabajo. 

El propósito de este diseño es permitir un dominio rápido del sistema con un 

entrenamiento mínimo. Incluso los empleados sin experiencia profesional en finanzas o 

software pueden comprender las operaciones básicas en muy poco tiempo. La mayoría 

del trabajo interno del sistema es realizada automáticamente por el programa, en lugar 

de depender del juicio humano. 

Durante el largo plazo de operación, esta interfaz basada en botones también ha 

demostrado su estabilidad. Cuando el volumen de negocio aumenta, el proceso 

operativo no se vuelve más complejo como resultado; el operador todavía solo 

necesita seguir los pasos establecidos para iniciar el sistema. Si la capacidad de 

procesamiento de una computadora es insuficiente, simplemente agregar otra 

computadora permite que el sistema continúe funcionando, sin cambiar la arquitectura 

general. 

Desde una perspectiva de efectividad práctica, este diseño de interfaz otorga al sistema 

una operabilidad muy alta. Los operadores pueden concentrar su energía principal en 

la comunicación comercial y el servicio al cliente, en lugar de pasar tiempo significativo 

en operaciones repetitivas del sistema. Para una empresa que prioriza la eficiencia, esto 

es particularmente crucial. 

Capítulo 7: Comparación con Sistemas Comerciales: ¿Por Qué 

Necesitan Tantas Personas? 

Comparando los sistemas financieros actualmente en el mercado, su lógica de diseño 

se basa en gran medida en un modelo de "ingreso manual + conciliación a posteriori". 

Los operadores necesitan ingresar manualmente la información de la factura, hacer 

coincidir manualmente las transacciones bancarias, categorizar manualmente las 

transacciones y generar manualmente informes. Incluso si algunos sistemas ofrecen 

feeds bancarios que pueden importar automáticamente los registros de transacciones, 

la clasificación y la correspondencia aún requieren una intervención manual 

significativa. Esto lleva a que las empresas necesiten emplear tenedores de libros 

dedicados, oficiales financieros, contadores fiscales y otros roles especializados en la 

práctica. 

Tomemos, por ejemplo, el procesamiento de una escala similar de negocio de 

importación (por ejemplo, más de diez mil TEUs anuales). En el modelo tradicional, una 

empresa típicamente necesitaría: 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306   

 

67 
English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 Al menos 2 tenedores de libros dedicados al ingreso de facturas y organización de 

documentos 

 1 oficial financiero responsable de la conciliación bancaria y la gestión de cuentas por 

cobrar 

 1 oficial fiscal responsable del cálculo del GST y la preparación del BAS 

 1 contador responsable de las revisiones de informes mensuales, trimestrales y anuales 

 Además de personal de servicio al cliente, despachadores, agentes de documentación 

(el equipo total a menudo cuenta con 5 a 8 personas o más) 

En contraste, mi sistema permite completar todo el alcance del negocio para la misma 

escala con aproximadamente 2.5 empleados, cubriendo actualizaciones y 

mantenimiento del sistema, gestión de documentos aduaneros, despacho logístico, 

servicio al cliente, generación automática de facturas, teneduría de libros automática a 

partir de extractos bancarios (95%), consolidación de categorías fiscales y producción 

directa de informes mensuales/trimestrales/anuales para que los contadores presenten 

las declaraciones de impuestos. Este equipo de 2.5 personas comprende un gerente de 

operaciones experimentado, un asistente a tiempo parcial y un empleado en rotación 

de entrenamiento. No necesitan antecedentes financieros especializados porque el 

sistema ha automatizado la gran mayoría del trabajo financiero. El gerente de 

operaciones maneja principalmente las anomalías (el 5% de las transacciones que 

necesitan verificación manual) y la comunicación con los clientes; el asistente maneja el 

monitoreo diario del sistema y el archivado de documentos; el empleado en rotación 

aprende todo el proceso para proporcionar cobertura de respaldo. 

La raíz de esta diferencia de eficiencia reside en las filosofías de diseño divergentes. Los 

sistemas comerciales tratan al personal financiero como operadores del sistema. Mi 

sistema trata al personal financiero como beneficiarios del sistema. Los sistemas 

comerciales necesitan humanos para llenar vacíos de datos; mi sistema exige la 

completitud de los datos desde el principio. Los sistemas comerciales requieren que los 

humanos naveguen entre múltiples módulos; mi sistema integra logística, facturación e 

impuestos en un solo circuito cerrado completo. Los sistemas comerciales requieren 

que los humanos realicen una clasificación fiscal compleja; mi sistema realiza 

automáticamente la clasificación y agregación a través de su motor de reglas. 

Capítulo 8: Veinte Años en la Práctica: Validación de 2005 a 2025 

Este sistema comenzó su viaje operativo en 2005 y, después de completar su 

integración estructural integral en 2013, ha funcionado de manera estable desde 

entonces. Esto no es una prueba de concepto en un laboratorio, ni una presentación 

para inversores, sino una herramienta práctica forjada en el entorno comercial real y 
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despiadado de Australia. Durante dos décadas, ha resistido innumerables auditorías 

fiscales, verificaciones de clientes y revisiones internas, sin experimentar nunca un error 

de datos importante o un problema de cumplimiento. Le ha ahorrado a mis empresas 

millones de dólares australianos en costos laborales, mientras me permitía 

simultáneamente manejar operaciones a muy gran escala con un equipo notablemente 

pequeño. 

A menudo digo que la verdadera inteligencia no se trata de lo que puedes hacer, sino 

de lo que puedes evitar hacer. Mi sistema nunca persiguió interfaces llamativas o jerga 

tecnológica de moda. Hace solo una cosa: permite que los datos comerciales fluyan tan 

naturalmente como el agua, liberando al personal financiero de ser consumido por 

tareas tediosas y transaccionales. Esta filosofía de diseño minimalista y basada en la 

práctica posee una vitalidad mucho mayor que cualquier exageración conceptual. 

Capítulo 9: Tres Momentos Clave: 1997, 2005, 2013 

Mirando hacia atrás en el viaje de desarrollo de este sistema, destacan claramente tres 

momentos cruciales. 

1997 marcó la génesis de la filosofía del sistema. Ese fue el año en que comencé a 

conceptualizar el prototipo de un sistema logístico inteligente. Internet apenas 

comenzaba su aplicación comercial; el comercio electrónico era prácticamente 

inexistente, y la gran mayoría de las empresas todavía dependían de documentos en 

papel y teneduría de libros manual. Fue en ese entorno que reconocí un problema 

fundamental: si la cadena de información de una empresa todavía dependía del 

ingreso manual de datos línea por línea, entonces cualquier ganancia de eficiencia sería 

solo localizada. Por muy eficiente que se volviera el sistema logístico, si las finanzas y 

los impuestos permanecían atascados en un paradigma manual, toda la estructura 

operativa aún se vería frenada. Por lo tanto, al diseñar el prototipo del sistema logístico, 

estaba concibiendo simultáneamente los sistemas de facturación e impuestos, con el 

objetivo de permitir que los datos comerciales fluyeran directamente hacia la estructura 

financiera, eliminando la necesidad de procesamiento manual secundario. 

2005 fue el año en que el sistema entró en operación práctica. Ese año, a medida 

que el volumen de mi negocio logístico se expandía significativamente, el sistema pasó 

del concepto a manejar la presión operativa real. El sistema de facturación se 

implementó formalmente, capaz de extraer automáticamente datos de pedidos, hacer 

coincidir costos, generar facturas y organizar anexos. Simultáneamente, el sistema fiscal 

comenzó su automatización gradual, completando la mayor parte del proceso de 

teneduría de libros a través de extractos bancarios importados. Estas funcionalidades 
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no eran características estándar del mercado en ese momento; evolucionaron 

orgánicamente para resolver cuellos de botella reales encontrados en las operaciones 

diarias. 

2013 fue el punto de integración completa y operación estable. Después de años 

de ajustes y optimizaciones continuos, los sistemas logístico, de facturación y fiscal 

finalmente lograron una integración completa. Se formó una cadena de datos 

completa entre los datos de pedidos, los datos de costos, las transacciones bancarias, 

los registros de facturas y los informes fiscales. El proceso comercial, desde el pedido 

del cliente hasta la presentación de impuestos, ahora se ejecutaba dentro de una sola 

arquitectura de sistema. En esta etapa, el sistema era capaz de una operación estable a 

largo plazo y podía soportar la expansión continua del negocio de la empresa. 

Capítulo 10: La Eficiencia Última de 2.5 Personas 

El cambio más inmediato después de la integración del sistema fue evidente en la 

estructura de mano de obra. 

En el modelo tradicional, manejar un alto volumen de transacciones de importación 

requiere una división del trabajo entre múltiples roles. El servicio al cliente maneja la 

comunicación con el cliente y la confirmación de pedidos; el despacho gestiona los 

arreglos de transporte; el personal de documentación se ocupa de los documentos 

aduaneros y los conocimientos de embarque; el personal financiero maneja la 

facturación y la teneduría de libros; el personal fiscal gestiona las declaraciones de GST 

y la preparación de informes. Estos roles son típicamente desempeñados por diferentes 

personas, a menudo requiriendo un equipo de cinco a ocho personas para mantener 

operaciones estables. 

Dentro de la estructura de mi sistema, sin embargo, la mayoría de las tareas repetitivas 

son manejadas automáticamente por el programa. Los datos de los pedidos fluyen 

directamente al sistema, la información de costos se empareja automáticamente, las 

facturas se generan automáticamente, las transacciones bancarias se clasifican 

automáticamente y los informes fiscales se consolidan automáticamente. La 

intervención humana se requiere solo en una minoría de casos excepcionales. 

En consecuencia, en la operación práctica, este sistema permite que aproximadamente 

2.5 empleados gestionen todo el proceso comercial, incluyendo comunicación con el 

cliente, despacho logístico, gestión de documentos, generación de facturas, 

procesamiento financiero y preparación de informes fiscales. Con esta estructura, la 

empresa puede manejar exitosamente más de diez mil TEUs de importaciones 

australianas anualmente. Para aquellos familiarizados con la industria, este diferencial 
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de eficiencia es sorprendente. Significa no solo ahorros en costos laborales sino, más 

importante aún, que la expansión del negocio no está limitada por la capacidad de 

gestión del backend. 

Capítulo 11: Sistema Independiente y Soberanía de Datos 

En términos de arquitectura de sistema, siempre me he adherido a un principio: los 

datos de la empresa deben permanecer en manos de la propia empresa. 

Por lo tanto, desde su inicio, este sistema adoptó un modo operativo completamente 

independiente. Todos los programas y datos se almacenan en dispositivos locales, 

independientes de cualquier servicio en la nube. Los beneficios de esta estructura son 

claros. Primero, seguridad: los datos financieros y la información comercial no se 

cargan en plataformas de terceros y son inmunes a los problemas de gestión de 

permisos de los proveedores de la nube o los riesgos de filtración de datos. Segundo, 

estabilidad: el sistema no depende de una conexión a Internet y puede continuar 

operando incluso durante cortes de red. Finalmente, escalabilidad: si la escala del 

negocio aumenta y la potencia de procesamiento de una máquina se vuelve 

insuficiente, simplemente agregar otra computadora es suficiente. Los sistemas pueden 

compartir datos a través de una red de área local y funcionar en paralelo. Este método 

de escalado lineal es simple y directo, y no requiere arquitecturas de servidor 

complejas. 

Esta filosofía de diseño contrasta fuertemente con las muchas soluciones de software 

actuales que dependen en gran medida de plataformas en la nube. Numerosos 

llamados "sistemas inteligentes" esencialmente solo cargan datos a un servidor para su 

procesamiento. Mi sistema, desde su mismo diseño, enfatiza la localización, la 

controlabilidad y la operación estable a largo plazo. 

Capítulo 12: Un Sistema Pasado por Alto: Rechazos Repetidos del 

Capital y los Socios 

Reflexionando sobre el viaje de desarrollo de este sistema, debe reconocerse otro 

hecho: durante los últimos veinte años y más, este sistema no fue ampliamente 

reconocido desde el principio. Por el contrario, enfrentó repetidos rechazos del capital 

y socios potenciales durante un período considerable. 

Desde el concepto inicial en 1997, hasta su despliegue operativo en 2005, y finalmente 

la integración completa de los sistemas logístico, financiero y fiscal en 2013, este marco 
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siempre se perfeccionó en función de las necesidades operativas propias de la 

empresa. No era un proyecto de software comercial impulsado por instituciones de 

inversión, ni recibió apoyo de capital de riesgo, ni fue desarrollado por un equipo de 

software dedicado. Cada módulo del sistema fue el resultado de una modificación y 

optimización continuas dentro de un entorno empresarial real. 

En varias etapas del desarrollo del sistema, presenté este marco a socios potenciales, 

incluidos pares del sector logístico, desarrolladores de software y algunas instituciones 

financieras. Sin embargo, en el entorno de la época, tal concepto de sistema era a 

menudo difícil de comprender. Para muchos, un sistema logístico era meramente una 

herramienta de gestión de transporte, y un sistema financiero era solo un software de 

contabilidad. Raramente se les veía como estructuras capaces de una integración 

profunda. El sistema que proponía, sin embargo, trataba precisamente a la logística, la 

facturación, las finanzas y los impuestos como diferentes nodos en la misma cadena de 

datos, logrando la automatización a través de una estructura de datos unificada. 

Esta filosofía parecía demasiado avanzada para su época entonces. Algunos 

consideraban que un sistema así era "demasiado complejo", mientras que otros 

pensaban que "el mercado probablemente no lo necesita". También hubo quienes 

simplemente lo descartaron como una herramienta interna utilizada por una empresa, 

carente del valor de un software comercial. En consecuencia, durante mucho tiempo, 

este sistema no atrajo inversión o colaboración externa. 

Sin embargo, el curso de los eventos ha contrastado fuertemente con estos juicios. A 

medida que la escala del negocio se expandía, este sistema continuó funcionando y 

demostrando su valor en un entorno operativo real. No solo apuntaló las operaciones 

estables de la empresa durante muchos años, sino que también la habilitó para 

manejar vastos procesos comerciales con un personal mínimo. 

En cierto sentido, esta experiencia también resalta una realidad: muchos sistemas 

verdaderamente efectivos provenientes de la práctica de primera línea no se originan 

en salas de juntas, sino que toman forma gradualmente a través de operaciones a largo 

plazo. A menudo carecen de un empaquetado pulido o de grandes planes de negocio, 

sin embargo, pueden funcionar continuamente en entornos reales y demostrar 

repetidamente su valor inherente. 

Hoy, mirando hacia atrás, desde la conceptualización en 1997, hasta la aplicación 

práctica en 2005, y la integración completa en 2013, este sistema ha operado dentro de 

un contexto comercial real durante dos décadas. Independientemente de si fue 

reconocido por el capital en ese entonces, su valor finalmente ha sido probado por los 

resultados de su operación a largo plazo. 
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Capítulo 13: Condiciones de Inicio: Diseño del Sistema Sin Capital, Sin 

Equipo 

Al presentar el viaje de desarrollo de este sistema, debe explicarse otro contexto 

crucial: este sistema no fue inicialmente diseñado con el apoyo de capital o un equipo 

de software. Tomó forma gradualmente bajo condiciones de escasez extrema de 

recursos durante la fase empresarial temprana. 

A finales de la década de 1990, cuando comencé mi negocio, no tenía ni apoyo de 

inversión institucional, ni equipo de desarrollo de software, y mucho menos personal 

financiero dedicado. Todas las tareas involucradas en la gestión del negocio tenían que 

realizarse con recursos humanos mínimos. Desde la comunicación con el cliente, la 

organización del flete y el procesamiento de documentos, hasta la emisión de facturas, 

la conciliación bancaria y la presentación de impuestos (casi cada paso tenía que ser 

manejado por mí mismo o un puñado de empleados). 

Fue precisamente bajo estas condiciones que gradualmente me di cuenta: si el negocio 

todavía dependía del modelo tradicional (donde cada paso se realiza manualmente), 

entonces tan pronto como la escala del negocio aumentara, tanto los costos laborales 

como la complejidad de gestión aumentarían rápidamente. Para una startup, tal 

modelo era insostenible a largo plazo. Por lo tanto, al diseñar el sistema logístico, 

comencé a pensar en cómo automatizar los procesos de facturación, financieros y 

fiscales tanto como fuera posible, permitiendo que el sistema soportara más la carga 

de trabajo en lugar de depender de más personal. 

Esta línea de pensamiento difería significativamente del enfoque de diseño de muchas 

soluciones de software empresarial tradicionales. Muchos paquetes de software 

empresarial se desarrollan en condiciones donde ya existe un equipo completo. En 

consecuencia, los sistemas a menudo asumen que la empresa tendrá múltiples roles 

manejando diferentes tareas. Sin embargo, en mi entorno real, tal división del trabajo 

no existía. El sistema tenía que ser capaz de completar todo el proceso comercial con 

personal mínimo; de lo contrario, la empresa simplemente no podía funcionar. 

Por lo tanto, desde el principio, este sistema fue diseñado con el objetivo central de 

minimizar la participación humana. Los datos logísticos tenían que poder fluir 

directamente al sistema de facturación; los datos de factura tenían que poder fluir 

directamente al sistema financiero; y los datos financieros tenían que poder generar 

automáticamente informes fiscales. Cada paso fue diseñado para evitar la entrada 

redundante de datos y el procesamiento manual, permitiendo que los datos fluyeran 

automáticamente dentro del sistema. 
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Esta filosofía de diseño finalmente se cristalizó en la estructura completa que vemos 

hoy: el sistema logístico maneja la generación de datos comerciales, el sistema de 

facturación maneja la confirmación de costos y el pago del cliente, y el sistema fiscal 

maneja las transacciones bancarias y la clasificación fiscal. Los tres sistemas están 

interconectados a través de una estructura de datos unificada, permitiendo a la 

empresa manejar operaciones complejas incluso con personal mínimo. 

En retrospectiva, esta estructura de sistema no nació de un deseo de ostentación 

tecnológica, sino de una pura necesidad práctica. En una fase empresarial sin capital y 

sin equipo, la supervivencia dependía de la eficiencia. Cuanto mayor era el grado de 

automatización del sistema, menor era la dependencia de la plantilla, y más 

controlables se volvían los costos operativos de la empresa. 

Del concepto inicial en 1997 a la operación práctica en 2005, y finalmente a la 

integración completa en 2013, este sistema evolucionó gradualmente hacia su forma 

completa. Su surgimiento no fue un accidente; fue el resultado de un proceso gradual 

de resolución de problemas del mundo real dentro de un entorno de restricciones 

extremas de recursos. 

Capítulo 14: El Costo de la Confianza y el Valor de los Sistemas 

En el mundo de los negocios, hay un costo raramente discutido: el "costo de la 

confianza". Cuando una empresa depende de operaciones manuales, cada transacción 

requiere múltiples niveles de verificación, y detrás de cada verificación hay confianza en 

las personas. Los gerentes deben confiar en que los empleados no ingresarán números 

incorrectos. Finanzas debe confiar en que operaciones no olvidará documentos. El 

propietario debe confiar en que todos harán su trabajo diligentemente. Esta confianza 

no es sin costo (se manifiesta en procesos de aprobación de múltiples niveles, en el 

tiempo dedicado a verificaciones repetidas y en plantillas cada vez mayores). 

Mi sistema, en cierto sentido, utiliza procesos estructurados para reemplazar esta 

dependencia de las personas. No es que desconfíe de la gente; es que reconozco que 

en tareas repetitivas de alto volumen, la atención humana inevitablemente flaquea y 

ocurrirán errores. En lugar de usar más personas para verificar los errores de otras 

personas, es mejor tener un sistema que evite que los errores ocurran en primer lugar. 

Esta filosofía de diseño ha demostrado ser efectiva en la práctica. Durante veinte años, 

este sistema ha procesado decenas de miles de envíos containerizados, manejando 

mercancías importadas con valores fiscales en cientos de millones, sin haber 

experimentado nunca un error importante que requiriera la participación de abogados 

o contadores. El contexto completo de cada transacción es perfectamente claro, y el 
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destino de cada dólar es trazable. Esta fiabilidad no se logra a través de la diligencia de 

los empleados, sino que está garantizada por la estructura inherente del sistema. 

Capítulo 15: Los Límites de la Eficiencia y el Lugar de las Personas 

Uno podría preguntarse: dado que el sistema ya puede manejar el 95% del proceso de 

teneduría de libros, generar doce facturas por minuto y emparejar automáticamente 

escenarios complejos de pagos múltiples, ¿por qué el 5% restante se deja para los 

humanos? ¿Por qué no apuntar a la automatización del 100%? 

Esta es una excelente pregunta, y toca el límite fundamental del diseño del sistema. Mi 

respuesta es: Ese 5% es donde reservamos un lugar para las personas. 

Los sistemas se destacan en el manejo de tareas deterministas, predecibles y 

recurrentes. Pero cuando se enfrentan a situaciones verdaderamente novedosas (un 

pago de un cliente es inexplicablemente unos dólares más bajo, aparecen gastos no 

categorizables en el extracto bancario, un transitario envía un documento en un 

formato completamente desconocido), lo que se necesita es juicio humano. No se trata 

de aplicar mecánicamente reglas, sino de tomar decisiones cuando las reglas fallan. 

Ese 5% de manejo de excepciones es precisamente lo que libera a las personas del 

trabajo repetitivo, permitiéndoles involucrarse en actividades más valiosas. El gerente 

de operaciones ya no necesita monitorear si se generó cada factura individual, sino que 

puede concentrarse en resolver problemas que el sistema no puede resolver. El 

personal financiero ya no necesita hacer coincidir transacciones línea por línea, sino 

que puede concentrarse en analizar el flujo de caja y las estructuras de ganancias. El 

sistema no está reemplazando a las personas; está redefiniendo el lugar de las 

personas en el proceso comercial. 

Esta, quizás, es la diferencia más significativa entre este sistema y otro software 

financiero. El software comercial a menudo intenta adaptar a los usuarios a la lógica del 

sistema. Mi sistema, desde el principio, fue diseñado para adaptarse a la lógica 

humana. Entiende cuándo funcionar de manera totalmente automática y cuándo 

detenerse para una revisión humana. Esta sinergia se forjó a lo largo de dos décadas 

de experiencia práctica y ajuste mutuo. 

Capítulo 16: El Testimonio del Tiempo 

En 1997, cuando estaba concibiendo este sistema, nadie sabía cómo evolucionaría 

Internet hasta su estado actual, ni nadie sabía que la computación en la nube se 
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convertiría en una industria. Simplemente sentía, intuitivamente, que procesar 

manualmente tantos datos era demasiado laborioso; tenía que haber una manera más 

inteligente. 

En 2005, cuando este sistema comenzó su viaje operativo, nadie sabía que aún estaría 

funcionando dos décadas después. Simplemente creía, puramente, que si invertía 

tiempo en construir el sistema adecuadamente al principio, no tendría que contratar 

más personas cada año para manejar el mismo volumen de trabajo creciente. 

En 2013, cuando la logística, la facturación y los impuestos se integraron 

completamente, finalmente pude decir que el sistema había madurado. Ya no requería 

revisiones importantes, solo mantenimiento continuo y ajustes finos. Se había 

convertido en una parte integral de la empresa, tan fiable como la caja fuerte en la 

oficina de finanzas. 

Hoy, mirando hacia atrás, la comprensión más profunda no es lo avanzado que era el 

sistema, sino que el tiempo ha demostrado su valor perdurable. Durante veinte años, 

innumerables paquetes de software han ido y venido, innumerables conceptos han 

ardido y se han enfriado, pero este sistema ha permanecido, procesando 

silenciosamente transacciones día tras día, año tras año, soportando la importación de 

más de diez mil contenedores anualmente. Nunca necesitó financiación, nunca necesitó 

giras de presentación, nunca necesitó comunicados de prensa. Solo necesitaba estar 

allí, funcionando de manera estable. 

Quizás ese sea el testimonio más poderoso de todos. 

Capítulo 17: Para Concluir 

Escribir este artículo no pretende demostrar lo inteligente que soy, ni promocionar un 

producto. Es simplemente para documentar un hecho: que en 2005, un sistema como 

este ya estaba operando en la práctica dentro del comercio de importación australiano. 

No dependía de la nube, no requería un gran equipo para el mantenimiento, y 

manejaba todo, desde la generación de facturas hasta la presentación de impuestos, 

dentro de un solo circuito cerrado. Con el apoyo de aproximadamente 2.5 personas, 

lograba una carga de trabajo que normalmente requeriría de cinco a ocho personas. 

Este hecho, en sí mismo, es la definición más sencilla de la palabra "inteligente". 

No pretendo convencer a todos. Pero creo que algún día, en el futuro, cuando alguien 

estudie este período, verá: en 1997, un individuo comenzó a conceptualizar este 

sistema; en 2005, este sistema entró en operación práctica; en 2013, logró una 
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integración completa. Verán que en ausencia de capital y equipo, este sistema, 

impulsado únicamente por la necesidad práctica, creció paso a paso hasta convertirse 

en lo que es hoy. 

Quizás este sea el mejor registro que pueda dejar. 

Se publicarán más sistemas prácticos y artículos empíricos de diversos campos en el 

futuro, como un despliegue continuo de este pensamiento sistemático. 

Palabras clave: Sistema de Facturación Inteligente, Sistema Financiero Inteligente, 

Sistema Fiscal Automatizado, Sistema Integrado de Logística y Finanzas, 

Automatización de Flujos de Trabajo Empresariales, Generación Automática de 

Facturas, Teneduría de Libros Automatizada, Declaración de Impuestos Automatizada, 

Correspondencia Automatizada de Datos, Interfaz de Usuario Basada en Botones, 

Sistema Financiero Independiente, Sistema Empresarial Desconectado, Operaciones de 

Alta Eficiencia con Equipo Pequeño, Sistema de Información Empresarial, Sistema de 

Información Logística, Flujo de Trabajo Automatizado, Gestión Digital Empresarial, 

Sistema Fiscal Australiano, Procesamiento de GST, Automatización de Operaciones 

Comerciales 

Declaración de Fuente: 

WU, J. C. H. (2026). Source Declaration for Audiovisual and Derivative Adaptations of a 

Continuing Real-World Narrative. Zenodo. 
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2005 年のインテリジェント請求書システム 

著者：ジェフ・チャオ・ホイ・ウー（巫朝晖） 

 

要旨 

本稿は、1997 年に構想され、2005 年に実戦投入され、2013 年に完全な統合を達成

したインテリジェント請求書および財務システムについて詳述する。このシステム

は、オーストラリアの複雑な輸入貿易および税務環境に対応するために特別に設計

され、その中核的論理は、データの自動抽出とクロス検証を通じて、ソースレベル

でのデータの完全性と正確性を保証することにある。本システムは、業務文書の自

動照合、インテリジェントな請求書の命名・生成から、銀行取引明細書や税務申告

との深い統合に至るまで、全プロセスの自動化を実現している。アーキテクチャ的

には、本稿はデータ主権とセキュリティの観点から、スタンドアロン運用モデルの

利点を強調する。ボタンベースのインターフェース設計により、システムは運用上

の障壁を最小限に抑え、年間 1 万 TEU 以上を扱う企業が、物流、財務、税務を網羅

する全ワークフローを約 2.5 名の従業員で完結させることを可能にする。本稿は、

このシステムを主流の財務ソフトウェアと比較することで、効率性の差の背後にあ

る設計思想を明らかにし、20 年にわたる実戦による検証がいかにして企業に数百万

豪ドルの人件費を節約させたかを考察する。そして、「真のインテリジェンスは、

技術の積み上げではなく、業務プロセスの深い再構築に由来する」という核心的結

論に至る。 

序章：時代を 8 年先取りした構想 

私のインテリジェント財務システムの最初の構想は、1997 年にまで遡ることができ

ます。この時代、大多数の企業はまだ手作業で帳簿をつけており、Excel はようやく

認知され始めたばかりで、オーストラリアの中小企業向け財務ソフトウェアは、ま

だ DOS ベースの初期の会計バージョンに留まっており、一件ごとの取引を手作業で

入力する必要がありました。そんな時代に、初期のインテリジェント物流システム

を設計している最中に、私は明確に気付いていたのです。企業の運営における注

文、書類、財務、税務が依然として手作業による一件ごとの処理に依存しているな

ら、どんな物流システムの効率も根本的に制約を受けるだろうと。フロントエンド

がどんなに速くても、バックエンドで手作業による請求書発行、手作業による照

合、手作業による税務申告を行う人が詰まってしまえば、チェーン全体が断ち切れ
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てしまいます。そのため、1997 年に物流システムのプロトタイプを構想する際、私

は同時に、請求書、財務、税務のプロセスを自動化し、物流業務データと直接連携

させる方法を考え始めていました。この構想は、後に市場に登場したいわゆる「イ

ンテリジェント財務」という概念よりも約 10 年早く、クラウド財務ソフトウェアの

普及よりも 15 年早いものでした。 

同じ年に起きた小さな出来事が、後にこの構想の最初の実証となった。物流業界の

友人を訪ねた際、経理担当者が銀行取引明細 8000 件の手作業による照合に 3 週間

を要しているのを目の当たりにした。彼らが使っていたのは、高度なフィルタ、条

件付き書式、VLOOKUP 関数、ピボットテーブルが一切ない、1997 年当時の極めて

原始的な Excel だった。私は 15 分かけて小さなプログラムを書き、わずか 5 秒で照

合を完了させた。この出来事は、システムの力が人力の積み重ねをはるかに凌ぐと

いう確信をさらに強固なものにした。この話の完全な記録は、付録「[物流システ

ム]1997 年：5 秒で上万件の記録照合」を参照されたい。 

実際の運用が本格的に始まったのは 2005 年です。その年、私のインテリジェント物

流システムは、シドニーを拠点とする実際の輸入業務で既に数年間連続して稼働し

ており、主に中国からのコンテナ貨物を日々処理していました。物流は回り始めて

いましたが、財務はまだ足かせとなっていました。これは私だけの苦境ではなく、

業界全体の課題でした。当時のオーストラリアの輸入貿易分野では、企業は毎日、

大量の注文書、費用明細、運送書類、通関書類、ターミナル料金、トラック運送請

求書、検疫検査書類を生成していました。それぞれの取引の背後には、一枚の書類

の山がついて回ります。完全に手作業による請求書発行と会計処理に頼ることは、

効率が極めて悪いだけでなく、金額や書類の整合性、顧客情報においてエラーが発

生しやすくなります。さらに重要なことに、オーストラリアの税制自体が極めて複

雑でした。GST（商品サービス税）の申告要件、WET（ワイン均等化税）、LCT（高

級車税）などの各種特別税の処理、輸入段階での GST 繰延規則、関税支払いの会計

処理など、これらは普通の会計士が容易に扱えるものではありません。システムの

設計当初、私は従来の手入力モデルを採用しませんでした。代わりに、データの自

動抽出、金額の自動照合、請求書の自動生成を中核とし、構造化されたデータを下

流の税務システムに完全に送り込むクローズドループシステムを直接設計しまし

た。 

第 1 章 請求書システムの中核ロジック：データ不完全なら発行禁止 

私の請求書システムでは、注文に関連するすべてのデータがシステムによって自動

的に抽出され、厳密な照合が行われます。これは単純なデータコピーではなく、完

全な検証ロジックのセットです。オペレーターがマスター番号リストをインポート

すると、システムは物流データベースから対応する注文明細を自動的に抽出しま

す。これには、注文番号、顧客名、商品説明、数量、単価、合計金額、仕出港、仕
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向港、船名・航海番号、ETD（予定出発日時）、ETA（予定到着日時）、コンテナ番

号、封印番号が含まれますが、これらに限定されません。これらのデータは、通関

書類、ターミナル費用明細、トラック運送請求書とクロスチェックされます。シス

テムが関連情報が完全で金額が正しく一致することを確認して初めて、請求書を生

成できます。システムがデータの欠落や金額の異常を検出した場合（例えば、通関

書類のアイテム数が注文と一致しない、ターミナル請求書の特定の料金がシステム

のプリセット料金と一致しないなど）、関連情報は自動的に赤くハイライト表示さ

れ、システムは請求書の生成を禁止します。このメカニズムは、請求書が作成され

る前にエラーを阻止し、誤ったデータが後続の財務プロセスに入り込むのを防ぎま

す。 

このメカニズムの重要な意義は、エラーが発生した後に人に調べさせるのではな

く、発生源でエラーを防ぐことにあります。従来のモデルでは、営業担当が取引を

作成し、経理が請求書を発行し、顧客から苦情が来たり、会計士が記帳中に差異を

発見したりするまでには、既に 10 日から半月が経過している可能性があり、その間

の関係する工程はしばしば混乱状態になります。私のシステムは 2005 年という早い

段階で自動阻止を実現しており、当時としては非常に先進的な設計概念でした。市

場にある財務ソフトウェアのほとんどは、データ入力後の照合機能を提供するもの

です。私が作ったものは、データが生成されるその瞬間に、データが完全で一貫し

ていることを強制し、そうでなければプロセスを停止させるというものでした。こ

の設計思想は、私の物流システムエンジニアリングのバックグラウンドに由来しま

す。物流において、船荷証券なしでコンテナを船に積むことはできません。同様

に、財務においても、データが不完全な請求書をシステムの外に出してはいけない

のです。 

第 2 章 自動書類抽出と照合：業務書類と財務書類の完全なクローズド

ループ 

物流業界では、一つの取引には注文データだけでなく、通関書類や運送資料が付随

することがよくあります。オーストラリアの輸入業務における通関書類の複雑さ

は、一般の想像を超えています。商業送り状、パッキングリスト、船荷証券、原産

地証明書、検疫証明書、輸入許可証、税関放通知書、ターミナルハンドリング料請

求書、港湾保安料請求書、トラック運送請求書、コンテナ検査報告書など、それぞ

れの取引の背後には一連の書類がついて回ります。従来のモデルでは、これらの書

類は異なる部門、さらには異なる会社のコンピューターに分散しており、経理担当

者は検索、照合、書類の追跡に多大な時間を費やす必要がありました。書類が見つ

からなかったり、取引と一致しなかったりすると、請求プロセス全体が停止し、顧

客の支払いが遅れ、企業のキャッシュフローに影響を及ぼす可能性があります。 
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私はシステムに自動書類抽出機能を組み込みました。システムは、異なるストレー

ジ領域から関連する通関書類などを自動的に検索・抽出し、これらの書類を対応す

る請求書データに自動的に添付することで、業務書類と財務書類の完全な対応関係

を維持します。具体的には、システムがマスター番号リストに基づいて請求書ドラ

フトを生成する際、同時にプリセットされたファイルサーバーパス、ローカルフォ

ルダ、さらにはネットワークストレージデバイスをスキャンし、注文番号、コンテ

ナ番号、船荷証券番号などのキーワードに基づいて対応する PDF ファイルを自動的

に照合します。これは、通関業者がアップロードした通関書類のスキャン、ターミ

ナルからの料金請求書、トラック運送会社からの受領書のいずれであっても同様で

す。照合が完了すると、システムはこれらすべてのファイルを一つにパッケージ化

し、請求書ドラフトとバンドルします。オペレーターは一度確認するだけで、完全

な添付ファイル付きの正式な請求書を生成できます。これにより、オペレーターは

手動で添付ファイルを探して整理する必要がなくなり、作業負荷が時間単位から秒

単位にまで削減されます。 

この機能は、当時のビジネス環境において特に重要でした。2005 年前後、オースト

ラリアの通関業者やフォワーダーは徐々に電子化を導入し始めていましたが、標準

はさまざまでした。電子メールで送信する者、PDF で送信する者、ファックスを使

用する者、中にはまだ紙の書類を郵送する者もいました。私のシステムは、自動化

を円滑に進めるために、こうした混乱した入力を処理できなければなりませんでし

た。私が設計した文書認識モジュールは、異なる命名規則、異なるファイルタイ

プ、さらには鮮明度の異なるスキャン画像を処理でき、ファジーマッチングとルー

ルベースの学習を通じて徐々に照合精度を向上させることができました。このメカ

ニズムは、その後 10 年以上の運用で継続的に最適化され、2013 年に完全な統合が

完了した時点では、日常的な文書照合の 95％以上を処理でき、業務書類と財務書類

のシームレスな統合を基本的に実現していました。 

第 3 章 インテリジェントな命名と並び替え：ファイル名そのものをデ

ータベースに 

顧客の識別や社内管理を容易にするために、私は請求書ファイル名を自動生成する

機能も設計しました。これは細かい点のように見えるかもしれませんが、実際の運

用では非常に重要です。従来の方法では、請求書ファイルは

「B00020250316_001.pdf」のような形式で命名されることが多く、時間が経つと、

どの顧客、どの注文に対応するものか、ファイル名を見ただけでは全くわかりませ

ん。経理担当者が過去の請求書を検索する際には、一つずつ開いて確認する必要が

あり、時間と手間がかかっていました。 
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私のシステムは、地域、顧客名、注文番号などのキー情報を請求書ファイル名に自

動的に書き込みます。例えば、シドニーの輸入業者に送られる請求書のファイル名

は、「Sydney_ABC_Importers_20250316_001_Order_12345.pdf」のようになります。

これには、顧客の所在地、顧客名の略称、日付、連番、元の注文番号が含まれま

す。さらに重要なことに、システムは地域、顧客名、注文番号に従ってファイルを

並べ替えて保存します。ファイルサーバーの指定ディレクトリでは、まず地域別に

分類されたフォルダが表示され、次に各顧客名のサブフォルダ、そして各顧客の注

文が時系列で並べられた請求書ファイルが表示されます。これにより、大量の請求

書ファイルの中でも、ユーザーはファイルを一つ一つ開いて確認しなくても、ファ

イル名を見るだけで関連する内容を迅速に識別できます。 

この命名と保存のロジックは、本質的にファイルシステムレベルでインデックスデ

ータベースを構築していることになります。システム自体に障害が発生したり、ネ

ットワーク接続が切断されたりしても、これらのファイルが存在する限り、誰でも

ファイル名を見れば、これがどの業務で、誰に送られ、いつ発生したものかを一目

で理解できます。これは監査や税務調査の際に特に重要です。オーストラリア税務

局（ATO）の監査担当者が帳簿を調べに来たとき、システムを見せる必要はなく、

フォルダを開くだけで明確な構造と命名規則を確認できます。このレベルの透明性

とトレーサビリティは、ほとんどの財務ソフトウェアが持ち合わせていないもので

す。 

第 4 章 ワンクリック生成と限界効率：1 分間に 12 枚の請求書の背後に

あるもの 

実際の運用では、請求書システムのプロセスは非常にシンプルです。オペレーター

はマスター番号リストをインポートするだけで済みます。このリストは物流システ

ムからエクスポートされた Excel ファイルである場合もあれば、上流の顧客から送

信された注文リストである場合もあります。するとシステムは関連する注文データ

を自動的に抽出し、請求書を生成します。プロセス全体は 1 回のクリック操作で完

了し、残りのすべてのフローはシステムによって自動実行されます。実際のシステ

ム運用では、請求書生成効率は 1 分間に約 12 枚に達し、オペレーターはシステムを

起動するだけで、一件ずつ処理する必要はありません。 

この 1 分間に 12 枚の請求書の背後では、大量の計算と照合が瞬時に完了していま

す。典型的な輸入取引を例にとると、システムは物流データベースから注文情報を

抽出し、通関システムから通関データを抽出し、ターミナルシステムから費用明細

を抽出し、トラック運送会社システムから運送記録を抽出し、それらをクロスチェ

ックしてすべてのデータが一致することを確認した後、プリセットされた請求書テ

ンプレートに基づいて PDF ファイルを生成し、同時に対応する通関書類や料金請求

書などの添付ファイルをパッケージ化し、最後に規則に従って命名して指定された
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場所に保存します。プロセス全体が数秒で完了し、複数の取引を並行して処理する

こともできます。 

オペレーターは毎日出勤後、数分かけてその日の業務リストをインポートし、その

後は他の作業を行うことができます。システムはバックグラウンドで黙々と動作

し、請求書を一枚一枚生成していきます。オペレーターが他の用事を終えて戻って

きた頃には、数十、数百もの請求書がきちんとフォルダに整理され、いつでも顧客

に送信できる状態になっています。この効率向上は目に見えるものです。従来のモ

デルでは、同じ数の請求書を処理するには少なくとも 2、3 人が 1 週間かかり、その

間の中断やエラーは避けられません。しかし、システムのサポートがあれば、一人

で対応でき、常にコンピューターを監視する必要もなく、システムが自動的に完了

し、顧客ごとに異なるフォルダに振り分けてくれます。 

第 5 章 税務システムとの深い統合：銀行取引明細から税務申告までの

完全自動パイプライン 

請求書システムは、インテリジェント財務システム全体のフロントエンド入り口に

過ぎません。このシステムの真の価値は、税務システムとの深い統合にあります。

オーストラリアの税制は非常に複雑であり、特に輸入貿易企業にとってはそうで

す。GST の処理は複数の段階に関わります。輸入時に支払った GST は後の申告で控

除でき、販売時に徴収した GST は期限内に納付する必要があり、異なる商品には異

なる GST 税率が適用される場合があり、一部の取引は GST 非課税や GST 免除とな

る場合もあります。従来のモデルでは、企業はこれらの処理を専門の記帳係や会計

士に依頼する必要があり、手作業による分類、手作業による計算、手作業による

BAS（事業活動申告書）への記入が必要で、どの段階でミスが発生しても税務罰則

につながる可能性があります。 

私の税務システムの設計ロジックは、極めて単純かつ直接的です。銀行の実際の取

引明細をインポートするだけで、システムが記帳プロセスの約 95％を自動で完了

し、手作業による確認や消し込みが必要なのはごく一部だけです。具体的には、シ

ステムはダウンロードした電子銀行取引明細から各取引記録を自動的に抽出し、プ

リセットされたルールに基づいてさまざまな勘定科目に分類します。売上収入、購

買支出、徴収 GST、給与支払、銀行手数料、利息収入などです。分類が完了する

と、システムは自動的に同種の明細を統合し、会計士が直接使用できる分類元帳を

生成します。 

さらに重要なことに、システムは顧客による複数の支払いと複数の注文を自動的に

照合できます。輸入業務では、顧客は注文ごとに支払うとは限らず、複数の注文を

まとめて支払ったり、分割払いをしたりすることがよくあります。従来の記帳方法

では、経理担当者は一件ずつ照合する必要があり、しばしば帳尻が合わない事態が
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発生していました。私のシステムは、顧客名、金額範囲、支払日などの情報に基づ

いて、その顧客名義の複数の注文を直接照合し、その支払いに対応する複数の注文

の金額明細を出力し、消込記録を自動的に生成できます。この機能は、2013 年に完

全に実装された時点では、市場にある大多数の財務ソフトウェアが実現できていな

い能力でした。 

税務システムは、税区分を自動的に識別することもできます。オーストラリアの税

制は GST だけでなく、PAYG 源泉徴収税や各種の製品固有の税も含みます。輸入貿

易企業は関税支払いの会計処理も必要になる場合があります。私のシステムは、取

引相手、取引内容、金額規模などの特徴に基づいて、この取引がどの税区分に該当

するかを自動的に判断し、税務申告の要件に従って分類・集計を行います。月末、

四半期末、年度末には、システムは ATO の形式要件に準拠した月次、四半期次、年

次の税務レポートを直接出力できます。これらのレポートは、会計士が申告のため

にシステムに入力するだけでよく、手作業による調整は最小限で済みます。 

第 6 章 スタンドアロンアーキテクチャと絶対的なセキュリティ：クラ

ウドを選択しないという決断 

システムアーキテクチャに関して、私は最初からクラウドモデルを採用せず、完全

にスタンドアロンで動作する構造を採用してきました。すべてのデータとプログラ

ムはローカルデバイス上に存在し、動作し、いかなるクラウドサーバーにも依存し

ません。この構造の最大の利点は、セキュリティが極めて高いことです。企業の財

務データや業務資料は外部プラットフォームにアップロードされず、クラウド上の

権限管理やデータ漏洩のリスクも存在しません。2005 年当時、クラウドサービスは

まだ成熟しておらず、クラウドコンピューティングプラットフォームは 2006 年によ

うやく始まったばかりで、いわゆる「クラウド財務」など存在しませんでした。し

かし、私はその後クラウドコンピューティングが主流になった時代でも、一貫して

スタンドアロンアーキテクチャを堅持してきました。これは、企業データの主権に

関する私の理解に合致するからです。 

企業の財務データは企業にとって最も中核的な資産であり、いかなる第三者プラッ

トフォームにも置くべきではありません。クラウドサービスプロバイダーがどんな

に安全性を主張しても、データ漏洩、権限乱用、サービス中断のリスクを完全に排

除することはできません。私のシステムは完全にオフラインで動作し、インターネ

ットからは物理的に隔離されています（ユーザー自身が電子メール送信などのため

に接続する必要がある場合を除く）。すべてのデータはローカルハードディスクま

たはローカルサーバー上にあり、特定のデバイス上の権限のある担当者のみがアク

セスできます。このセキュリティレベルは、いかなるクラウドサービスも及ぶとこ

ろではありません。 
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同時に、このスタンドアロン構造は拡張能力の面でも非常にシンプルです。業務量

が増加し、1 台のマシンの処理能力が不足した場合、コンピュータを 1 台追加する

だけでシステムを継続運用できます。システムは複雑なサーバーアーキテクチャに

依存せず、クラウドコンピューティングリソースも必要とせず、デバイスの追加に

よって全体的な処理能力を向上させることができます。私の設計理念は常に「シン

プルなことを複雑にしない」です。より多くの処理能力が必要ですか？コンピュー

タをもう 1 台追加し、2 つのシステムを並行稼働させ、データを LAN 経由で共有し

ます。この線形拡張方式は、クラウドリソースの弾力的なスケーリングに依存する

よりも、より信頼性が高く、制御しやすいのです。 

ボタン式操作インターフェース 

システム設計の過程で、私は操作インターフェースの簡素化にも特に配慮しまし

た。企業規模が小さい場合、人員の異動や役割の変更は実際の運用では避けられな

いことが多く、システム操作が複雑すぎると、長期間訓練された専門家に依存せざ

るを得なくなり、企業運営の不安定性が増す可能性があります。そのため、私はシ

ステム設計において、複雑なバックグラウンドロジックをすべてプログラム内部に

隠蔽し、操作手順を非常に直感的なボタン操作に簡略化するよう努めました。 

実際の使用では、オペレーターは通常、作業の流れに従って該当するボタンをクリ

ックするだけでタスクを完了できます。例えば、請求書システムでは、オペレータ

ーはマスター番号リストをインポートし、生成ボタンをクリックするだけで、シス

テムがデータ抽出、金額照合、エラーチェック、ファイル呼び出し、請求書生成な

どの一連のプロセスを自動的に完了します。プロセス全体を通じて、データを一つ

一つ入力したり修正したりする必要はなく、オペレーターはフローを起動するだけ

で済みます。 

この設計の目的は、最小限のトレーニングでシステムを迅速に習得できるようにす

ることです。専門的な財務やソフトウェアのバックグラウンドを持たない従業員で

も、ごく短期間で基本的な操作を理解できます。システム内部の大部分の作業はプ

ログラムによって自動的に実行され、人の判断に依存することはありません。 

長期間の運用を通じて、このボタン式インターフェースはその安定性も証明してい

ます。業務量が増加しても、操作プロセスがそれによって複雑化することはなく、

オペレーターは依然として決められた手順に従ってシステムを起動するだけで済み

ます。1 台のコンピュータの処理能力が不足した場合も、コンピュータを 1 台追加

するだけでシステムを継続運用でき、全体のアーキテクチャを変更する必要はあり

ません。 

実際の効果という観点から見ると、このインターフェース設計により、システムは

非常に高い操作性を有しています。オペレーターは主たるエネルギーを業務上のコ

ミュニケーションや顧客サービスに集中でき、反復的なシステム操作に多大な時間
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を費やす必要がなくなります。効率を中核とする企業にとって、これは特に重要で

す。 

第 7 章 市販システムとの比較：なぜ彼らにはあれほど多くの人材が必

要なのか 

現在市場にある財務システム、それらの設計ロジックはほとんどが「手作業入力＋

事後照合」のモデルに基づいています。オペレーターは請求書情報を手作業で入力

し、銀行取引を手作業で照合し、取引を手作業で分類し、レポートを手作業で生成

する必要があります。一部のシステムは銀行との直接接続機能を提供し、取引記録

を自動的にインポートできますが、分類と照合には依然として多大な手作業による

介入が必要です。これが、企業が実際の運用において、専任の記帳係、財務担当

者、税理会計士などの役割を配置しなければならない理由です。 

同規模の輸入業務（年間 1 万 TEU 以上）を処理する場合を例にとると、従来のモデ

ルでは、企業は通常以下の人員を必要とします。 

 請求書入力と書類整理を専門に行う記帳係が少なくとも 2 名 

 銀行照合と売掛金管理を担当する財務担当者 1 名 

 GST 計算と BAS 申告を担当する税務担当者 1 名 

 月次・四半期・年次レポートの審査を担当する会計士 1 名 

 さらにカスタマーサービス担当者、配車係、書類担当者などを含めると、チーム全

体は多くの場合 5〜8 名以上になります 

一方、私のシステムでは、同規模の業務全体を約 2.5 名の従業員で完了できます。

これには、システム更新・保守、通関書類管理、物流手配、顧客サービス、請求書

自動生成、銀行取引明細の自動記帳（95％）、税区分統合、会計士が税務申告する

ための月次・四半期・年次レポートの直接出力など、すべての工程が含まれます。

この 2.5 名の内訳は、経験豊富な運営マネージャー1 名、非常勤アシスタント 1 名、

そしてローテーションで研修を受ける従業員 1 名です。彼らには専門的な財務バッ

クグラウンドは必要ありません。システムが財務業務の大部分を自動化しているか

らです。運営マネージャーは主に異常なケース（手作業による確認が必要な 5％の

取引）と顧客とのコミュニケーションを処理し、アシスタントは日常のシステム監

視と書類のアーカイブを担当し、ローテーション研修生は緊急時に備えてプロセス

全体を学びます。 

この効率の差の根源は、システムの設計思想の違いにあります。市販システムは財

務担当者をシステムのオペレーターと見なしています。私のシステムは財務担当者

をシステムの受益者と見なしています。市販システムはデータのギャップを埋める

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306   

 

88 
English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

ために人間を必要としますが、私のシステムは最初からデータの完全性を強制しま

す。市販システムは人間が複数のモジュール間を移動することを必要としますが、

私のシステムは物流、請求書、税務を一つの完全なクローズドループに統合してい

ます。市販システムは人間が複雑な税務分類を行うことを必要としますが、私のシ

ステムはルールエンジンを通じて分類と集計を自動的に実行します。 

第 8 章 実戦 20 年：2005 年から 2025 年までの検証 

このシステムは 2005 年から実戦運用を開始し、2013 年に全面的な構造統合を完了

してから現在まで安定して稼働し続けています。これは実験室での概念検証でも、

投資家向けのプレゼンテーションでもなく、オーストラリアの現実の、過酷なビジ

ネス環境で鍛え上げられた実戦ツールです。20 年にわたり、数え切れないほどの税

務監査、顧客調査、内部監査を経験してきましたが、深刻なデータエラーやコンプ

ライアンス問題が発生したことは一度もありません。このシステムは、私の企業に

数百万豪ドルの人件費を節約させると同時に、極めて少人数のチームで極めて大規

模な業務を処理することを可能にしてくれました。 

私はよく言います。真のインテリジェンスとは、何ができるかではなく、何をしな

いで済むかだと。私のシステムは決して派手なインターフェースや流行りの技術用

語を追い求めません。それはただ一つのことだけを行います。業務データが水のよ

うに自然に流れるようにし、財務担当者が煩雑な事務作業に時間を費やす必要をな

くすことです。このミニマムで、実戦駆動の設計理念は、いかなる概念的な誇大広

告よりも生命力に富んでいます。 

第 9 章 3 つの時間的節目：1997 年、2005 年、2013 年 

このシステムの発展の道筋を振り返ると、3 つの重要な時間的節目が明確に見えて

きます。 

1997 年は、システム思想の出発点です。 この年、私はインテリジェント物流シス

テムのプロトタイプを構想し始めました。当時、インターネットは商業応用が始ま

ったばかりで、電子商取引はほとんど存在せず、大多数の企業は依然として紙の書

類と手作業による記帳に依存していました。そんな環境の中で、私は一つの問題に

気付きました。もし企業の情報連鎖が依然として手作業による一件ごとの入力に依

存しているなら、どんな効率向上も部分的なものに過ぎないと。物流システムがど

れほど効率的になっても、財務と税務が依然として手作業の段階に留まっている限

り、運用体系全体は依然として遅延させられるでしょう。そのため、物流システム

のプロトタイプを設計する際、私は同時に請求書システムと税務システムを構想

し、業務データが再度の手作業処理を経ることなく、直接財務構造に流れ込むよう

にしていました。 
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2005 年は、システムが実戦運用を開始した年です。 この年、私の物流業務の規模

が徐々に拡大するにつれ、システムは単なる概念ではなく、実際の業務プレッシャ

ーを担うようになりました。請求書システムが正式に稼働を開始し、注文データの

自動抽出、費用照合、請求書生成、添付書類の整理が可能になりました。同時に、

税務システムも徐々に自動化を実現し始め、銀行取引明細のインポートを通じて記

帳プロセスの大部分を完了するようになりました。これらの機能は、当時の市場に

おける標準的な構成ではなく、実際の運用上の効率ボトルネックを解決するために

徐々に形成されてきたものです。 

2013 年は、システムが全面的に統合され、安定稼働するに至った節目です。 それ

までの長年にわたる調整と最適化の末、物流システム、請求書システム、税務シス

テムは最終的に完全な連携を実現しました。注文データ、費用データ、銀行取引明

細、請求書記録、税務レポートの間に完全なデータ連鎖が形成されました。顧客の

注文から始まり税務申告で終わるまでの業務プロセスが、すべて同じシステム構造

の中で完了するようになりました。この段階に至って、システムは長期にわたって

安定稼働し、企業の業務規模の継続的な拡大を支えることができるようになりまし

た。 

第 10 章 2.5 人の限界効率 

システム統合後、最も顕著な変化は人員構成に現れました。 

従来のモデルでは、大量の輸入業務を処理するには、複数の職種が役割を分担する

必要があります。カスタマーサービスは顧客とのコミュニケーションと注文確認を

担当し、配車係は運送手配を担当し、書類担当者は通関書類と船荷証券を担当し、

経理担当者は請求書発行と記帳を担当し、税務担当者は GST 申告とレポート整理を

担当します。これらの職種は通常、異なる担当者が担い、チーム全体では安定した

運用を維持するために 5〜8 人必要となることがよくあります。 

一方、私のシステム構造では、反復的な作業の大部分はプログラムによって自動的

に処理されます。注文データは直接システムに入力され、費用情報は自動的に照合

され、請求書は自動的に生成され、銀行取引は自動的に分類され、税務レポートは

自動的に集計されます。手作業が必要なのは、例外的なケースのごく一部だけで

す。 

そのため、実際の運用では、このシステムは約 2.5 名の従業員で完全な業務プロセ

スを処理することを可能にしています。これには、顧客とのコミュニケーション、

物流手配、書類管理、請求書生成、財務処理、税務レポートの準備が含まれます。

このような体制で、企業は年間 1 万 TEU 以上のオーストラリア輸入業務を完了でき

ます。この業界に詳しい人にとって、この効率の差は明らかです。それは単に人件
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費の節約を意味するだけでなく、企業が事業拡大する際に、バックオフィスの管理

能力が足かせとなることがないということを意味します。 

第 11 章 スタンドアロンシステムとデータ主権 

システムアーキテクチャに関して、私は一貫して一つの原則を貫いてきました。企

業データは企業自身の手に掌握されなければならない、と。 

そのため、このシステムは当初から完全なスタンドアロン運用モデルを採用してい

ます。すべてのプログラムとデータはローカルデバイスに保存され、いかなるクラ

ウドサービスにも依存しません。この構造がもたらす利点は明らかです。まずセキ

ュリティです。財務データや業務資料はサードパーティのプラットフォームにアッ

プロードされず、クラウドサービスプロバイダーの権限管理やデータ漏洩の影響を

受けることもありません。次に安定性です。システムはインターネット接続に依存

せず、ネットワークが遮断されている間でも稼働を続けることができます。最後に

拡張性です。業務規模が拡大し、1 台のマシンの処理能力が不足した場合、コンピ

ュータを 1 台追加するだけで済みます。システムは LAN 経由でデータを共有し、並

行稼働することができます。この線形拡張方式はシンプルかつ直接的で、複雑なサ

ーバーアーキテクチャを必要としません。 

この設計理念は、今日、クラウドプラットフォームに大きく依存する多くのソフト

ウェアとは対照的です。いわゆる「インテリジェントシステム」の多くは、実際に

はデータをサーバーにアップロードしてから処理するだけですが、私のシステムは

設計当初から、ローカル化、制御可能性、長期的な安定運用を重視しています。 

第 12 章 見過ごされてきたシステム：資本とパートナーからの度重なる

拒絶 

このシステムの発展の道筋を振り返ると、もう一つの事実を述べておかなければな

りません。それは、過去 20 年以上にわたり、このシステムは最初から広く認識され

ていたわけではなく、むしろ長い間、資本や潜在的なパートナーから繰り返し拒絶

されてきたということです。 

1997 年のシステム構想の形成から、2005 年の実戦運用開始、そして 2013 年の物流

・財務・税務システムの完全統合に至るまで、この体系は一貫して、企業自身の運

営ニーズを出発点として徐々に完成されてきました。それは投資機関によって推進

された商業ソフトウェアプロジェクトでも、ベンチャーキャピタルの支援を受けた

ものでもなく、専任のソフトウェアチームによって開発されたものでもありませ
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ん。システムの各モジュールは、すべて実際のビジネス環境で絶えず修正と最適化

を重ねた結果です。 

システムの発展のさまざまな段階で、私は潜在的なパートナー（物流業界の同業

者、ソフトウェア開発者、一部の資本機関を含む）にこのシステムを紹介しようと

試みました。しかし、当時の環境では、このようなシステム理念はしばしば理解さ

れにくいものでした。多くの人にとって、物流システムは単なる輸送管理ツールで

あり、財務システムは単なる会計ソフトであり、両者が深く統合され得る構造とは

ほとんど見なされていませんでした。私が提案したシステムは、まさに物流、請求

書、財務、税務を同じデータチェーン上の異なるノードと見なし、統一されたデー

タ構造を通じて自動化を実現するものでした。 

この理念は当時としてはあまりにも先進的過ぎました。ある人々はこのようなシス

テムは「複雑すぎる」と考え、他の人々は「市場はおそらく必要としていない」と

考えました。また、これは単に一企業が内部で使用しているツールに過ぎず、商業

ソフトウェアとしての価値はないと簡単に片付ける人もいました。その結果、この

システムは長い間、外部からの投資や協力を得ることができませんでした。 

しかし、現実の展開はこれらの判断とは明らかな対照を示しました。業務規模の拡

大に伴い、このシステムは実際の運営環境で継続的に機能し、その価値を証明し続

けました。それは長年にわたって企業の安定運用を支えただけでなく、企業が極め

て少ない人数で大量の業務プロセスを処理することを可能にしました。 

ある意味で、この経験は一つの現実を示しています。現場での実践から生まれた真

に価値あるシステムの多くは、会議室で生まれたのではなく、長期的な運用プロセ

スの中で徐々に形成されてきたものだということです。それらはしばしば華やかな

パッケージも壮大な事業計画書も持っていませんが、実際の環境で継続的に機能

し、その価値を証明し続けることができるのです。 

今日振り返ってみると、1997 年の構想から 2005 年の実戦投入、そして 2013 年の完

全統合へと至るこのシステムは、実際のビジネス環境で 20 年間稼働し続けてきまし

た。当時、資本に認められたかどうかにかかわらず、その価値は最終的に長期間の

運用結果によって証明されています。 

第 13 章 創業時の条件：資本もチームもない状態でのシステム設計 

このシステムの発展の経緯を説明する際、もう一つの背景を明らかにしなければな

りません。このシステムは当初、資本の支援やソフトウェアチームのある条件下で

設計されたものではなく、創業期のリソースが極めて限られた状況で徐々に形成さ

れたものだということです。 
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1990 年代末、私が起業したばかりの頃は、投資機関の支援も、ソフトウェア開発チ

ームも、ましてや専任の財務担当者もいませんでした。企業運営におけるすべての

作業は、極めて少ない人員で行われなければなりませんでした。顧客とのコミュニ

ケーション、貨物の手配、書類処理から、請求書発行、銀行取引の照合、税務申に

至るまで、ほとんどすべての工程を自分自身か、少数の従業員で担わなければなり

ませんでした。 

まさにこのような条件下で、私は徐々に気付き始めました。もし企業が依然として

従来のモデル、すなわちすべての工程を人手で完了するモデルに依存しているな

ら、企業規模が拡大した途端に、人件費と管理の複雑さは急速に増大するだろう

と。創業期の企業にとって、このようなモデルは長期的に維持できるものではあり

ません。そのため、物流システムを設計すると同時に、私は請求書、財務、税務の

各プロセスを可能な限り自動化し、システムにより多くの作業を担わせ、より多く

の人員に依存しないようにする方法を考え始めました。 

この考え方は、多くの伝統的なソフトウェアの設計方法とは異なります。多くの企

業向けソフトウェアは、完全なチームが存在する条件下で開発されるため、システ

ムはしばしば、企業内に複数の職種がそれぞれ異なる業務を担当することを前提と

しています。しかし、私の実際の環境では、そのような分業は存在しませんでし

た。システムは、最小限の人員で完全な業務プロセスを完了できなければ、企業は

機能しなかったのです。 

そのため、このシステムは当初から、人手による関与を最小限に抑えることを中核

的な設計目標としていました。物流データは直接請求書システムに入力され、請求

書データは直接財務システムに入力され、財務データは直接税務レポートを自動生

成できるようにしなければなりませんでした。すべての工程で、重複入力や手作業

による処理を可能な限り避け、データがシステム内部で自動的に流れるようにしま

した。 

この設計理念は後に、完全な構造として結実しました。物流システムが業務データ

の生成を担当し、請求書システムが費用確定と顧客との決済を担当し、税務システ

ムが銀行取引と税区分を担当するという構造です。3 つのシステムは統一されたデ

ータ構造によって接続され、企業が最小限の人員でありながら複雑な業務を処理で

きるようにしています。 

振り返ってみると、このシステム構造は技術的な誇示から生まれたものではなく、

現実的な必要性から生まれたものです。資本もチームもない創業段階では、企業は

効率によってのみ生き残ることができました。システムの自動化の度合いが高けれ

ば高いほど、人員数への依存度は低くなり、企業の運営コストはより制御可能にな

ります。 
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1997 年の最初の構想から 2005 年の実際の運用、そして 2013 年の完全統合へと至る

このシステムは、徐々に完全な構造を形成してきました。その出現は偶然ではな

く、リソースが極度に限られた環境において、実際の問題を解決するために徐々に

形成されてきた結果なのです。 

第 14 章 信頼のコストとシステムの価値 

ビジネスの世界には、「信頼のコスト」と呼ばれる、めったに議論されることのな

いコストがあります。企業が人手による操作に依存する場合、すべての取引の背後

には多層的な確認が必要であり、その確認の背後には人への信頼があります。マネ

ージャーは、従業員が数字を間違えて入力しないことを信頼しなければなりませ

ん。経理は、業務担当が書類を漏らさないことを信頼しなければなりません。オー

ナーは、すべての人が職務を誠実に遂行することを信頼しなければなりません。こ

の信頼にはコストが伴います。それは、何段階もの承認プロセス、繰り返しの確認

に費やす時間、そして増え続ける人員配置に現れます。 

私のシステムは、ある意味で、構造化された方法でこのような人への依存を代替し

ています。私は人を信頼しないのではありません。大量の反復的な作業において

は、人の注意力は必ず疲労し、エラーが発生することを知っているからです。人の

エラーをチェックするためにより多くの人を使うよりも、最初からエラーが発生す

ることを許さないシステムを作る方が良いのです。 

この設計理念は実践において有効であることが証明されています。20 年間で、この

システムは数万件のコンテナ業務を処理し、関税額は数億ドルに上りますが、弁護

士や会計士を呼び出す必要のある重大なエラーは一度も発生していません。すべて

の取引の来歴は明確であり、すべてのお金の行方は追跡可能です。この信頼性は、

従業員の勤勉さによってもたらされたものではなく、システム構造そのものによっ

て保証されているものです。 

第 15 章 効率の限界と人の位置 

ある人はこう問うかもしれません。システムが記帳プロセスの 95％を完了でき、1

分間に 12 枚の請求書を生成でき、複雑な複数支払いの照合を自動的に行えるのであ

れば、なぜ残りの 5％は人に残されているのか。なぜ 100％の自動化を目指さないの

か。 

これは非常に良い質問であり、システム設計の中核的な限界に触れています。私の

答えはこうです。その 5％は、人のための場所として残されているのです。 
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システムが得意とするのは、確定的で予測可能な、反復的に発生する事務処理で

す。しかし、真に新しい状況（顧客の支払い金額がなぜか数ドル不足している、銀

行取引明細に分類不能な手数料が表示されている、通関業者から全く見慣れない形

式の書類が送られてくるなど）に直面したとき、必要とされるのは人の判断力で

す。規則を機械的に適用することではなく、規則が機能しないときに意思決定を行

うことです。 

この 5％の例外処理こそが、人を反復作業から解放し、より価値のある活動に従事

させるものです。運営マネージャーは、個々の請求書が生成されたかどうかを監視

する必要はもはやなく、システムでは解決できない問題の解決に集中できます。経

理担当者は、一取引ごとに照合する必要はなくなり、キャッシュフローや利益構造

の分析に専念できます。システムは人を代替しているのではなく、業務プロセスに

おける人の位置を再定義しているのです。 

これはおそらく、このシステムと他の財務ソフトウェアとの最大の違いでもありま

す。市販のソフトウェアはしばしば、ユーザーをシステムの論理に適応させようと

します。私のシステムは当初から、人の論理に適応するように設計されています。

いつ完全に自動運転すべきか、いつ停止して人に見せるべきかを理解しています。

このような連携は、20 年にわたる実戦での切磋琢磨の中で徐々に形成されてきたも

のです。 

第 16 章 時間の証明 

1997 年、私がこのシステムを構想していたとき、誰もインターネットが今日のよう

な姿に発展するとは知らず、誰もクラウドコンピューティングが一つの産業になる

とは知りませんでした。私はただ単純に、これだけ多くのデータを人手で処理する

のは大変だ、もっと賢い方法があるはずだと感じていました。 

2005 年、このシステムが実戦投入されたとき、誰もそれが 20 年間稼働し続けると

は知りませんでした。私はただ単純に、今日、時間をかけてシステムをしっかり作

っておけば、その後、同じことを処理するために毎年人を増やす必要はないだろう

と信じていました。 

2013 年、物流、請求書、税務が全面的に統合されたとき、私はついに、このシステ

ムは成熟したと言えるようになりました。もはや大きな変更は必要なく、継続的な

保守と微調整だけで済むようになりました。それは企業の一部となり、経理室の金

庫と同じくらい信頼できるものとなりました。 

今日振り返ってみて、最大の感慨は、システムがどれほど先進的であったかという

ことではなく、時間がその価値を証明したということです。20 年の間に、無数のソ

フトウェアが登場しては消え、無数の概念が流行しては廃れていきましたが、この
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システムは常にそこにあり、日々黙々と業務を処理し、毎年 1 万以上のコンテナ輸

入を支えてきました。資金調達も、ロードショーも、PR 記事も必要としませんでし

た。ただそこに存在し、安定して稼働していればよかったのです。 

これこそが、最も力強い証明なのかもしれません。 

第 17 章 おわりに 

この文章を書くのは、自分がどれほど賢いかを証明するためでも、何かの製品を売

り込むためでもありません。ただ一つの事実を記録しておきたいだけです。2005 年

には、このようなシステムが既にオーストラリアの輸入貿易の現場で実際に稼働し

ていたという事実を。それはクラウドに依存せず、多くの人員による保守も必要と

せず、請求書の生成から税務申告までを一つのクローズドループ内で完了していま

した。約 2.5 名の支援で、通常なら 5〜8 名が必要な作業量を完了していたのです。 

この事実自体が、「インテリジェント」という言葉に対する最も素朴な定義です。 

私は全ての人に信じてもらおうとは思いません。しかし、いつの日か、誰かがこの

歴史を研究する時、彼らはこう見るだろうと信じています。1997 年に、ある人物が

このシステムを構想し始めた。2005 年に、このシステムは実戦投入された。2013

年に、それは完全な統合を達成した。彼らは、資本もチームも存在しない中で、こ

のシステムが実戦のニーズだけを頼りに、一歩一歩、今日の姿に成長したことを見

るでしょう。 

これこそが、私が残せる最良の記録なのかもしれません。 

さらなる実戦的なシステムと実証論文は、この体系的な思考の継続的な展開とし

て、今後順次発表される予定です。 

キーワード： インテリジェント請求書システム、インテリジェント財務システム、

自動税務システム、物流財務統合システム、企業業務自動化、請求書自動生成、財

務自動記帳、税務自動レポート、データ自動照合、ボタン式操作インターフェー

ス、スタンドアロン財務システム、オフライン企業システム、少人数高効率運営、

企業情報化システム、物流情報システム、自動化ワークフロー、企業デジタル管

理、オーストラリア税制、GST 税務処理、企業運営自動化 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 

 2005 لعام الذكي الفواتير نظام

 وو هوي تشاو جيفي :المؤلف

 

 

 ملخص

 دمجه وتم ،2005 عام في عمليًا تشغيله وتم ،1997 عام في تصوره تم ،والمالية للفواتير ذكيًا نظامًا الورقة هذه تشرح

 الأساسي منطقه يضمن ،الأسترالية والضرائب التجارة بيئة تعقيدات في للتنقل خصيصًا صمم .2013 عام بحلول بالكامل

 كاملة أتمتة النظام يحقق .للبيانات المتبادل والتحقق التلقائي الاستخراج خلال من المصدر عند البيانات ودقة سلامة

 العميق التكامل إلى وصولاًً ،للفواتير الأذكياء والتوليد والتسمية التجارية للمستندات التلقائية المطابقة من بدءًا ،للعمليات

 نموذج مزايا على الورقة تؤكد ،المعمارية الناحية من .الضريبية الإقرارات وتقديم المصرفية الحسابات كشوف مع

 ،التشغيلية الحواجز من النظام يقلل ،الأزرار على تعتمد واجهة تصميم خلال من .وأمنها البيانات لسيادة المستقل التشغيل

 الذي) بالكامل العمل سير إكمال من سنويًا (TEU) مكافئة نمطية حاوية آلاف عشرة من أكثر مع تتعامل شركة يمكن مما

 تكشف ،السائدة المالية بالبرامج النظام هذا بمقارنة .موظف 2.5 بحوالي (والضرائب والمالية اللوجستية الخدمات يغطي

 ملايين الشركة على وفرا العملي التحقق من عقدين أن كيف وتستعرض الكفاءة في الفرق وراء التصميم فلسفة الورقة

 العميقة التشكيل إعادة من ينبع الحقيقي الذكاء" أن وهي الأساسية بالنتيجة وتختتم .العمالة تكاليف من الأسترالية الدولارات

 ".التكنولوجيا تراكم من وليس ،التجارية للعمليات

 سنوات بثماني عصرها تسبق رؤية :مقدمة

 لا الشركات من العظمى الغالبية كانت ،الوقت ذلك في .1997 عام إلى الذكي المالي لنظامي الأول التصور إرجاع يمكن

 للشركات المالية البرامج وكانت ،الاعتراف اكتساب في للتو بدأ قد Excel برنامج وكان ،يدويًا دفاترها تمسك تزال

 يدويًا إدخالًاً تطلب مما ،DOS بنظام تعمل مبكرة محاسبية إصدارات على تعتمد تزال لا والمتوسطة الصغيرة الأسترالية

 عمليات كانت إذا :بوضوح أدركت ،ذكي لوجستي لنظام أولي نموذج تصميم وأثناء ،الحقبة تلك في .حدة على معاملة لكل

بيةوضري مالية وشؤون ومستندات طلبات من الشركة  أي كفاءة فإن ،بسطر سطرًا اليدوية المعالجة على تعتمد تزال لا 

 بفوترة الخلفي الطرف تعثر إذا ،الأمامي الطرف سرعة عن النظر بغض .أساسي بشكل مقيدة ستكون لوجستي نظام

 للنموذج تصور وضع أثناء ،لذلك .بأكملها السلسلة تنكسر فسوف ،يدوية ضريبية إقرارات وتقديم ،يدوية وتسوية ،يدوية

 والمالية الفواتير عمليات أتمتة كيفية في بالتفكير نفسه الوقت في بدأت ،1997 عام في اللوجستي للنظام الأولي
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 ظهرت التي "الذكي التمويل" بمفاهيم يسمى ما المفهوم هذا سبق .اللوجستية الأعمال ببيانات مباشرة وربطها ،والضرائب

 .عامًا عشر بخمسة السحابية المالية البرامج انتشار وسبق ،الزمان من عقد بنحو السوق في لاحقًا

 قطاع في يعمل صديقًا زرت عندما :المفهوم لهذا تجريبي دليل أول لاحقًا أصبحت العام نفس في وقعت صغيرة حادثة

قةمطاب في أسابيع ثلاثة قضاء إلى بحاجة المالية الشؤون موظفو كان كيف بنفسي شهدت ،اللوجستية الخدمات  آلاف ثمانية 

 يحتوي لا الذي ،1997 لعام للغاية البدائي إكسل برنامج هي يستخدمونها كانوا التي والأداة — يدويًا مصرفية معاملة

 كتابة في دقيقة عشرة خمس أمضيت .محورية جداول أو VLOOKUP دالة أو شرطي تنسيق أو متقدمة تصفية أي على

وقتف الأنظمة قوة :أكثر قناعتي عزز الحدث هذا .ثوانً  خمس في بأكملها المطابقة عملية أكمل صغير برنامج  تراكم بكثير 

راتعش من التحقق :1997 [لوجستي نظام]» الملحق انظر ،القصة لهذه الكامل السجل على للحصول .البشري الجهد  

 «.ثوانً  5 في السجلات من الآلاف

ستمرم بشكل يعمل الذكي اللوجستي نظامي كان ،العام ذلك في .2005 عام في حقًا الفعلي التشغيلي التنفيذ بدأ  لعدة 

 الجانب كان .سيدني في مقره وكان ،الصين من قادم ومعظمها ،حاويات في المحملة البضائع يوميًا ليعالج ،سنوات

نتكا بل ،وحدي معاناتي هذه تكن لم .عائقًا يشكل يزال لا كان المالي الجانب لكن ،بكفاءة يعمل اللوجستي  يواجه تحديًا 

 ،الطلبات من هائلة كميات يوميًا تنتج الشركات كانت ،آنذاك الأسترالي الاستيراد تجارة قطاع في .بأكملها الصناعة

تالشاحنا وفواتير ،الطرفية المحطات ورسوم ،الجمركية والإقرارات ،النقل ومستندات ،التكاليف وتفصيلات  ومستندات ،

اءور وكانت .الصحي الحجر فحص رالفواتي إصدار على الكامل الاعتماد يكن لم .الأوراق من كومة معاملة كل   والمسك 

تنداتالمس مطابقة أو ،المبالغ في للأخطاء جداً عرضة أيضًا كان بل ،فحسب للغاية فعال غير اليدوي الدفتري  أو ،

رارالإق متطلبات :للغاية معقدة ذاتها حد في كانت الأسترالية الضريبية القواعد أن ،ذلك من والأهم .العملاء معلومات  

بةوضري (WET) النبيذ معادلة ضريبة مثل المختلفة الخاصة الضرائب ومعالجة ،(GST) والخدمات السلع بضريبة  

لرسوما مدفوعات على والمحاسبة ،الواردات على والخدمات السلع ضريبة تأجيل وقواعد ،(LCT) الفاخرة السيارات  

 الإدخال نموذج أعتمد لم ،النظام تصميم عند ،البداية منذ .عادي محاسب متناول في الأمور هذه من أي يكن لم .الجمركية

 ،للبيانات التلقائي الاستخراج حول يتمحور مغلقة حلقة نظام بتصميم مباشرة قمت ،ذلك من بدلاًً .التقليدي اليدوي

 النظام إلى المنظمة البيانات بسلاسة ينقل أن شأنه من والذي ،للفواتير التلقائي والتوليد ،للمبالغ التلقائية والمطابقة

 .النهائي الضريبي

 كاملة غير بيانات مع إصدار لا :الفواتير لنظام الأساسي المنطق :الأول الفصل

 للتحقق وإخضاعها النظام بواسطة تلقائيًا بالطلب المتعلقة البيانات جميع استخراج يتم ،بي الخاص الفواتير نظام في

 باستيراد المشغل يقوم عندما .التحقق منطق من كاملة مجموعة هي بل ،البيانات من بسيطة نسخة مجرد ليست هذه .الدقيق

 على ذلك في بما ،اللوجستية البيانات قاعدة من المقابلة الطلب تفاصيل باسترداد تلقائيًا النظام يقوم ،الرئيسية الأرقام قائمة

 وميناء ،الإجمالي والمبلغ ،الوحدة وسعر ،والكمية ،البضائع ووصف ،العميل واسم ،الطلب رقم :الحصر لا المثال سبيل
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 ورقم ،(ETA) المقدر الوصول ووقت ،(ETD) المقدر المغادرة ووقت ،الرحلة ورقم السفينة واسم ،المقصد وميناء ،المنشأ

 وفواتير ،المحطة رسوم وتفصيلات ،الجمركي الإقرار مستندات مع البيانات هذه مقارنة يتم .الختم ورقم ،الحاوية

 إنشاء يمكن ،صحيح بشكل متطابقة المبالغ وأن كاملة الصلة ذات المعلومات جميع أن النظام يؤكد أن بعد فقط .الشاحنات

 في العناصر عدد كان إذا ،المثال سبيل على) المبالغ في شذوذ حالات أو مفقودة بيانات أي النظام اكتشف إذا .فاتورة

 في مسبقًا المحدد السعر مع تتوافق لا المحطة فاتورة في معينة رسوم كانت إذا أو ،الطلب مع يتطابق لا الجمركي الإقرار

 الآلية هذه تعترض .الفاتورة إنشاء النظام وسيمنع ،الأحمر باللون تلقائيًا الصلة ذات المعلومات تمييز فسيتم ،(النظام

 .اللاحقة المالية العمليات في الدخول من الصحيحة غير البيانات وتمنع ،الفاتورة إنشاء قبل الأخطاء

 من الأخطاء تمنع بل حدوثها؛ بعد الأخطاء في التحقيق الأشخاص من تتطلب لا أنها في الآلية لهذه العميقة الأهمية تكمن

حلولوب ،الفاتورة المالية قسم ويصدر ،الصفقة بإنشاء المبيعات مندوب يقوم ،التقليدي النموذج في .المصدر  الذي الوقت 

 ما وغالبًا ،شهر نصف إلى أيام عشرة مرت قد تكون قد ،الدفتري المسك أثناء تناقضًا محاسب يجد أو العميل فيه يشتكي

ووه ،2005 عام من مبكر وقت في التلقائي الاعتراض نظامي حقق .الفوضى من حالة في الوسيطة الخطوات تكون  

تالبيانا إدخال بعد تسوية وظائف السوق في المالية البرامج معظم قدمت .لعصره جداً متقدم تصميم مفهوم  ببنائه قمت ما .

 فلسفة نشأت .العملية توقف وإلا ،ومتسقة كاملة البيانات تكون أن ،نفسها البيانات إنشاء لحظة في ،يفرض نظام هو

 بدون سفينة على حاوية تحميل يمكنك لا ،اللوجستية الخدمات في :اللوجستية النظم هندسة في خلفيتي من هذه التصميم

ظامالن من مكتملة غير ببيانات فاتورة بخروج السماح يمكنك لا ،المالية الشؤون في ،وبالمثل .شحن بوليصة . 

 التجارية للمستندات كاملة مغلقة حلقة :والمطابقة للمستندات التلقائي الاستخراج :الثاني الفصل

 والمالية

ستنداتم أيضًا بل ،الطلب بيانات فقط ليس على الواحدة الصفقة تنطوي ما غالبًا ،اللوجستية الخدمات قطاع في  الإقرار 

لفواتيرا :الخيال التخليص مستندات تعقيد يتجاوز ،الأسترالية الاستيراد عمليات في .النقل وثائق أو الجمركي  ،التجارية 

 الإفراج وإخطارات ،الاستيراد وتراخيص ،الصحي الحجر وشهادات ،المنشأ وشهادات ،الشحن وسندات ،التعبئة وقوائم

تقاريرو ،الشاحنات وفواتير ،المينائي الأمن رسوم وكشوف ،الطرفية بالمحطات المناولة رسوم وفواتير ،الجمركي  فحص 

ثرةمبع المستندات هذه تكون ،التقليدي النموذج في .المستندات من بسلسلة مصحوبة تكون صفقة كل .الحاويات  أجهزة في 

حثالب في طويل وقت قضاء الماليين الموظفين من يتطلب مما ،مختلفة شركات حتى أو ،مختلفة أقسام كمبيوتر  والتحقق 

لفاتورةا إصدار عملية تتوقف أن يجب ،الصفقة مع يتطابق لم أو مستند على العثور تعذر إذا .المستندات ومطاردة  

 .للشركة النقدي التدفق على ويؤثر العميل دفع يؤخر قد مما ،بأكملها

 الجمركي الإقرار مستندات واسترداد تلقائيًا البحث للنظام يمكن .النظام في للمستندات تلقائي استخراج وظيفة أدمجت لقد

قابلةالم الفاتورة ببيانات تلقائيًا المستندات هذه وإرفاق ،مختلفة تخزين مناطق من الصلة ذات الأخرى والمستندات  مما ،

 فاتورة مسودة بإنشاء النظام يقوم عندما ،التحديد وجه على .المالية والمستندات التجارية المستندات بين كاملاًً توافقًا يضمن

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306   

 

101 
English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 والمجلدات ،مسبقًا المحددة الملفات خادم مسارات بفحص نفسه الوقت في يقوم فإنه ،الرئيسية الأرقام قائمة على بناءًً

 رقم مثل رئيسية كلمات على بناءًً تلقائيًا المقابلة PDF ملفات لمطابقة ،بالشبكة المتصلة التخزين أجهزة وحتى ،المحلية

 ،التخليص وكيل بواسطة تحميله تم ضوئيًا ممسوحًا جمركيًا إقرارًا كان سواء) الشحن بوليصة ورقم الحاوية ورقم الطلب

 بتجميع النظام يقوم ،المطابقة اكتمال بمجرد .(الشاحنات شركة من استلام إيصال أو ،الطرفية المحطة من رسوم قسيمة أو

 جميع مع الرسمية الفاتورة لإنشاء واحدة مرة التأكيد إلى فقط المشغل يحتاج .الفاتورة بمسودة وربطها معًا الملفات هذه كل

 ساعات من العمل عبء يقلل مما ،يدويًا وتنظيمها المرفقات عن البحث إلى المشغلين حاجة يلغي هذا .الكاملة المرفقات

 .ثوانً  إلى

 التخليص وكلاء كان ،2005 عام حوالي .الوقت ذلك في الأعمال بيئة في خاص بشكل الأهمية بالغة الوظيفة هذه كانت

ةمتنوع كانت المعايير لكن ،الإلكترونية العمليات تدريجيًا يتبنون الأستراليون الشحن ووكلاء الجمركي  البعض كان :

تنداتالمس يرسل يزال لا والبعض ،الفاكس يستخدم والبعض ،PDF ملفات يرسل والبعض ،إلكتروني بريد رسائل يرسل  

وحدةل يمكن .بسلاسة الأتمتة سير لضمان الفوضوي الإدخال هذا مع متوافقًا يكون أن نظامي على كان .الورقية  التعرف 

سحم عمليات وحتى ،مختلفة ملفات وأنواع ،مختلفة تسمية اصطلاحات مع التعامل صممتها التي المستندات على  بجودة 

 الآلية هذه تحسين تم .القواعد على القائم والتعلم التقريبية المطابقة خلال من تدريجيًا المطابقة دقة يحسن مما ،متفاوتة

رةقاد كانت ،2013 عام في الكامل التكامل اكتمال وقت وبحلول ،التشغيل من عقد من أكثر مدى على باستمرار  على 

تالمستندا بين سلسًا تكاملًاً أساسي بشكل محققة ،الروتينية المستندات مطابقات من ٪95 من أكثر معالجة  التجارية 

 .والمالية

 بيانات قاعدة نفسه الملف اسم جعل :الأذكياء والفرز التسمية :الثالث الفصل

لفواتيرا ملفات لأسماء تلقائي إنشاء وظيفة بتصميم أيضًا قمت ،الداخلية والإدارة العملاء على التعرف لتسهيل  هذا يبدو قد .

واتيرالف ملفات تسُمى كانت ما غالبًا ،تقليديًا .كبيرة العملي التشغيل في أهميته لكن ،بسيط تفصيل وكأنه  مثل بصيغ 

"B00020250316_001.pdf". لفالم معه يتوافق الذي الطلب أو العميل معرفة المستحيل من أصبح ،الوقت بمرور  

احدةو فتحها إلى يضطرون تاريخية فواتير عن يبحثون الذين الماليون الموظفون كان .الاسم إلى النظر بمجرد  تلو 

 .ومضنً  للوقت مستهلك أمر وهو ،للتحقق الأخرى

 سبيل على .الفاتورة ملف اسم في الطلب ورقم العميل واسم المنطقة مثل الأساسية المعلومات بكتابة تلقائيًا نظامي يقوم

 مثل ملف اسم سيدني في مستورد إلى مرسلة لفاتورة يكون قد ،المثال

"Sydney_ABC_Importers_20250316_001_Order_12345.pdf". العميل موقع على هذا يحتوي، 

 الملفات بفرز يقوم النظام أن ،ذلك من والأهم .الأصلي الطلب ورقم ،التسلسلي والرقم ،والتاريخ ،العميل اسم واختصار

 مصنفة مجلدات أولاًً سترى ،الملفات خادم على المحدد الدليل في .الطلب ورقم العميل واسم المنطقة حسب وتخزينها

 أنه يعني هذا .زمنيًا ترتيبًا مرتبة عميل كل لطلبات فواتير ملفات ثم ،عميل اسم لكل فرعية مجلدات ثم ،المنطقة حسب
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 اسم إلى النظر بمجرد بسرعة الصلة ذي المحتوى تحديد للمستخدمين يمكن ،الفواتير ملفات من كبير عدد بين حتى

 .حدة على ملف كل فتح إلى الحاجة دون ،الملف

يف حتى .الملفات نظام مستوى على فهرسة بيانات قاعدة أساسي بشكل يبني والتخزين التسمية في المنطق هذا  تعطل حالة 

رةبنظ يخبرنا أن شخص لأي يمكن ،موجودة الملفات هذه أن طالما ،بالشبكة الاتصال فقدان أو ،نفسه النظام  عن سريعة 

ماعند .الضريبي والتفتيش التدقيق عمليات أثناء خاص بشكل مهم هذا .حدث ومتى ،أرُسل ولمن ،العمل ماهية  مدققو يأتي 

مجلدال فتح ببساطة يمكنهم لهم؛ النظام فتح منك يحتاجون لا ،الحسابات لفحص (ATO) الأسترالي الضرائب مكتب  ورؤية 

جالبرام معظم إليه تفتقر شيء هو التتبع وإمكانية الشفافية من المستوى هذا .تسمية واصطلاح واضح هيكل  .المالية 

 الدقيقة في فاتورة عشرة اثنتي وراء :القصوى والكفاءة واحدة بنقرة التوليد :الرابع الفصل

ةقائم استيراد إلى فقط المشغل يحتاج .ملحوظ بشكل بسيطة الفواتير نظام عملية فإن ،العملي التشغيل في  الرئيسية بالأرقام 

عالمنب في عميل أرسلها طلبات قائمة أو ،اللوجستي النظام من تصديره تم Excel ملف تكون أن يمكن والتي)  يقوم ثم .(

احدة؛و بنقرة بأكملها العملية تكتمل .الفواتير وإنشاء الصلة ذات الطلب بيانات باسترداد تلقائيًا النظام  جميع تنفيذ ويتم 

اتورةالف إنشاء كفاءة تصل أن يمكن ،للنظام الفعلي التشغيل في .النظام بواسطة تلقائيًا المتبقية الخطوات  اثنتي حوالي إلى 

ةحد على معاملة كل معالجة إلى يحتاج ولا ببساطة العملية المشغل يبدأ بينما ،الدقيقة في فاتورة عشرة . 

 .لحظة في تنُجز التي والمطابقات الحسابية العمليات من هائلة كمية تكمن الدقيقة في عشرة الاثنتي الفواتير هذه وراء

وجستيةالل البيانات قاعدة من الطلب معلومات استخراج إلى النظام يحتاج :كمثال نموذجية استيراد صفقة لنأخذ  وبيانات ،

لشاحناتا شركة نظام من النقل وسجلات ،الطرفية المحطة نظام من التكلفة وتفاصيل ،الجمركي النظام من التخليص  ثم .

 ،مسبقًا محدد فاتورة قالب على بناءًً PDF ملف وينشئ ،متسقة البيانات جميع أن ويؤكد ،متقاطع تحقق بإجراء يقوم

لقواعدل وفقًا الملف يسمي وأخيرًا ،الأخرى والمرفقات ،الرسوم وقسائم ،المقابلة الجمركية الإقرارات ويجمع  في ويحفظه 

 .واحد وقت في متعددة معاملات مع التعامل ويمكنها ثوانً  في بأكملها العملية تكتمل .المحدد الموقع

 على التركيز ذلك بعد ويمكنه اليوم أعمال قائمة استيراد في دقائق بضع قضاء إلى فقط المشغل يحتاج ،يومهم بدء بعد

ذيال الوقت بحلول .الأخرى تلو واحدة الفواتير بإنشاء ويقوم ،الخلفية في بصمت النظام يعمل .أخرى مهام  فيه يعود 

لللإرسا جاهزة ،مجلدات في بدقة منظمة الفواتير من المئات حتى أو العشرات تكون ،أخرى مهام من المشغل  إلى 

نتكا ،التقليدي النموذج في .ملموس الكفاءة في المكسب هذا .العملاء تطلبت الفواتير من العدد نفس معالجة   أو شخصين 

شخصل يمكن ،النظام دعم مع .المستمرة والأخطاء المقاطعات عن ناهيك ،أسبوع لمدة يعملون الأقل على ثلاثة  واحد 

اتمجلد في الفواتير ويفرز تلقائيًا المهمة النظام يكمل باستمرار؛ الكمبيوتر مراقبة دون معها التعامل  على بناءًً مختلفة 

 .العميل
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 البنكي الحساب كشف من بالكامل آلي أنابيب خط :الضريبي النظام مع العميق التكامل :الخامس الفصل

 الضريبي الإقرار إلى

هذال الحقيقية القيمة تنعكس .بأكمله الذكي المالي للإطار الأمامية الدخول نقطة مجرد هو الفواتير نظام  تكامله في النظام 

تيرادالاس تجارة لشركات بالنسبة خاصة ،للغاية معقد الأسترالي الضريبي النظام .الضريبي النظام مع العميق  يتضمن .

ةالمدفوع والخدمات السلع بضريبة المطالبة يمكن :متعددة مراحل (GST) والخدمات السلع ضريبة مع التعامل  على 

 الوقت في المبيعات على المحصلة والخدمات السلع ضريبة تحويل ويجب ،اللاحقة الإقرارات في كائتمان الواردات

 .والخدمات السلع ضريبة من معفاة المعاملات بعض تكون وقد ،مختلفة ضريبية لمعدلات مختلفة سلع تخضع وقد ،المحدد

رالأمو هذه مع للتعامل متخصصين ومحاسبين دفاتر مسككي توظيف إلى الشركات تحتاج ،التقليدي النموذج في : 

ةخطو أي في خطأ أي .(BAS) التجاري النشاط لكشوفات اليدوية والتعبئة ،اليدوي والحساب ،اليدوي التصنيف  أن يمكن 

 .ضريبية غرامات إلى يؤدي

ومويق ،الفعلي البنكي الحساب كشف استيراد سوى عليك ما :للغاية ومباشر بسيط الضريبي نظامي تصميم منطق  النظام 

سويةوالت اليدوي التحقق تتطلب صغيرة كمية فقط تاركًا ،الدفاتر مسك عملية من ٪95 حوالي بإكمال تلقائيًا  وجه على .

هتنزيل تم الذي الإلكتروني البنكي الحساب كشف من معاملة كل باستخراج تلقائيًا النظام يقوم ،التحديد  إلى وتصنيفها 

سلعال وضريبة ،والمشتريات ،المبيعات إيرادات بين مميزًا) مسبقًا محددة قواعد على بناءًً مختلفة حسابات  والخدمات 

 تلقائيًا النظام يقوم ،التصنيف بعد .(ذلك إلى وما ،الفوائد وإيرادات ،المصرفية والرسوم ،المدفوعة والأجور ،المحصلة

 .محاسب قبل من للاستخدام جاهزًا أستاذ دفتر ينشئ مما ،المتشابهة العناصر بدمج

 غالبًا ،الاستيراد أعمال في .المتعددة الطلبات مع تلقائيًا المتعددة العملاء مدفوعات مطابقة يمكنه النظام أن ،ذلك من الأهم

يف .جزئية بدفعات يقومون أو ،واحدة دفعة في فواتير عدة يجمعون فقد بفاتورة؛ فاتورة العملاء يدفع لا  الدفاتر مسك نهج 

صرعنا يواجهون كانوا ما وغالبًا ،مضنً  بشكل العناصر هذه مطابقة الماليين الموظفين على كان ،التقليدي  .مسجلة غير 

عميلال اسم مثل معلومات على بناءًً العميل ذلك اسم تحت متعددة طلبات مع دفعة مطابقة مباشرة لنظامي يمكن  ونطاق ،

تسجلا تلقائيًا وينشئ الدفعة لتلك المقابلة الطلبات لمبالغ تفصيلاًً ينتج مما ،الدفع وتاريخ ،المبلغ  هذه كانت .تسوية 

قالسو في التجارية المالية البرامج معظم تمتلكها لم قدرة ،2013 عام في بالكامل تنفيذها عند ،الوظيفة . 

 السلع ضريبة الأسترالي الضريبي النظام يتضمن لا .الضرائب أنواع بين تلقائيًا التمييز أيضًا الضريبي للنظام يمكن

 .معينة بمنتجات الخاصة الضرائب من والعديد PAYG الاستقطاع ضريبة أيضًا يشمل بل ،فحسب (GST) والخدمات

 الضريبية الفئة تحديد لنظامي يمكن .الجمركية الرسوم مدفوعات محاسبة إلى أيضًا الاستيراد تجارة شركات تحتاج

المبلغو المعاملة وطبيعة المقابل الطرف مثل خصائص على بناءًً ما لمعاملة تلقائيًا المناسبة  والتجميع التصنيف وإجراء ،

 سنوية وربع شهرية ضريبية تقارير إخراج للنظام يمكن ،والسنة والربع الشهر نهاية في .الضريبي الإقرار لمتطلبات وفقًا

 المحاسبين إلى مباشرة التقارير هذه تقديم يمكن .(ATO) الأسترالي الضرائب مكتب تنسيق متطلبات مع تتوافق وسنوية

 .طفيفة يدوية تعديلات فقط يتطلب مما ،الضريبية الإقرارات لتقديم أنظمتهم في لإدخالها
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 السحابة إلى الذهاب عدم خيار :مطلق وأمان بذاتها قائمة بنية :السادس الفصل

شغيلت هيكل ذلك من بدلاًً اخترت بل ،البداية من السحابة نموذج أبداً أعتمد لم ،النظام بهندسة يتعلق فيما  .تمامًا بذاته قائم 

ذهله الأكبر الميزة .سحابية خوادم أي عن مستقلة ،محلية أجهزة على وتعمل والبرامج البيانات جميع توجد  هي البنية 

ةخارجي منصات إلى للشركة التجارية والمعلومات المالية البيانات تحميل يتم لا .للغاية العالي أمانها  المخاطر يلغي مما ،

لك بعيدة السحابية الخدمات كانت ،2005 عام في .البيانات تسرب أو السحابة في الأذونات بإدارة المرتبطة  عن البعد 

حابيالس التمويل" بـ يسمى وما ،2006 عام في الظهور في للتو بدأت قد السحابية الحوسبة منصات كانت النضج؛  لم "

شدةب تمسكت ،سائدة السحابية الحوسبة أصبحت عندما اللاحقة العصور في حتى ،ذلك ومع .ببساطة موجوداً يكن  بالهندسة 

 .المؤسسة بيانات لسيادة فهمي مع تتوافق لأنها بذاتها القائمة

رالنظ بغض .ثالث طرف منصة أي على توجد أن ينبغي ولا أهمية الأكثر أصولها هي للشركة المالية البيانات  مدى عن 

 استخدام إساءة أو البيانات تسرب مخاطر على تمامًا القضاء يمكنهم لا ،لأمانهم السحابية الخدمات موفري ترويج

 احتاج إذا إلا) الإنترنت عن فعليًا ومعزول ،تمامًا بالإنترنت اتصال دون نظامي يعمل .الخدمة انقطاع أو الأذونات

 أو محلية صلبة أقراص على موجودة البيانات جميع .(الإلكتروني البريد رسائل لإرسال الاتصال إلى نفسه المستخدم

 لا الأمان من المستوى هذا .محددة أجهزة على لهم المصرح الموظفين قبل من إلا إليها الوصول يمكن ولا ،محلية خوادم

 .مضاهاته سحابية خدمة لأي يمكن

عمالالأ حجم زاد إذا .التوسع قابلية حيث من ملحوظة بساطة بذاتها القائمة البنية هذه توفر ،ذلك على علاوة  وأصبحت 

ظامالن يعتمد لا .العمل بمواصلة للنظام يسمح آخر كمبيوتر جهاز إضافة مجرد فإن ،كافية غير واحد لجهاز المعالجة قدرة  

زةأجه إضافة طريق عن الإجمالية المعالجة سعة زيادة يمكن سحابية؛ حوسبة موارد أو معقدة خوادم بنى على  لطالما .

مبيوترك جهاز أضف المعالجة؟ قوة من المزيد إلى تحتاج هل .البسيطة الأمور تعقد لا :التصميم في فلسفتي كانت  ،آخر 

قابليةو موثوقية أكثر هذه الخطي التوسع طريقة .المحلية الشبكة عبر البيانات وشارك ،بالتوازي نظامين وشغل  من للتحكم 

 .السحابة لموارد المرن التوسع على الاعتماد

 الأزرار على تعتمد واجهة

ةللشرك الصغير للحجم نظرًا .المستخدم واجهة لتبسيط خاصًا اهتمامًا أوليت ،النظام تصميم عملية أثناء  دوران فإن ،عادةًً 

لنظاما تشغيل كان إذا .العملي التشغيل في منهما مفر لا أمرين يكونان ما غالبًا الأدوار وتغيير الموظفين  ،للغاية معقداً 

 سعيت ،لذلك .التجارية العمليات استقرار عدم من يزيد مما ،الأمد طويل مدربين متخصصين على الاعتماد إلى فسيحتاج

اخلد الخلفية للواجهة المعقد المنطق كل لإخفاء ،الأزرار على تعتمد تشغيل بواجهة النظام لتصميم جاهداً  البرنامج 

 .للغاية بديهية أزرار ضغطات إلى التشغيل خطوات وتبسيط

 لإكمال بهم الخاص العمل لسير وفقًا المقابلة الأزرار على النقر إلى فقط عادةًً المشغلون يحتاج ،العملي الاستخدام في

 .التوليد زر على وينقر الرئيسية الأرقام قائمة باستيراد ببساطة المشغل يقوم ،الفواتير نظام في ،المثال سبيل على .المهام
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 ،المستندات واسترداد ،الأخطاء من والتحقق ،المبالغ ومطابقة ،البيانات استخراج :بأكملها العملية تلقائيًا النظام يكمل ثم

 .العمل سير ببدء ببساطة المشغل يقوم بخطوة؛ خطوة بيانات تعديل أو إدخال أي بأكملها العملية تتطلب لا .الفواتير وإنشاء

ذينال الموظفون حتى .التدريب من الأدنى الحد مع للنظام السريع الإتقان تمكين هو التصميم هذا من الغرض  لديهم ليس 

البيةغ تنفيذ يتم .جداً قصير وقت في الأساسية العمليات فهم يمكنهم البرمجيات أو المالية في مهنية خلفية  الداخلي العمل 

 .البشري الحكم على الاعتماد من بدلاًً ،البرنامج بواسطة تلقائيًا للنظام

ديزدا عندما .أيضًا استقرارها الأزرار على القائمة الواجهة هذه أثبتت ،التشغيل من الطويل المدى على  لا ،الأعمال حجم 

حددةالم الخطوات اتباع إلى فقط يحتاج المشغل يزال لا لذلك؛ نتيجة تعقيداً أكثر التشغيلية العملية تصبح  تشغيل لبدء 

 للنظام يسمح آخر كمبيوتر جهاز إضافة مجرد فإن ،كافية غير واحد كمبيوتر جهاز معالجة قدرة كانت إذا .النظام

 .العامة البنية تغيير دون ،العمل بمواصلة

نللمشغلي يمكن .جداً عالية تشغيل قابلية النظام هذا الواجهة تصميم يمنح ،العملية الفعالية منظور من  طاقتهم تركيز 

ةالمتكرر النظام عمليات في كبير وقت قضاء من بدلاًً ،العملاء وخدمة التجارية الاتصالات على الرئيسية  لشركة بالنسبة .

 .خاص بشكل الأهمية بالغ أمر هذا ،للكفاءة الأولوية تعطي

 الأشخاص؟ من الكبير العدد هذا إلى يحتاجون لماذا :التجارية الأنظمة مع مقارنة :السابع الفصل

ديعتم تصميمها منطق فإن ، الأسترالية كانت سواء ،السوق في حاليًا الموجودة المالية الأنظمة بمقارنة  على كبير حد إلى 

طابقةوم ،يدويًا الفاتورة معلومات إدخال إلى المشغلون يحتاج ."اللاحقة التسوية + اليدوي الإدخال" نموذج  المعاملات 

متقد الأنظمة بعض كانت إذا حتى .يدويًا التقارير وإنشاء ،يدويًا المعاملات وتصنيف ،يدويًا المصرفية  مصرفية روابط 

 إلى يؤدي وهذا .كبيرًا يدويًا تدخلًاً يتطلبان يزالان لا والمطابقة التصنيف فإن ،تلقائيًا المعاملات سجلات استيراد يمكنها

ىأخر متخصصة وأدوار ،ضريبيين ومحاسبين ،ماليين وموظفين ،مخصصين دفاتر مسككي توظيف إلى الشركات حاجة  

ةالعملي الناحية من . 

 نمطية حاوية آلاف عشرة من أكثر ،المثال سبيل على) الاستيراد أعمال من مماثل نطاق معالجة المثال سبيل على لنأخذ

 :إلى عادةًً الشركة ستحتاج ،التقليدي النموذج في .(سنويًا (TEU) مكافئة

 المستندات وتنظيم الفواتير لإدخال مخصصين الدفاتر مسككي من 2 الأقل على 

 المدينة الحسابات وإدارة المصرفية التسوية عن مسؤول واحد مالي موظف 

 التجاري النشاط كشوف وإعداد والخدمات السلع ضريبة حساب عن مسؤول واحد ضريبي موظف (BAS) 

 والسنوية سنوية والربع الشهرية التقارير مراجعة عن مسؤول واحد محاسب 
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 أو أشخاص 8-5 إلى الفريق إجمالي يصل ما غالبًا) التوثيق وموظفي ،والمرسلين ،العملاء خدمة موظفي إلى بالإضافة 

 (أكثر

لنظاما تحديثات يغطون ،موظف 2.5 حوالي مع الحجم بنفس للأعمال الكامل النطاق إكمال نظامي يتيح ،المقابل في  

يرللفوات التلقائي والتوليد ،العملاء وخدمة ،اللوجستي والتوزيع ،الجمركية المستندات وإدارة ،وصيانته  الدفاتر ومسك ،

ريةالشه للتقارير المباشر والإخراج ،الضريبية الفئات ودمج ،(٪95) المصرفية الحسابات كشوف من التلقائي  الربع/

يذ عمليات مدير من هذا شخص 2.5 الـ فريق يتألف .الضريبية للإقرارات المحاسبون ليقدمها السنوية/سنوية  ،خبرة 

البيةالغ بأتمتة قام النظام لأن متخصصة مالية خلفيات إلى يحتاجون لا .متناوب ومتدرب ،جزئي بدوام ومساعد  العظمى 

تاجتح التي المعاملات من ٪5 الـ) الشاذة الحالات مع أساسي بشكل العمليات مدير يتعامل .المالي العمل من  تحقق إلى 

ظفالمو ويتعلم المستندات؛ وأرشفة للنظام اليومية المراقبة المساعد يتولى العملاء؛ مع والتواصل (يدوي  العملية المتدرب 

 .احتياطية تغطية لتوفير بأكملها

لماليينا الموظفين التجارية الأنظمة تعامل .المختلفة التصميم فلسفات إلى الكفاءة في الاختلاف هذا جذر يعود  كمشغلين 

سدل بشر إلى التجارية الأنظمة تحتاج .النظام من كمستفيدين الماليين الموظفين مع نظامي يتعامل .للنظام  البيانات؛ فجوات 

؛متعددة وحدات بين التنقل البشر من التجارية الأنظمة تتطلب .البداية من البيانات اكتمال نظامي يفرض  نظامي يدمج 

رالبش من التجارية الأنظمة تتطلب .كاملة واحدة مغلقة حلقة في والضرائب والفواتير اللوجستية الخدمات  تصنيف إجراء 

 .به الخاص القواعد محرك خلال من والتجميع بالتصنيف تلقائيًا نظامي يقوم معقد؛ ضريبي

 2025 إلى 2005 من التحقق :الممارسة من عامًا عشرون :الثامن الفصل

ثباتب عمل ،2013 عام في الشامل الهيكلي تكامله إكمال وبعد ،2005 عام في التشغيلية رحلته النظام هذا بدأ  ذلك منذ 

ةبيئ في صيغت عملية أداة بل ،للمستثمرين تقديميًا عرضًا ولا ،المختبر في مفهوم دليل ليس هذا .الحين  الأعمال 

ةالضريبي التدقيقات من يحصى لا عدد أمام صمد ،الزمن من عقدين مدى على .القاسية الحقيقية الأسترالية  وعمليات 

قدل .امتثال مشكلة أو البيانات في كبير خطأ أي يواجه أن دون ،الداخلية والمراجعات العملاء من التحقق  لشركاتي وفر 

لىع عمليات مع التعامل من نفسه الوقت في تمكيكني مع ،العمالة تكاليف من الأسترالية الدولارات ملايين  واسع نطاق 

 .ملحوظ بشكل صغير بفريق جداً

ظامين يسعً  لم .تجنبه يمكنك ما في بل ،به القيام يمكنك ما في يتمثل لا الحقيقي الذكاء إن أقول ما كثيرًا  واجهات وراء أبداً 

الماءك بسلاسة بالتدفق الأعمال لبيانات يسمح :فقط واحداً شيئاً يفعل إنه .عصرية تقنية مصطلحات أو براقة  محررًا ،

ةوالقائم البسيطة التصميم فلسفة تمتلك .والروتينية المتكررة بالمهام الانشغال من الماليين الموظفين  هذه الممارسة على 

 .مفاهيمية مبالغة أي من بكثير أكبر حيوية
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 2013 ،2005 ،1997 :رئيسية لحظات ثلاث :التاسع الفصل

 .محورية لحظات ثلاث بوضوح تبرز ،النظام هذا تطوير رحلة إلى بالنظر

ستيلوج لنظام الأولي للنموذج تصور وضع في بدأت ،العام ذلك في .النظام فلسفة نشأة بمثابة 1997 عام كان  .ذكي 

غالبيةال وكانت ،تقريبًا موجودة غير الإلكترونية التجارة كانت التجاري؛ تطبيقه للتو بدأ قد الإنترنت كان  من العظمى 

اسيةأس مشكلة أدركت ،البيئة تلك في .اليدوي الدفاتر ومسك الورقية المستندات على تعتمد تزال لا الشركات  كانت إذا :

فاءةالك في مكاسب أي فإن ،بسطر سطرًا للبيانات اليدوي الإدخال على تعتمد تزال لا الشركة معلومات سلسلة  ستكون 

موذجن في عالقة والضريبية المالية الأمور ظلت إذا ،اللوجستي النظام كفاءة مدى عن النظر بغض .فقط محلية  ،يدوي 

رأصو كنت ،اللوجستي للنظام الأولي النموذج تصميم أثناء ،لذلك .مقيداً بأكمله التشغيلي الهيكل فسيظل  نفسه الوقت في 

ييلغ مما ،المالي الهيكل إلى مباشرة بالتدفق الأعمال لبيانات السماح بهدف ،والضرائب الفواتير أنظمة  إلى الحاجة 

 .الثانوية اليدوية المعالجة

يأعمال حجم توسع ومع ،العام ذلك في .العملي التشغيل حيز النظام فيه دخل الذي العام هو 2005 عام كان  اللوجستية 

 على قادرًا ،رسميًا الفواتير نظام نشر تم .الحقيقي التشغيلي الضغط مع التعامل إلى المفهوم من النظام انتقل ،كبير بشكل

فسهن الوقت في .المرفقات وتنظيم ،الفواتير وإنشاء ،التكاليف ومطابقة ،تلقائيًا الطلبات بيانات استخراج  النظام بدأ ،

توردةالمس المصرفية الحسابات كشوف خلال من الدفاتر مسك عملية معظم مكملًاً ،التدريجية أتمتته في الضريبي  تكن لم .

ًً تطورت لقد الوقت؛ ذلك في قياسية سوقية ميزات الوظائف هذه  في مواجهتها تمت التي الحقيقية الاختناقات لحل عضويا

 .اليومية العمليات

 الأنظمة حققت ،المستمرة والتحسينات التعديلات من سنوات بعد .المستقر والتشغيل الكامل التكامل نقطة 2013 عام كان

ناتبيا بين كاملة بيانات سلسلة تشكلت .النهاية في كاملاًً تكاملًاً والضرائب الفواتير وأنظمة اللوجستية  وبيانات الطلبات 

بطل من ،التجارية العملية أصبحت .الضريبية والتقارير الفواتير وسجلات المصرفية والمعاملات التكاليف  إلى العميل 

لتشغيلا على قادرًا النظام كان ،المرحلة هذه في .واحدة نظام بنية ضمن الآن تنُفذ ،الضريبي الإقرار تقديم  طويل المستقر 

ةالشرك لأعمال المستمر التوسع دعم ويمكنه الأجل . 

 شخص 2.5 لـ القصوى الكفاءة :العاشر الفصل

 .العاملة القوى هيكل في واضحًا النظام تكامل بعد فورية الأكثر التغيير كان

 خدمة يتعامل .متعددة أدوار بين العمل تقسيم الاستيراد معاملات من كبير حجم معالجة تتطلب ،التقليدي النموذج في

 الجمركية المستندات التوثيق موظفو يتولى النقل؛ ترتيبات المرسلون يدير الطلبات؛ وتأكيد العملاء اتصالات مع العملاء

 إقرارات الضريبيون الموظفون يدير الدفاتر؛ ومسك الفواتير إصدار مع الماليون الموظفون يتعامل الشحن؛ وسندات
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رادأف قبل من الأدوار هذه شغل يتم ما عادةًً .التقارير وإعداد والخدمات السلع ضريبة  فريقًا تتطلب ما وغالبًا ،مختلفين 

 .مستقرة عمليات على للحفاظ أشخاص ثمانية إلى خمسة من

ياناتب تتدفق .البرنامج بواسطة تلقائيًا المتكررة المهام معظم مع التعامل يتم ،ذلك ومع ،نظامي هيكل ضمن  الطلبات 

نيفتص ويتم ،تلقائيًا الفواتير إنشاء ويتم ،تلقائيًا التكلفة معلومات مطابقة ويتم ،النظام إلى مباشرة  المصرفية المعاملات 

لاستثنائيةا الحالات من أقلية في إلا البشري التدخل يلزم لا .تلقائيًا الضريبية التقارير دمج ويتم ،تلقائيًا . 

 ذلك في بما ،بأكملها التجارية العملية إدارة من موظف 2.5 حوالي النظام هذا يمكّن ،العملي التشغيل في ،وبالتالي

ادوإعد ،المالية والمعالجة ،الفواتير وإنشاء ،المستندات وإدارة ،اللوجستي والتوزيع ،العملاء اتصالات  .الضريبية التقارير 

لأستراليةا الواردات من مكافئة نمطية حاوية آلاف عشرة من أكثر مع بنجاح التعامل للشركة يمكن ،الهيكل هذا مع  .سنويًا 

اليفتك في توفيرًا فقط يعني لا إنه .مذهل الكفاءة في الفارق هذا فإن ،بالصناعة الملمين لأولئك بالنسبة  ولكن ،العمالة 

 .الخلفية الإدارة بقدرة مقيداً يكون لا الأعمال في التوسع أن ،ذلك من الأهم

 البيانات وسيادة بذاته قائم نظام :عشر الحادي الفصل

سسةالمؤ أيدي في المؤسسة بيانات تبقى أن يجب :واحد بمبدأ دائمًا تمسكت لقد ،النظام بهندسة يتعلق فيما  .نفسها 

اتوالبيان البرامج جميع تخزين يتم .تمامًا بذاته قائمًا تشغيل نمط النظام هذا تبنى ،نشأته منذ ،لذلك  ،محلية أجهزة على 

 التجارية والمعلومات المالية البيانات تحميل يتم لا :الأمان ،أولاًً .واضحة البنية هذه فوائد .سحابية خدمات أي عن مستقلة

 ،ثانيًا .البيانات تسرب مخاطر أو السحابية الخدمات موفري أذونات إدارة مشاكل ضد محصنة وهي خارجية منصات إلى

يرًاأخ .الشبكة انقطاع أثناء حتى العمل مواصلة ويمكنه بالإنترنت اتصال على النظام يعتمد لا :الاستقرار  :التوسع قابلية ،

ونيك آخر كمبيوتر جهاز إضافة مجرد فإن ،كافية غير واحد جهاز معالجة قدرة وأصبحت الأعمال حجم زاد إذا  .كافيًا 

شرةومبا بسيطة هذه الخطي التوسع طريقة .بالتوازي والعمل محلية شبكة عبر البيانات مشاركة للأنظمة يمكن  ولا ،

 .معقدة خادم بنى تتطلب

لمنصاتا على كبير بشكل تعتمد التي الحالية البرامج حلول من العديد مع حاد بشكل هذه التصميم فلسفة تتناقض  .السحابية 

ذمن ،نظامي .لمعالجتها خادم إلى البيانات بتحميل أساسًا تقوم "الذكية الأنظمة" بـ يسمى ما من العديد  يؤكد ،الأول تصميمه 

 .الأجل طويل المستقر والتشغيل ،والتحكم ،(المحلية) localization على
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 والشركاء المال رأس من متكرر رفض :تجاهله تم نظام :عشر الثاني الفصل

أكثرو الماضية العشرين السنوات مدى على :أخرى بحقيقة الاعتراف يجب ،النظام هذا تطوير رحلة في بالتفكير  يحظ لم ،

 المحتملين والشركاء المال رأس من متكررًا رفضًا واجه ،ذلك من العكس على .البداية من واسع باعتراف النظام هذا

 .طويلة لفترة

لوجستيةال للأنظمة الكامل التكامل وأخيرًا ،2005 عام في التشغيلي نشره إلى ،1997 عام في الأولي المفهوم من  

اصةالخ التشغيلية الاحتياجات على بناءًً يحُسّن دائمًا الإطار هذا كان ،2013 عام في والضريبية والمالية  يكن لم .للشركة 

ريقف يطوره ولم ،الاستثماري المال رأس دعم يتلق ولم ،استثمارية بمؤسسات مدفوعًا تجاريًا برمجيات مشروع  

 .حقيقية أعمال بيئة في مستمرين وتحسين تعديل نتيجة النظام وحدات من وحدة كل كانت .مخصص برمجيات

ماتالخد قطاع في نظراء ذلك في بما ،محتملين لشركاء الإطار هذا قدمت ،النظام تطوير من مختلفة مراحل في  

 ما غالبًا هذا النظام مفهوم كان ،الوقت ذلك بيئة في ،ذلك ومع .المالية المؤسسات وبعض ،برمجيات ومطوري ،اللوجستية

ردمج المالي النظام وكان ،النقل لإدارة أداة مجرد اللوجستي النظام كان ،للكثيرين بالنسبة .فهمه يصعب  .محاسبة برنامج 

عاملي ،ذلك مع ،اقترحته الذي النظام كان .العميق التكامل على قادرة كهياكل إليهما ينُظر كان ما نادرًا  الخدمات بدقة 

لخلا من الأتمتة محققًا ،البيانات سلسلة نفس على مختلفة كعقد والضرائب والمالية والفواتير اللوجستية  بيانات هيكل 

 .موحد

عتقدا بينما ،"للغاية معقداً" النظام هذا مثل البعض اعتبر .آنذاك عصرها على جداً متقدمة الفلسفة هذه بدت  أن آخرون 

فتقرت ،واحدة شركة تستخدمها داخلية كأداة ببساطة رفضوه من أيضًا هناك كان ."الأرجح على يحتاجه لا السوق"  إلى 

 .خارجيًا تعاونًا أو استثمارات النظام هذا يجذب لم ،طويلة لفترة ،وبالتالي .التجارية البرامج قيمة

لعملا في النظام هذا استمر ،الأعمال حجم توسع مع .الأحكام هذه مع بشدة يتناقض الأحداث مسار فإن ،ذلك ومع  وإثبات 

نم أيضًا مكنها بل ،عديدة لسنوات للشركة المستقرة العمليات فقط يدعم لم .حقيقية تشغيل بيئة في قيمته  مع التعامل 

 .الموظفين من عدد بأقل واسعة تجارية عمليات

ممارسةال من النابعة حقًا الفعالة الأنظمة من العديد :حقيقة على أيضًا الضوء التجربة هذه تسلط ،ما بمعنى  تنشأ لا الميدانية 

 خطط أو المصقول التغليف إلى تفتقر ما غالبًا .الأجل طويلة العمليات خلال من تدريجيًا تتشكل بل ،الاجتماعات غرف في

تكرارًاو مرارًا الكامنة قيمتها وإثبات حقيقية بيئات في باستمرار العمل يمكنها ،ذلك ومع ،الكبيرة الأعمال . 

لالكام والتكامل ،2005 عام في العملي التطبيق إلى ،1997 عام في التصور من ،الوراء إلى بالنظر ،اليوم  عام في 

 رأس قبل من به معترفًا كان إذا عما النظر بغض .الزمن من عقدين لمدة حقيقي أعمال سياق في النظام هذا عمل ،2013

 .الأجل طويل تشغيله نتائج خلال من النهاية في قيمته إثبات تم فقد ،الوقت ذلك في المال
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 فريق بدون ،مال رأس بدون النظام تصميم :البدء ظروف :عشر الثالث الفصل

ايةالبد في النظام هذا تصميم يتم لم :الأهمية بالغ آخر سياق شرح يجب ،النظام هذا تطوير رحلة تقديم عند  رأس من بدعم 

مالالأع ريادة مرحلة خلال الموارد في شديدة ندرة ظروف ظل في تدريجيًا تشكل لقد .برمجيات فريق أو المال  .المبكرة 

يرتطو فريق ولا ،استثمارية مؤسسات من دعم لدي يكن لم ،التجاري عملي بدأت عندما ،التسعينيات أواخر في  ،برمجيات 

شريةب بموارد الأعمال بإدارة المتعلقة المهام جميع إنجاز من بد لا كان .متخصصين ماليين موظفين عن ناهيك  .ضئيلة 

 وتقديم ،المصرفية والتسوية ،الفواتير إصدار إلى ،المستندات ومعالجة ،الشحن وترتيب ،العملاء مع التواصل من

نالموظفي من قليل عدد أو أنا بواسطتي تقريبًا خطوة كل مع التعامل من بد لا كان ،الضريبية الإقرارات . 

قليديالت النموذج على الاعتماد في الأعمال استمرت إذا :تدريجيًا أدركت أن تحديداً الظروف هذه ظل في كان  يتم حيث) 

ةلشرك بالنسبة .بسرعة الإداري والتعقيد العمالة تكاليف ستزداد ،الأعمال حجم زيادة فبمجرد ،(يدويًا خطوة كل تنفيذ  

تبدأ ،اللوجستي النظام تصميم أثناء ،لذلك .الطويل المدى على مستدام غير النموذج هذا مثل كان ،ناشئة  في التفكير في 

 من بدلاًً العمل عبء من المزيد بتحمل للنظام يسمح مما ،الإمكان قدر والضرائب والمالية الفواتير عمليات أتمتة كيفية

 .الموظفين من المزيد على الاعتماد

ميت .التقليدية المؤسسية البرمجيات حلول من للعديد التصميم نهج عن كبير بشكل الفكري الخط هذا يختلف  العديد تطوير 

 المؤسسة أن الأنظمة تفترض ما غالبًا ،وبالتالي .بالفعل كامل فريق وجود ظروف ظل في المؤسسية البرامج حزم من

يمالتقس هذا مثل يكن لم ،الفعلية بيئتي في ،ذلك ومع .مختلفة مهام مع تتعامل متعددة أدوار لديها سيكون  .موجوداً للعمل 

 بإمكان يكن لم ،وإلا الموظفين؛ من عدد بأقل بأكملها التجارية العملية إكمال على قادرًا يكون أأ النظام على كان

 .ببساطة العمل الشركة

للوجستيةا البيانات على كان .البشرية المشاركة تقليل هو أساسي بهدف النظام هذا تصميم تم ،البداية منذ ،لذلك  تتدفق أن 

 أن المالية البيانات على وكان المالي؛ النظام إلى مباشرة تتدفق أن الفاتورة بيانات على وكان الفواتير؛ نظام إلى مباشرة

مام ،اليدوية والمعالجة المكررة البيانات إدخال لتجنب خطوة كل تصميم تم .ضريبية تقارير تلقائيًا تولد  للبيانات يسمح 

 .النظام داخل تلقائيًا بالتدفق

عم يتعامل اللوجستي النظام :اليوم نراه الذي الكامل الهيكل في النهاية في هذه التصميم فلسفة تبلورت  بيانات توليد 

املاتالمع مع يتعامل الضريبي والنظام ،العملاء وتسوية التكلفة تأكيد مع يتعامل الفواتير ونظام ،الأعمال  المصرفية 

عم بالتعامل للشركة يسمح مما ،موحد بيانات هيكل خلال من مترابطة الثلاثة الأنظمة .الضريبي والتصنيف  العمليات 

 .الموظفين من عدد بأقل حتى المعقدة
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Français: La version chinoise prévaut. 
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日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 ريادة مرحلة في .بحتة عملية حاجة من ولكن ،التكنولوجي التباهي في رغبة من هذا النظام هيكل يولد لم ،رجعي بأثر

 عدد على الاعتماد قل ،النظام أتمتة درجة زادت كلما .الكفاءة على يعتمد البقاء كان ،فريق وبدون مال رأس بدون الأعمال

 .للتحكم قابلية أكثر الشركة تشغيل تكاليف وأصبحت ،الموظفين

 تطور ،2013 عام في الكامل التكامل إلى وأخيرًا ،2005 عام في العملي التشغيل إلى 1997 عام في الأولي المفهوم من

 في الحقيقي العالم مشاكل لحل تدريجية عملية نتيجة كان بل مصادفة؛ ظهوره يكن لم .الكامل شكله إلى تدريجيًا النظام هذا

 .الشديدة الموارد قيود من بيئة ظل

 الأنظمة وقيمة الثقة تكلفة :عشر الرابع الفصل

 ،اليدوية العمليات على الشركات إحدى تعتمد عندما ."الثقة تكلفة" :مناقشتها يتم ما نادرًا تكلفة هناك ،الأعمال عالم في

 يثقوا أن المديرين على يجب .الأشخاص في الثقة تكمن تحقق كل وخلف ،التحقق من متعددة مستويات معاملة كل تتطلب

 المالك على يجب .المستندات تنسى لن العمليات أن في تثق أن المالية على يجب .خاطئة أرقامًا يدخلوا لن الموظفين أن في

ددةمتع الموافقة عمليات في تتجلى) تكلفة بدون ليست الثقة هذه .بجد بعملهم سيقومون الجميع أن في يثق أن  ،المستويات 

 .(الموظفين من المتزايدة الأعداد وفي ،المتكررة التحقق عمليات في المستغرق الوقت وفي

اس؛الن في أثق لا لأنني ليس .الأشخاص على الاعتماد هذا محل ليحل منظمة عمليات يستخدم ،ما بمعنى ،نظامي  بل 

ستخداما من بدلاًً .أخطاء وستحدث حتمًا البشر انتباه يتعب ،الحجم عالية المتكررة المهام في أنه أدرك لأنني  من المزيد 

 المقام في الحدوث من الأخطاء يمنع نظام لديك يكون أن الأفضل من ،الآخرين الأشخاص أخطاء من للتحقق الأشخاص

 .الأول

راتعش النظام هذا عالج ،عامًا عشرين مدار على .العملية الممارسة في فعاليتها هذه التصميم فلسفة أثبتت  من الآلاف 

طأخ أي يواجه أن دون ،الملايين مئات إلى تصل ضريبية بقيم مستوردة بضائع مع متعاملًاً ،الحاويات شحنات  كبير 

 هذه .تتبعه يمكن دولار كل ومصير ،تمامًا واضح معاملة لكل الكامل السياق .محاسبين أو محامين إشراك يتطلب

 .المتأصل النظام بهيكل مضمونة بل ،الموظفين اجتهاد خلال من تتحقق لا الموثوقية

 الأشخاص ومكانة الكفاءة حدود :عشر الخامس الفصل

ةعشر اثنتي وإنشاء ،الدفاتر مسك عملية من ٪95 مع التعامل بالفعل يمكنه النظام أن بما :المرء يسأل قد  في فاتورة 

شر؟للب المتبقية ٪5 نسبة تتُرك فلماذا ،تلقائيًا المعقدة المتعددة الدفع سيناريوهات ومطابقة ،الدقيقة  أتمتة إلى نهدف لا لماذا 

 ؟100٪

لأشخاصل بمكان نحتفظ حيث هي ٪5 الـ هذه :هي إجابتي .النظام لتصميم الأساسي الحد يمس وهو ،ممتاز سؤال هذا . 
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 عميل دفعة) اًًحق جديدة مواقف مواجهة عند ولكن .والمتكررة والمتوقعة الحتمية المهام مع التعامل في الأنظمة تتفوق

 وكيل إرسال أو ،البنكي الحساب كشف في للتصنيف قابلة غير رسوم ظهور أو ،دولارات ببضعة مفسر غير بشكل أقل

يكانيكيًام القواعد بتطبيق الأمر يتعلق لا .البشري الحكم هو نحتاجه ما ،(تمامًا مألوف غير بتنسيق لمستند شحن  باتخاذ بل ،

 .القواعد تفشل عندما القرارات

خراطبالان لهم يسمح مما ،المتكرر العمل من الأشخاص يحرر ما بالضبط هي الاستثناءات معالجة من ٪5 الـ هذه  في 

هيمكن بل ،فردية فاتورة كل إنشاء تم إذا ما مراقبة إلى بحاجة العمليات مدير يعد لم .قيمة أكثر أنشطة  حل على التركيز 

 يمكنهم بل ،بسطر سطرًا المعاملات مطابقة إلى بحاجة الماليون الموظفون يعد لم .حلها النظام يستطيع لا التي المشكلات

 في الأشخاص مكان تعريف يعيد إنه الأشخاص؛ محل يحل لا النظام .الأرباح وهياكل النقدي التدفق تحليل على التركيز

 .التجارية العملية

لبرامجا تحاول ما غالبًا .الأخرى المالية والبرامج النظام هذا بين أهمية الأكثر الفارق هو هذا يكون ربما  جعل التجارية 

تىم يفهم إنه .البشري المنطق مع ليتكيف صمم ،البداية منذ ،نظامي .النظام منطق مع يتكيفون المستخدمين  بشكل يعمل 

تكيفوال العملية الخبرة من عقدين مدى على صيغ التآزر هذا .البشرية للمراجعة يتوقف ومتى بالكامل تلقائي  .المتبادل 

 الزمن شهادة :عشر السادس الفصل

لاو ،الحالية حالته إلى الإنترنت سيتطور كيف يعرف أحد يكن لم ،النظام هذا أصور كنت عندما ،1997 عام في  أحد 

لبياناتا من الهائلة الكمية هذه معالجة أن ،حدسي بشكل ،ببساطة شعرت .صناعة ستصبح السحابية الحوسبة أن يعرف  

 .أذكى طريقة هناك أن بد لا للغاية؛ شاقة كانت يدويًا

لزمنا من عقدين بعد يعمل سيظل أنه يعرف أحد يكن لم ،التشغيلية رحلته النظام هذا بدأ عندما ،2005 عام في  آمنت لقد .

فتوظي إلى أضطر فلن ،البداية في صحيح بشكل النظام بناء في الوقت استثمرت إذا أنه ،نقي بشكل ،ببساطة  من المزيد 

 .العمل من المتزايد الحجم نفس مع للتعامل عام كل الأشخاص

 قد النظام إن القول من أخيرًا تمكنت ،كامل بشكل والضرائب والفواتير اللوجستية الخدمات دمج تم عندما ،2013 عام في

مؤسسةال من يتجزأ لا جزءًا أصبح لقد .طفيفة وتعديلات مستمرة صيانة فقط ،كبيرة إصلاحات يتطلب يعد لم .نضج ، 

 .المالية مكتب في الأموال خزنة مثل عليه الاعتماد يمكن

 عشرين مدار على .الدائمة قيمته أثبت الزمن أن بل ،النظام تقدم مدى ليس الأعمق الإدراك فإن ،الوراء إلى بالنظر ،اليوم

 ،بقي النظام هذا لكن ،المفاهيم من يحصى لا عدد وبردت واشتعلت ،البرامج حزم من يحصى لا عدد وذهبت جاءت ،عامًا

 إلى أبداً يحتج لم .سنويًا حاوية آلاف عشرة من أكثر استيراد داعمًا ،عام بعد عامًا ،يوم بعد يومًا بصمت المعاملات يعالج
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

 يعمل ،هناك يكون أن إلى فقط يحتاج كان .صحفية بيانات إلى أبداً يحتج ولم ،ترويجية جولات إلى أبداً يحتج ولم ،تمويل

 .بثبات

 .الإطلاق على شهادة أقوى هي هذه تكون ربما

 الختام في :عشر السابع الفصل

ةحقيق لتوثيق ببساطة إنها .ما لمنتج الترويج ولا ،ذكائي مدى إثبات منها الهدف ليس المقال هذا كتابة  ،2005 عام في أنه :

 يتطلب ولم ،السحابة على يعتمد لم .الأسترالية الاستيراد تجارة داخل العملية الممارسة في بالفعل يعمل هذا مثل نظام كان

لقةمغ حلقة ضمن الضريبية الإقرارات تقديم إلى الفواتير توليد من شيء كل وتولى ،للصيانة كبيرًا فريقًا  من بدعم .واحدة 

 .أشخاص ثمانية إلى خمسة من عادةًً سيتطلب كان عمل عبء أنجز ،شخص 2.5 حوالي

 ."ذكي" لكلمة تجريداً الأكثر التعريف هي ،ذاتها حد في ،الحقيقة هذه

ترةالف هذه ما شخص يدرس عندما ،المستقبل في ،الأيام من يوم في أنه أعتقد لكنني .الجميع لإقناع أسعى لا  في :سيرى ،

 حقق ،2013 عام في العملي؛ التشغيل حيز النظام هذا دخل ،2005 عام في النظام؛ هذا تصور في فرد بدأ ،1997 عام

وةبخط خطوة نما ،العملية بالضرورة فقط مدفوعًا ،النظام هذا ،والفريق المال رأس غياب في أنه سيرون .كاملاًً تكاملًاً  

 .اليوم عليه هو ما ليصبح

 .تركه يمكنني سجل أفضل هذا يكون ربما

ستمراركا ،المستقبل في مختلفة مجالات من التجريبية البحثية والأوراق العملية الأنظمة من المزيد نشر سيتم  التفكير لهذا 

 .المنهجي

 سير أتمتة ،والمالية للوجستيات متكامل نظام ،آلي ضرائب نظام ،ذكي مالي نظام ،ذكي فواتير نظام :مفتاحية كلمات

اتللبيان تلقائية مطابقة ،آلية ضريبية تقارير ،آلي دفاتر مسك ،للفواتير تلقائي توليد ،المؤسسي العمل  مستخدم واجهة ،

 معلومات نظام ،صغير بفريق الكفاءة عالية عمليات ،متصل غير مؤسسي نظام ،بذاته قائم مالي نظام ،الأزرار على تعتمد

جةمعال ،الأسترالي الضريبي النظام ،للمؤسسات رقمية إدارة ،آلي عمل سير ،لوجستية معلومات نظام ،مؤسسي  ضريبة 

 التجارية العمليات أتمتة ،(GST) والخدمات السلع
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Das Intelligente Rechnungssystem von 2005 

Autor: JEFFI CHAO HUI WU 

 

Abstract 

Dieses Papier beschreibt ein intelligentes Rechnungs- und Finanzsystem, das 1997 

konzipiert, 2005 in Betrieb genommen und bis 2013 vollständig integriert wurde. 

Speziell entwickelt, um die Komplexität des australischen Import- und Steuerumfelds zu 

bewältigen, gewährleistet seine Kernlogik Datenintegrität und -genauigkeit an der 

Quelle durch automatische Datenextraktion und Kreuzvalidierung. Das System erreicht 

eine vollständige Prozessautomatierung, vom automatischen Abgleich von 

Geschäftsdokumenten und der intelligenten Benennung und Generierung von 

Rechnungen bis hin zur tiefen Integration mit Kontoauszügen und Steuererklärungen. 

Architektonisch betont das Papier die Vorteile eines eigenständigen Betriebsmodells für 

Datensouveränität und Sicherheit. Durch ein knopfbasiertes Schnittstellendesign 

minimiert das System operative Hürden und ermöglicht es einem Unternehmen, das 

jährlich über zehntausend TEU abwickelt, den gesamten Workflow (umfassend Logistik, 

Finanzen und Steuern) mit etwa 2,5 Mitarbeitern zu bewältigen. Durch den Vergleich 

dieses Systems mit gängiger Finanzsoftware offenbart das Papier die Designphilosophie 

hinter dem Effizienzunterschied und zeigt auf, wie zwei Jahrzehnte praktischer 

Validierung dem Unternehmen Millionen australischer Dollar an Arbeitskosten erspart 

haben. Es schließt mit dem Kerngedanken, dass "wahre Intelligenz aus der 

tiefgreifenden Neukonfiguration von Geschäftsprozessen resultiert, nicht aus der 

Anhäufung von Technologie." 

Prolog: Eine Vision, die ihrer Zeit acht Jahre voraus war 

Die erste Idee zu meinem intelligenten Finanzsystem reicht bis ins Jahr 1997 zurück. Zu 

dieser Zeit führte die überwiegende Mehrheit der Unternehmen noch manuell Buch, 

Excel wurde gerade erst bekannter, und die Finanzsoftware für kleine und mittlere 

Unternehmen in Australien basierte noch auf frühen DOS-basierten 

Buchhaltungsversionen, die eine manuelle Erfassung jeder einzelnen Transaktion 

erforderten. In dieser Ära, während ich einen frühen Prototyp eines intelligenten 

Logistiksystems entwarf, wurde mir klar: Wenn die Geschäftsprozesse eines 
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Unternehmens – Aufträge, Dokumente, Finanzen und Steuern – immer noch auf 

manueller Einzelerfassung beruhen, dann wird die Effizienz jedes Logistiksystems 

grundlegend eingeschränkt sein. Egal wie schnell das Frontend läuft, wenn das Backend 

mit manueller Rechnungserstellung, manuellem Abgleich und manueller 

Steuererklärung ins Stocken gerät, reißt die gesamte Kette ab. Daher begann ich 

während der Konzeption des Logistiksystem-Prototyps im Jahr 1997 gleichzeitig 

darüber nachzudenken, wie Rechnungs-, Finanz- und Steuerprozesse automatisiert 

und direkt mit den Logistikgeschäftsdaten verknüpft werden könnten. Dieses Konzept 

war den später auf dem Markt erschienenen sogenannten "intelligenten Finanz"-

Konzepten um fast ein Jahrzehnt voraus und der Verbreitung von cloud-basierter 

Finanzsoftware um fünfzehn Jahre. 

Eine kleine Begebenheit im selben Jahr wurde später zum ersten empirischen Beleg für 

dieses Konzept: Als ich einen Freund in der Logistikbranche besuchte, wurde ich 

Augenzeuge, wie seine Finanzmitarbeiter drei Wochen damit verbringen mussten, 

achttausend Banktransaktionen manuell abzugleichen—und das Werkzeug, das sie 

verwendeten, war das extrem primitive Excel von 1997, ohne erweiterte Filter, ohne 

bedingte Formatierung, ohne SVERWEIS und ohne Pivot-Tabellen. Ich verbrachte 

fünfzehn Minuten damit, ein kleines Programm zu schreiben, das den gesamten 

Abgleich in fünf Sekunden erledigte. Dieses Ereignis überzeugte mich noch mehr: Die 

Macht von Systemen übertrifft die Anhäufung menschlicher Arbeitskraft bei weitem. Die 

vollständige Aufzeichnung dieser Geschichte findet sich im Anhang „[Logistiksystem] 

1997: Zehntausende Datensätze in 5 Sekunden verifizieren“. 

Der eigentliche operative Betrieb begann im Jahr 2005. In jenem Jahr lief mein 

intelligentes Logistiksystem bereits seit mehreren Jahren ununterbrochen und wickelte 

täglich Containerware ab, die hauptsächlich aus China kam, mit Sitz in Sydney. Die 

Logistik lief, aber die Finanzen hinkten noch hinterher – das war nicht nur mein 

Problem, sondern eine branchenweite Herausforderung. Im australischen Importsektor 

jener Zeit generierten Unternehmen täglich massive Mengen an Aufträgen, 

Kostenaufstellungen, Transportdokumenten, Zollpapieren, Terminalgebühren, LKW-

Rechnungen und Quarantäneprüfbescheinigungen. Hinter jeder Transaktion steckte ein 

Stapel Papier. Wenn man sich bei der Rechnungsstellung und Buchhaltung vollständig 

auf manuelle Arbeit verließ, war das nicht nur äußerst ineffizient, sondern auch sehr 

anfällig für Fehler bei Beträgen, Dokumentenabgleich oder Kundeninformationen. Noch 

wichtiger war, dass die australischen Steuerregeln selbst extrem komplex waren: die 

Anforderungen zur Meldung der Goods and Services Tax (GST), die Behandlung 

verschiedener Sondersteuern wie der Weinsteuer (WET) und der Luxusauto-Steuer 

(LCT), die Regeln zum Aufschub der GST bei Importen, die buchhalterische Behandlung 

von Zollzahlungen – all das war für einen normalen Buchhalter nicht einfach zu 

handhaben. Bei der Entwicklung des Systems habe ich von Anfang an nicht das 
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traditionelle Modell der manuellen Erfassung übernommen. Stattdessen habe ich direkt 

ein geschlossenes System entworfen, das sich auf die automatische Extraktion von 

Daten, den automatischen Abgleich von Beträgen und die automatische Generierung 

von Rechnungen konzentriert und strukturierte Daten nahtlos an das nachgelagerte 

Steuersystem übermittelt. 

Kapitel 1: Die Kernlogik des Rechnungssystems: Kein Versand bei 

unvollständigen Daten 

In meinem Rechnungssystem werden alle auftragsbezogenen Daten automatisch vom 

System extrahiert und einem strengen Abgleich unterzogen. Dies ist nicht einfach eine 

einfache Datenkopie, sondern ein vollständiger Satz von Validierungslogik. Wenn ein 

Bediener eine Master-Referenznummernliste importiert, ruft das System automatisch 

die entsprechenden Auftragsdetails aus der Logistikdatenbank ab, einschließlich, aber 

nicht beschränkt auf: Auftragsnummer, Kundenname, Warenbeschreibung, Menge, 

Stückpreis, Gesamtbetrag, Versandhafen, Zielhafen, Schiffsname und Reise, 

voraussichtliche Abfahrtszeit (ETD), voraussichtliche Ankunftszeit (ETA), 

Containernummer und Siegelnummer. Diese Daten werden mit Zolldokumenten, 

Terminalkostenaufstellungen und LKW-Rechnungen abgeglichen. Nur wenn das 

System bestätigt, dass alle relevanten Informationen vollständig sind und die Beträge 

korrekt übereinstimmen, kann eine Rechnung generiert werden. Wenn das System 

fehlende Daten oder Betragsanomalien erkennt – z.B. wenn die Stückzahl auf der 

Zollerklärung nicht mit dem Auftrag übereinstimmt oder eine bestimmte Gebühr auf 

der Terminalrechnung nicht mit dem voreingestellten Satz des Systems übereinstimmt 

– werden die betreffenden Informationen automatisch rot markiert und das System 

unterbindet die Rechnungserstellung. Dieser Mechanismus fängt Fehler vor der 

Rechnungserstellung ab und verhindert, dass fehlerhafte Daten in nachfolgende 

Finanzprozesse gelangen. 

Die tiefere Bedeutung dieses Mechanismus liegt darin, dass er nicht von Menschen 

verlangt, Fehler zu untersuchen, nachdem sie aufgetreten sind; er verhindert Fehler an 

der Quelle. Im traditionellen Modell erstellt der Vertriebsmitarbeiter den Auftrag, die 

Finanzabteilung stellt die Rechnung, und wenn sich ein Kunde beschwert oder ein 

Buchhalter beim Buchen eine Abweichung findet, sind oft zehn Tage oder mehr 

vergangen, und die dazwischenliegenden Schritte sind oft schon undurchschaubar. 

Mein System erreichte diesen automatischen Stopp bereits im Jahr 2005, ein für die 

damalige Zeit äußerst zukunftsweisendes Designkonzept. Die meisten Finanzsoftware 

auf dem Markt bot Abgleichsfunktionen nach der Dateneingabe. Was ich baute, war ein 

System, das im Moment der Datengenerierung vorschrieb, dass Daten vollständig und 
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konsistent sein müssen, andernfalls stoppt der Prozess. Diese Designphilosophie 

stammt aus meinem Hintergrund in der Logistiksystemtechnik: In der Logistik kann man 

keinen Container ohne Konnossement auf ein Schiff verladen. Ebenso kann man in der 

Finanzwelt keine Rechnung mit unvollständigen Daten aus dem System lassen. 

Kapitel 2: Automatische Dokumentenextraktion und -abgleich: Ein 

vollständiger Regelkreis von Geschäfts- und Finanzdokumenten 

In der Logistikbranche geht es bei einem Geschäft oft nicht nur um Auftragsdaten, 

sondern auch um begleitende Zolldokumente oder Transportunterlagen. Im 

australischen Importgeschäft übersteigt die Komplexität der Zollpapiere die 

Vorstellungskraft: Handelsrechnungen, Packlisten, Konnossemente, 

Ursprungszeugnisse, Quarantänezertifikate, Importlizenzen, Zollfreigaben, Rechnungen 

für Terminal-Handling-Gebühren, Abrechnungen für Hafen-Sicherheitsgebühren, 

LKW-Rechnungen, Containerprüfberichte – jeder Vorgang wird von einer Reihe von 

Dokumenten begleitet. Im traditionellen Modell sind diese Dokumente auf Computern 

verschiedener Abteilungen oder sogar verschiedener Firmen verstreut, und die 

Finanzmitarbeiter müssen viel Zeit mit Suchen, Überprüfen und dem Hinterherjagen 

von Dokumenten verbringen. Wenn ein Dokument nicht gefunden wird oder nicht mit 

der Transaktion übereinstimmt, muss der gesamte Rechnungsprozess gestoppt werden, 

was möglicherweise die Zahlung des Kunden verzögert und den Cashflow des 

Unternehmens beeinträchtigt. 

Ich habe eine automatische Dokumentextraktionsfunktion in das System integriert. Das 

System kann automatisch in verschiedenen Speicherbereichen nach relevanten Zoll- 

und anderen Dokumenten suchen und diese extrahieren und diese Dokumente 

automatisch an die entsprechenden Rechnungsdaten anhängen, wodurch eine 

vollständige Entsprechung zwischen Geschäfts- und Finanzdokumenten gewährleistet 

wird. Konkret durchsucht das System bei der Erstellung eines Rechnungsentwurfs auf 

Basis der Master-Referenznummernliste gleichzeitig vordefinierte Dateiserverpfade, 

lokale Ordner und sogar Netzwerkspeichergeräte, um anhand von Schlüsselwörtern wie 

Auftragsnummer, Containernummer und Konnossementnummer automatisch die 

entsprechenden PDF-Dateien zuzuordnen – sei es ein vom Zollagenten hochgeladener 

gescannter Zollantrag, eine Gebührenabrechnung des Terminals oder ein 

Empfangsschein der Spedition. Nach Abschluss der Zuordnung packt das System all 

diese Dateien zusammen und bindet sie an den Rechnungsentwurf. Der Bediener muss 

nur einmal bestätigen, um die offizielle Rechnung mit vollständigen Anhängen zu 

generieren. Dadurch entfällt für die Bediener die manuelle Suche und Organisation von 

Anhängen, was den Arbeitsaufwand von Stunden auf Sekunden reduziert. 
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Diese Funktionalität war im damaligen Geschäftsumfeld besonders wichtig. Um 2005 

herum begannen australische Zollagenten und Spediteure schrittweise, elektronische 

Prozesse einzuführen, aber die Standards waren unterschiedlich: Manche schickten E-

Mails, manche PDFs, manche nutzten Fax, und manche schickten noch 

Papierdokumente. Mein System musste mit dieser chaotischen Eingabe kompatibel 

sein, um einen reibungslosen Automatisierungsablauf zu gewährleisten. Das von mir 

entworfene Dokumentenerkennungsmodul konnte mit unterschiedlichen 

Namenskonventionen, verschiedenen Dateitypen und sogar Scans unterschiedlicher 

Qualität umgehen und verbesserte schrittweise die Zuordnungsgenauigkeit durch 

unscharfe Suche und regelbasiertes Lernen. Dieser Mechanismus wurde über mehr als 

ein Jahrzehnt Betrieb kontinuierlich optimiert und konnte zum Zeitpunkt der 

vollständigen Integration im Jahr 2013 über 95 % der routinemäßigen 

Dokumentenzuordnungen bewältigen, was im Wesentlichen eine nahtlose Integration 

zwischen Geschäfts- und Finanzdokumenten erreichte. 

Kapitel 3: Intelligente Benennung und Sortierung: Der Dateiname als 

Datenbank 

Um die Identifizierung durch Kunden und die interne Verwaltung zu erleichtern, entwarf 

ich auch eine Funktion zur automatischen Generierung von Rechnungsdateinamen. Das 

mag wie ein nebensächliches Detail erscheinen, ist aber im praktischen Betrieb von 

großer Bedeutung. Traditionell wurden Rechnungsdateien oft mit Formaten wie 

"B00020250316_001.pdf" benannt. Mit der Zeit war aus dem Namen nicht mehr 

ersichtlich, zu welchem Kunden oder Auftrag die Datei gehörte. Finanzmitarbeiter, die 

historische Rechnungen suchten, mussten sie einzeln öffnen und prüfen, was 

zeitaufwändig und mühsam war. 

Mein System schreibt automatisch Schlüsselinformationen wie Region, Kundenname 

und Auftragsnummer in den Rechnungsdateinamen. Zum Beispiel könnte eine 

Rechnung an einen Importeur in Sydney einen Dateinamen wie 

"Sydney_ABC_Importers_20250316_001_Order_12345.pdf" haben. Dieser enthält den 

Standort des Kunden, eine Kurzform des Kundennamens, Datum, Sequenznummer und 

die ursprüngliche Auftragsnummer. Noch wichtiger ist, dass das System die Dateien 

nach Region, Kundenname und Auftragsnummer sortiert und speichert. Im 

entsprechenden Verzeichnis auf dem Dateiserver sieht man zuerst nach Region 

sortierte Ordner, dann Unterordner für jeden Kundennamen, dann Rechnungsdateien 

für die Aufträge jedes Kunden, chronologisch geordnet. Das bedeutet, dass Benutzer 

selbst bei einer großen Anzahl von Rechnungsdateien den relevanten Inhalt allein 
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durch einen Blick auf den Dateinamen schnell identifizieren können, ohne jede Datei 

einzeln öffnen zu müssen. 

Diese Logik der Benennung und Speicherung baut im Wesentlichen eine 

Indexdatenbank auf Dateisystemebene auf. Selbst wenn das System selbst ausfällt oder 

die Netzwerkverbindung unterbrochen wird, solange diese Dateien existieren, kann 

jeder auf einen Blick erkennen, um welches Geschäft es sich handelt, an wen es 

gesendet wurde und wann es stattfand. Dies ist besonders wichtig bei Prüfungen und 

Steuerkontrollen – wenn Prüfer des australischen Finanzamts (ATO) kommen, um die 

Bücher zu prüfen, muss man ihnen nicht das System öffnen; sie können einfach den 

Ordner öffnen und eine klare Struktur und Namenskonvention sehen. Dieses Maß an 

Transparenz und Rückverfolgbarkeit ist etwas, das die meisten Finanzsoftwarelösungen 

nicht bieten. 

Kapitel 4: Ein-Klick-Generierung und ultimative Effizienz: Hinter zwölf 

Rechnungen pro Minute 

In der praktischen Anwendung ist der Prozess des Rechnungssystems bemerkenswert 

einfach. Der Bediener muss nur eine Master-Referenznummernliste importieren – dies 

könnte eine aus dem Logistiksystem exportierte Excel-Datei sein oder direkt eine von 

einem Kunden gesendete Auftragsliste. Das System ruft dann automatisch die 

relevanten Auftragsdaten ab und generiert die Rechnungen. Der gesamte Prozess wird 

mit einem einzigen Klick abgeschlossen; alle übrigen Schritte werden automatisch vom 

System ausgeführt. Im tatsächlichen Systembetrieb kann die 

Rechnungserstellungseffizienz etwa zwölf Rechnungen pro Minute erreichen, während 

der Bediener lediglich den Prozess startet und keine einzelnen Transaktionen 

bearbeiten muss. 

Hinter diesen zwölf Rechnungen pro Minute steckt eine enorme Menge an 

Berechnungen und Abgleichen, die in einem Augenblick erledigt werden. Am Beispiel 

einer typischen Importtransaktion: Das System muss Auftragsinformationen aus der 

Logistikdatenbank extrahieren, Zolldaten aus dem Zollsystem, Kostendetails aus dem 

Terminalsystem und Transportaufzeichnungen vom System der Spedition. Es führt dann 

einen Kreuzabgleich durch, bestätigt, dass alle Daten konsistent sind, generiert eine 

PDF-Datei basierend auf einer voreingestellten Rechnungsvorlage, packt die 

entsprechenden Zollanmeldungen, Gebührenabrechnungen und anderen Anhänge bei 

und benennt die Datei schließlich gemäß den Regeln und speichert sie am 

vorgesehenen Ort. Der gesamte Vorgang ist in Sekunden abgeschlossen und kann 

mehrere Transaktionen parallel verarbeiten. 
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Nach Arbeitsbeginn muss ein Bediener nur wenige Minuten damit verbringen, die 

Tagesliste zu importieren, und kann sich dann anderen Aufgaben zuwenden. Das 

System arbeitet still im Hintergrund und generiert Rechnung für Rechnung. Wenn der 

Bediener von anderen Aufgaben zurückkommt, sind dutzende oder hunderte 

Rechnungen sauber in Ordnern organisiert und bereit, an Kunden gesendet zu werden. 

Diese Effizienzsteigerung ist spürbar. Im traditionellen Modell hätte die gleiche Anzahl 

von Rechnungen mindestens zwei oder drei Personen eine Woche Arbeit gekostet, 

ganz zu schweigen von ständigen Unterbrechungen und Fehlern. Mit der 

Systemunterstützung kann eine Person die Arbeit erledigen, ohne ständig den 

Computer überwachen zu müssen; das System erledigt die Aufgabe automatisch und 

sortiert die Rechnungen je nach Kunde in verschiedene Ordner. 

Kapitel 5: Tiefe Integration mit dem Steuersystem: Eine 

vollautomatische Pipeline vom Kontoauszug zur Steuererklärung 

Das Rechnungssystem ist lediglich der vordere Eingang des gesamten intelligenten 

Finanzsystems. Der wahre Wert dieses Systems zeigt sich in seiner tiefen Integration mit 

dem Steuersystem. Das australische Steuersystem ist extrem komplex, besonders für 

Importunternehmen. Die Behandlung der GST umfasst mehrere Stufen: Bei der Einfuhr 

gezahlte GST kann in späteren Erklärungen als Vorsteuer geltend gemacht werden, bei 

Verkäufen eingenommene GST muss rechtzeitig abgeführt werden, verschiedene 

Waren können unterschiedlichen GST-Sätzen unterliegen, und einige Umsätze können 

GST-frei sein. Im traditionellen Modell müssen Unternehmen spezialisierte Buchhalter 

und Steuerberater einstellen, um diese Angelegenheiten zu bearbeiten – manuelle 

Klassifizierung, manuelle Berechnung, manuelles Ausfüllen der Business Activity 

Statements (BAS). Jeder Fehler in irgendeinem Schritt kann zu Steuerstrafen führen. 

Die Designlogik meines Steuersystems ist extrem einfach und direkt: Importieren Sie 

einfach den tatsächlichen Kontoauszug, und das System erledigt automatisch etwa 95 % 

des Buchhaltungsprozesses, wobei nur eine kleine Menge manueller Überprüfung und 

Abstimmung übrig bleibt. Konkret extrahiert das System automatisch jede Transaktion 

aus dem heruntergeladenen elektronischen Kontoauszug und klassifiziert sie basierend 

auf vordefinierten Regeln in verschiedene Konten – unterscheidet zwischen 

Verkaufserlösen, Einkäufen, vereinnahmter GST, gezahlten Löhnen, Bankgebühren, 

Zinserträgen usw. Nach der Klassifizierung fasst das System automatisch ähnliche 

Posten zusammen und erstellt ein Hauptbuch, das direkt von einem Buchhalter 

verwendet werden kann. 

Noch wichtiger ist, dass das System automatisch mehrere Kundenzahlungen mit 

mehreren Aufträgen abgleichen kann. Im Importgeschäft zahlen Kunden oft nicht 
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Rechnung für Rechnung; sie fassen möglicherweise mehrere Rechnungen in einer 

Zahlung zusammen oder leisten Teilzahlungen. Bei der traditionellen 

Buchhaltungsmethode mussten Finanzmitarbeiter diese mühsam abgleichen und 

stießen oft auf nicht abgestimmte Posten. Mein System kann direkt eine Zahlung 

anhand von Informationen wie Kundenname, Betragsbereich und Zahlungsdatum 

mehreren Aufträgen dieses Kunden zuordnen, eine Aufschlüsselung der dieser Zahlung 

entsprechenden Auftragsbeträge ausgeben und automatisch Abstimmungsdatensätze 

generieren. Diese Funktionalität war bei ihrer vollständigen Implementierung im Jahr 

2013 eine Fähigkeit, die die meisten kommerziellen Finanzsoftwarelösungen auf dem 

Markt nicht besaßen. 

Das Steuersystem kann auch automatisch zwischen Steuerarten unterscheiden. Das 

australische Steuersystem umfasst nicht nur die GST, sondern auch die PAYG-

Quellensteuer und verschiedene produktspezifische Steuern. Importunternehmen 

müssen auch Zollzahlungen buchhalterisch erfassen. Mein System kann basierend auf 

Merkmalen wie Gegenpartei, Transaktionsart und Betrag automatisch die geeignete 

Steuerkategorie für eine Transaktion bestimmen und die Klassifizierung und 

Aggregation gemäß den Anforderungen der Steuererklärung durchführen. Am 

Monats-, Quartals- und Jahresende kann das System direkt monatliche, vierteljährliche 

und jährliche Steuerberichte ausgeben, die den Formatvorgaben des australischen 

Finanzamts (ATO) entsprechen. Diese Berichte können direkt an Buchhalter zur Eingabe 

in ihre Systeme für die Steuererklärung weitergegeben werden, wobei nur minimale 

manuelle Anpassungen erforderlich sind. 

Kapitel 6: Eigenständige Architektur und absolute Sicherheit: Die 

Entscheidung gegen die Cloud 

Was die Systemarchitektur betrifft, habe ich von Anfang an kein Cloud-Modell 

übernommen, sondern mich für eine vollständig eigenständige Betriebsstruktur 

entschieden. Alle Daten und Programme befinden sich auf lokalen Geräten und laufen 

dort, unabhängig von Cloud-Servern. Der größte Vorteil dieser Struktur ist ihre extrem 

hohe Sicherheit. Die Finanzdaten und Geschäftsinformationen des Unternehmens 

werden nicht auf externe Plattformen hochgeladen, wodurch Risiken im 

Zusammenhang mit Cloud-Berechtigungsverwaltung oder Datenlecks ausgeschlossen 

werden. Im Jahr 2005 waren Cloud-Dienste noch lange nicht ausgereift; Cloud-

Computing-Plattformen entstanden gerade erst im Jahr 2006, und sogenannte "Cloud-

Finanzsoftware" existierte einfach nicht. Aber selbst in späteren Jahren, als Cloud-

Computing weit verbreitet war, hielt ich an der eigenständigen Architektur fest, weil sie 

meinem Verständnis von unternehmerischer Datenhoheit entspricht. 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306   

 

124 
English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

Die Finanzdaten eines Unternehmens sind sein wertvollstes Gut und sollten auf keiner 

Plattform Dritter liegen. Egal wie sehr Cloud-Anbieter ihre Sicherheit anpreisen, sie 

können die Risiken von Datenlecks, Berechtigungsmissbrauch oder 

Dienstunterbrechungen nicht vollständig ausschließen. Mein System läuft vollständig 

offline, physisch vom Internet getrennt (es sei denn, der Benutzer muss sich selbst zum 

Senden von E-Mails verbinden). Alle Daten befinden sich auf lokalen Festplatten oder 

lokalen Servern und sind nur autorisiertem Personal auf bestimmten Geräten 

zugänglich. Dieses Sicherheitsniveau ist von keinem Cloud-Dienst zu erreichen. 

Gleichzeitig ist diese eigenständige Struktur auch in Bezug auf die Skalierbarkeit äußerst 

einfach. Wenn das Geschäftsvolumen zunimmt und die Verarbeitungskapazität eines 

Rechners nicht ausreicht, kann das System einfach durch Hinzufügen eines weiteren 

Computers weiterbetrieben werden. Das System ist nicht auf komplexe 

Serverarchitekturen oder Cloud-Ressourcen angewiesen; die 

Gesamtverarbeitungskapazität kann durch Hinzufügen von Geräten erhöht werden. 

Meine Designphilosophie war schon immer: Mach einfache Dinge nicht kompliziert. 

Mehr Rechenleistung nötig? Fügen Sie einen weiteren Computer hinzu, lassen Sie zwei 

Systeme parallel laufen und teilen Sie Daten über das lokale Netzwerk. Diese lineare 

Skalierungsmethode ist zuverlässiger und kontrollierbarer als die Abhängigkeit von der 

elastischen Skalierung von Cloud-Ressourcen. 

Knopfbasierte Benutzeroberfläche 

Während des Systemdesignprozesses habe ich besonders auf die Vereinfachung der 

Benutzeroberfläche geachtet. Aufgrund der typischerweise geringen 

Unternehmensgröße sind Personalwechsel und Rollenänderungen im praktischen 

Betrieb oft unvermeidlich. Wenn die Systembedienung zu komplex wäre, müsste man 

sich auf langjährig geschulte Spezialisten verlassen, was die Instabilität des 

Geschäftsbetriebs erhöhen würde. Daher habe ich mich bemüht, das System mit einer 

knopfbasierten Bedienoberfläche zu gestalten, die die gesamte komplexe Backend-

Logik im Programm verbirgt und die Bedienschritte auf hochintuitive Tastendrücke 

reduziert. 

In der Praxis müssen Bediener in der Regel nur die entsprechenden Knöpfe 

entsprechend ihrem Arbeitsablauf drücken, um Aufgaben zu erledigen. Zum Beispiel im 

Rechnungssystem importiert der Bediener einfach die Master-Referenznummernliste 

und klickt auf den Generierungsknopf. Das System führt dann automatisch den 

gesamten Prozess aus: Datenextraktion, Betragsabgleich, Fehlerprüfung, 

Dokumentenabruf und Rechnungserstellung. Der gesamte Prozess erfordert keine 

schrittweise Dateneingabe oder -änderung; der Bediener startet einfach den Workflow. 
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Der Zweck dieses Designs ist es, eine schnelle Beherrschung des Systems mit 

minimalem Schulungsaufwand zu ermöglichen. Selbst Mitarbeiter ohne professionellen 

Finanz- oder Softwarehintergrund können die grundlegenden Bedienungen in sehr 

kurzer Zeit verstehen. Der Großteil der internen Systemarbeit wird automatisch vom 

Programm erledigt, anstatt auf menschlichem Urteilsvermögen zu beruhen. 

Im langjährigen Betrieb hat diese knopfbasierte Oberfläche auch ihre Stabilität 

bewiesen. Wenn das Geschäftsvolumen steigt, wird der Bedienprozess dadurch nicht 

komplexer; der Bediener muss immer noch nur den festgelegten Schritten folgen, um 

das System zu starten. Wenn die Verarbeitungskapazität eines Computers nicht 

ausreicht, kann das System einfach durch Hinzufügen eines weiteren Computers 

weiterbetrieben werden, ohne die Gesamtarchitektur zu ändern. 

Aus praktischer Sicht verleiht dieses Oberflächendesign dem System eine sehr hohe 

Bedienbarkeit. Bediener können ihre Hauptenergie auf Geschäftskommunikation und 

Kundenservice konzentrieren, anstatt viel Zeit mit wiederholten Systemoperationen zu 

verbringen. Für ein Unternehmen, das Effizienz priorisiert, ist dies besonders wichtig. 

Kapitel 7: Vergleich mit kommerziellen Systemen: Warum brauchen die 

so viele Leute? 

Vergleicht man die derzeit auf dem Markt befindlichen Finanzsysteme, basiert ihre 

Designlogik größtenteils auf einem Modell der "manuellen Eingabe + nachträglichen 

Abstimmung". Bediener müssen Rechnungsinformationen manuell eingeben, 

Banktransaktionen manuell abgleichen, Transaktionen manuell kategorisieren und 

Berichte manuell erstellen. Auch wenn einige Systeme Bankfeeds anbieten, die 

Transaktionsaufzeichnungen automatisch importieren können, erfordern Klassifizierung 

und Abgleich immer noch erhebliche manuelle Eingriffe. Dies führt dazu, dass 

Unternehmen in der Praxis spezielle Buchhalter, Finanzbeauftragte, Steuerberater und 

andere spezialisierte Rollen beschäftigen müssen. 

Nehmen wir als Beispiel die Abwicklung eines ähnlichen Umfangs von 

Importgeschäften (z.B. über zehntausend TEU pro Jahr). Im traditionellen Modell würde 

ein Unternehmen typischerweise benötigen: 

 Mindestens 2 Buchhalter, die sich der Rechnungserfassung und 

Dokumentenorganisation widmen 

 1 Finanzbeauftragten, verantwortlich für Kontoabgleich und Debitorenmanagement 

 1 Steuerbeauftragten, verantwortlich für GST-Berechnung und BAS-Vorbereitung 
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 1 Buchhalter, verantwortlich für die Prüfung monatlicher, vierteljährlicher und jährlicher 

Berichte 

 Zuzüglich Kundendienstpersonal, Disponenten, Dokumentationspersonal – das 

Gesamtteam umfasst oft 5-8 Personen oder mehr 

Im Gegensatz dazu ermöglicht mein System die Bewältigung des gesamten 

Geschäftsumfangs für die gleiche Größenordnung mit etwa 2,5 Mitarbeitern, was 

Systemaktualisierungen und -wartung, Zolldokumentenverwaltung, Logistikdisposition, 

Kundenservice, automatische Rechnungserstellung, automatische Buchhaltung aus 

Kontoauszügen (95 %), Konsolidierung von Steuerkategorien und direkte Ausgabe 

monatlicher/vierteljährlicher/jährlicher Berichte für Buchhalter zur Steuererklärung 

umfasst. Dieses 2,5-Personen-Team besteht aus einem erfahrenen Betriebsleiter, einem 

Teilzeitassistenten und einem rotierenden Auszubildenden. Sie benötigen keinen 

speziellen finanziellen Hintergrund, da das System die überwiegende Mehrheit der 

Finanzarbeit automatisiert hat. Der Betriebsleiter kümmert sich hauptsächlich um 

Anomalien (die 5 % der Transaktionen, die manuelle Überprüfung benötigen) und 

Kundenkommunikation; der Assistent erledigt die tägliche Systemüberwachung und 

Dokumentenarchivierung; der rotierende Mitarbeiter lernt den gesamten Prozess, um 

Ausfallsicherheit zu gewährleisten. 

Der Grund für diesen Effizienzunterschied liegt in den unterschiedlichen 

Designphilosophien. Kommerzielle Systeme behandeln Finanzmitarbeiter 

als Bediener des Systems. Mein System behandelt Finanzmitarbeiter als Nutznießer des 

Systems. Kommerzielle Systeme benötigen Menschen, um Datenlücken zu füllen; mein 

System erzwingt Datenvollständigkeit von Anfang an. Kommerzielle Systeme erfordern, 

dass Menschen zwischen mehreren Modulen navigieren; mein System integriert 

Logistik, Rechnungsstellung und Steuern in einen vollständigen Regelkreis. 

Kommerzielle Systeme erfordern, dass Menschen komplexe Steuerklassifikationen 

durchführen; mein System führt automatisch Klassifikation und Aggregation durch 

seine Regel-Engine durch. 

Kapitel 8: Zwanzig Jahre Praxis: Validierung von 2005 bis 2025 

Dieses System begann seine Betriebsreise im Jahr 2005 und läuft nach Abschluss seiner 

umfassenden strukturellen Integration im Jahr 2013 seitdem stabil. Dies ist kein Proof-

of-Concept im Labor, keine Investorenpräsentation, sondern ein praktisches Werkzeug, 

das in der realen, rauen Geschäftsumgebung Australiens geschmiedet wurde. Über 

zwei Jahrzehnte hat es unzählige Steuerprüfungen, Kundenüberprüfungen und interne 

Audits überstanden, ohne jemals einen größeren Datenfehler oder Compliance-

Probleme erlitten zu haben. Es hat meinen Unternehmen Millionen australischer Dollar 
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an Arbeitskosten gespart und mir gleichzeitig ermöglicht, Geschäfte sehr großen 

Umfangs mit einem bemerkenswert kleinen Team zu bewältigen. 

Ich sage oft, wahre Intelligenz besteht nicht darin, was man tun kann, sondern darin, 

was man nicht tun muss. Mein System hat nie nach ausgefallenen Oberflächen oder 

trendigen Tech-Begriffen gestrebt. Es tut nur eines: Es lässt Geschäftsdaten so natürlich 

fließen wie Wasser und befreit Finanzmitarbeiter davon, von mühsamen, 

transaktionalen Aufgaben verzehrt zu werden. Diese minimalistische, praxisgetriebene 

Designphilosophie besitzt eine weitaus größere Lebenskraft als jede konzeptionelle 

Übertreibung. 

Kapitel 9: Drei Schlüsselmomente: 1997, 2005, 2013 

Rückblickend auf die Entwicklungsreise dieses Systems heben sich drei entscheidende 

Momente klar ab. 

1997 markierte die Entstehung der Systemphilosophie. In diesem Jahr begann ich 

mit der Konzeption des Prototyps eines intelligenten Logistiksystems. Das Internet 

begann gerade erst mit seiner kommerziellen Anwendung; E-Commerce existierte 

praktisch nicht, und die überwältigende Mehrheit der Unternehmen war noch auf 

Papierdokumente und manuelle Buchführung angewiesen. In dieser Umgebung 

erkannte ich ein grundlegendes Problem: Wenn die Informationskette eines 

Unternehmens immer noch von der manuellen Dateneingabe Zeile für Zeile abhing, 

dann würden alle Effizienzgewinne nur lokal sein. Egal wie effizient das Logistiksystem 

wurde, wenn Finanzen und Steuern in einem manuellen Paradigma verharrten, würde 

die gesamte Betriebsstruktur immer noch ausgebremst. Daher konzipierte ich während 

des Entwurfs des Logistiksystem-Prototyps gleichzeitig die Rechnungs- und 

Steuersysteme mit dem Ziel, Geschäftsdaten direkt in die Finanzstruktur fließen zu 

lassen und die Notwendigkeit einer manuellen Zweitverarbeitung zu eliminieren. 

2005 war das Jahr, in dem das System in den praktischen Betrieb ging. In diesem 

Jahr, als mein Logistikgeschäftsvolumen erheblich wuchs, wechselte das System vom 

Konzept zur Bewältigung echten operativen Drucks. Das Rechnungssystem wurde 

formell eingeführt, fähig, Auftragsdaten automatisch zu extrahieren, Kosten 

abzugleichen, Rechnungen zu generieren und Anhänge zu organisieren. Gleichzeitig 

begann das Steuersystem mit seiner schrittweisen Automatisierung und erledigte den 

Großteil des Buchhaltungsprozesses durch importierte Kontoauszüge. Diese 

Funktionalitäten waren damals keine Standardmarktfunktionen; sie entwickelten sich 

organisch, um echte Engpässe im täglichen Betrieb zu lösen. 
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2013 war der Punkt der vollständigen Integration und des stabilen Betriebs. Nach 

Jahren kontinuierlicher Anpassungen und Optimierungen erreichten die Logistik-, 

Rechnungs- und Steuersysteme schließlich eine vollständige Integration. Eine 

vollständige Datenkette entstand zwischen Auftragsdaten, Kostendaten, 

Banktransaktionen, Rechnungsdatensätzen und Steuerberichten. Der Geschäftsprozess, 

vom Kundenauftrag bis zur Steuererklärung, wurde nun innerhalb einer einzigen 

Systemarchitektur ausgeführt. Zu diesem Zeitpunkt war das System zu langfristig 

stabilem Betrieb fähig und konnte die fortlaufende Expansion des 

Unternehmensgeschäfts unterstützen. 

Kapitel 10: Die ultimative Effizienz von 2,5 Personen 

Die unmittelbarste Veränderung nach der Systemintegration zeigte sich in der 

Personalstruktur. 

Im traditionellen Modell erfordert die Abwicklung eines hohen Volumens an 

Importtransaktionen eine Arbeitsteilung zwischen mehreren Rollen. Der Kundendienst 

kümmert sich um Kundenkommunikation und Auftragsbestätigung; Disponenten 

verwalten Transportarrangements; Dokumentationspersonal bearbeitet Zollpapiere und 

Konnossemente; Finanzpersonal kümmert sich um Rechnungsstellung und 

Buchhaltung; Steuerpersonal verwaltet GST-Erklärungen und Berichtsvorbereitung. 

Diese Rollen werden typischerweise von verschiedenen Personen besetzt und erfordern 

oft ein Team von fünf bis acht Personen, um stabile Abläufe aufrechtzuerhalten. 

Innerhalb meiner Systemstruktur werden jedoch die meisten sich wiederholenden 

Aufgaben automatisch vom Programm erledigt. Auftragsdaten fließen direkt in das 

System, Kosteninformationen werden automatisch abgeglichen, Rechnungen werden 

automatisch generiert, Banktransaktionen werden automatisch klassifiziert und 

Steuerberichte werden automatisch konsolidiert. Menschliches Eingreifen ist nur in 

einer Minderheit von Ausnahmefällen erforderlich. 

Folglich ermöglicht dieses System im praktischen Betrieb etwa 2,5 Mitarbeitern, den 

gesamten Geschäftsprozess zu verwalten, einschließlich Kundenkommunikation, 

Logistikdisposition, Dokumentenverwaltung, Rechnungserstellung, Finanzbearbeitung 

und Steuerberichtsvorbereitung. Mit dieser Struktur kann das Unternehmen erfolgreich 

über zehntausend TEU australischer Importe jährlich abwickeln. Für Branchenkenner ist 

dieser Effizienzunterschied verblüffend. Er bedeutet nicht nur Einsparungen bei 

Arbeitskosten, sondern, was noch wichtiger ist, dass die Geschäftsausweitung nicht 

durch die Kapazität der Backend-Verwaltung eingeschränkt wird. 
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Kapitel 11: Eigenständiges System und Datenhoheit 

In Bezug auf die Systemarchitektur habe ich mich immer an ein Prinzip gehalten: 

Unternehmensdaten müssen in den Händen des Unternehmens selbst verbleiben. 

Daher hat dieses System von Anfang an einen vollständig eigenständigen 

Betriebsmodus übernommen. Alle Programme und Daten werden auf lokalen Geräten 

gespeichert, unabhängig von Cloud-Diensten. Die Vorteile dieser Struktur sind klar. 

Erstens, Sicherheit: Finanzdaten und Geschäftsinformationen werden nicht auf 

Plattformen Dritter hochgeladen und sind immun gegen 

Berechtigungsverwaltungsprobleme von Cloud-Anbietern oder Datenlecks. Zweitens, 

Stabilität: Das System ist nicht auf eine Internetverbindung angewiesen und kann auch 

bei Netzwerkausfällen weiterarbeiten. Drittens, Skalierbarkeit: Wenn das 

Geschäftsvolumen steigt und die Verarbeitungskapazität eines Rechners nicht ausreicht, 

reicht es aus, einfach einen weiteren Computer hinzuzufügen. Die Systeme können 

Daten über ein lokales Netzwerk teilen und parallel laufen. Diese lineare 

Skalierungsmethode ist einfach und direkt und erfordert keine komplexen 

Serverarchitekturen. 

Diese Designphilosophie steht in starkem Kontrast zu den vielen Softwarelösungen von 

heute, die stark von Cloud-Plattformen abhängig sind. Zahlreiche sogenannte 

"intelligente Systeme" laden im Wesentlichen nur Daten auf einen Server hoch, um sie 

zu verarbeiten. Mein System betont von seinem Design her die Lokalisierung, 

Kontrollierbarkeit und langfristig stabilen Betrieb. 

Kapitel 12: Ein übersehenes System: Wiederholte Ablehnungen durch 

Kapital und Partner 

Rückblickend auf die Entwicklungsreise dieses Systems muss eine weitere Tatsache 

anerkannt werden: In den letzten zwanzig Jahren und mehr wurde dieses System nicht 

von Anfang an weithin anerkannt. Im Gegenteil, es sah sich über einen längeren 

Zeitraum wiederholten Ablehnungen durch Kapitalgeber und potenzielle Partner 

ausgesetzt. 

Von der ersten Idee 1997 über die Betriebseinführung 2005 bis zur vollständigen 

Integration der Logistik-, Finanz- und Steuersysteme 2013 wurde dieser Rahmen 

immer basierend auf den eigenen betrieblichen Anforderungen des Unternehmens 

verfeinert. Es war kein kommerzielles Softwareprojekt, das von Investmentinstitutionen 

vorangetrieben wurde, es erhielt keine Risikokapitalunterstützung und wurde nicht von 
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einem dedizierten Softwareteam entwickelt. Jedes Modul des Systems war das Ergebnis 

kontinuierlicher Änderungen und Optimierungen in einer realen Geschäftsumgebung. 

In verschiedenen Phasen der Systementwicklung stellte ich diesen Rahmen potenziellen 

Partnern vor, darunter Kollegen aus der Logistikbranche, Softwareentwickler und einige 

Kapitalinstitutionen. Jedoch war ein solches Systemkonzept in der damaligen 

Umgebung oft schwer zu verstehen. Für viele war ein Logistiksystem lediglich ein 

Transportmanagement-Tool, und ein Finanzsystem war nur Buchhaltungssoftware. Sie 

wurden selten als Strukturen angesehen, die zu tiefer Integration fähig waren. Das von 

mir vorgeschlagene System behandelte jedoch genau Logistik, Rechnungsstellung, 

Finanzen und Steuern als verschiedene Knoten derselben Datenkette und erreichte 

Automatisierung durch eine einheitliche Datenstruktur. 

Diese Philosophie schien damals ihrer Zeit weit voraus. Einige hielten ein solches 

System für "zu komplex", während andere dachten, "der Markt braucht es 

wahrscheinlich nicht". Es gab auch diejenigen, die es einfach als ein internes Werkzeug 

einer einzelnen Firma abtaten, dem der Wert kommerzieller Software fehlte. Folglich 

zog dieses System lange Zeit keine externen Investitionen oder Kooperationen an. 

Der Lauf der Dinge hat diese Urteile jedoch deutlich widerlegt. Mit der Expansion des 

Geschäftsumfangs funktionierte dieses System weiterhin und bewies seinen Wert in 

einer realen Betriebsumgebung. Es untermauerte nicht nur die stabilen Abläufe des 

Unternehmens über viele Jahre, sondern befähigte es auch, umfangreiche 

Geschäftsprozesse mit minimalem Personal zu bewältigen. 

In gewisser Weise unterstreicht diese Erfahrung auch eine Realität: Viele wirklich 

effektive Systeme, die aus der Praxis entstehen, entstehen nicht in 

Besprechungsräumen, sondern bilden sich schrittweise durch langfristigen Betrieb 

heraus. Ihnen fehlt oft die ausgefeilte Verpackung oder große Geschäftspläne, dennoch 

können sie in realen Umgebungen kontinuierlich funktionieren und immer wieder ihren 

inhärenten Wert unter Beweis stellen. 

Heute, im Rückblick, von der Konzeption 1997 über die praktische Anwendung 2005 bis 

zur vollständigen Integration 2013, hat dieses System zwei Jahrzehnte in einem realen 

Geschäftskontext operiert. Unabhängig davon, ob es damals von Kapitalgebern 

anerkannt wurde, sein Wert wurde letztlich durch die Ergebnisse seines langjährigen 

Betriebs bewiesen. 
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Kapitel 13: Startbedingungen: Systemdesign ohne Kapital, ohne Team 

Bei der Vorstellung der Entwicklungsreise dieses Systems muss ein weiterer 

entscheidender Hintergrund erklärt werden: Dieses System wurde anfangs nicht mit der 

Unterstützung von Kapital oder einem Softwareteam entworfen. Es formte sich 

schrittweise unter Bedingungen extremer Ressourcenknappheit in der frühen 

unternehmerischen Phase. 

In den späten 1990er Jahren, als ich mein Geschäft startete, hatte ich weder 

institutionelle Investitionsunterstützung noch ein Softwareentwicklungsteam, 

geschweige denn spezialisiertes Finanzpersonal. Alle mit der Geschäftsführung 

verbundenen Aufgaben mussten mit minimalen personellen Ressourcen bewältigt 

werden. Von Kundenkommunikation, Frachtorganisation und Dokumentenbearbeitung 

bis hin zu Rechnungsstellung, Kontoabgleich und Steuererklärung – fast jeder einzelne 

Schritt musste von mir selbst oder einer Handvoll Mitarbeiter erledigt werden. 

Es war genau unter diesen Bedingungen, dass ich allmählich erkannte: Wenn das 

Geschäft weiterhin auf dem traditionellen Modell beruhte (bei dem jeder Schritt 

manuell erledigt wird), dann würden, sobald der Geschäftsumfang zunahm, sowohl die 

Arbeitskosten als auch die Managementkomplexität schnell steigen. Für ein Startup war 

ein solches Modell langfristig nicht tragbar. Daher begann ich während des Entwurfs 

des Logistiksystems darüber nachzudenken, wie ich die Rechnungs-, Finanz- und 

Steuerprozesse so weit wie möglich automatisieren könnte, damit das System mehr von 

der Arbeitslast übernehmen kann, anstatt auf mehr Personal angewiesen zu sein. 

Diese Denkweise unterschied sich erheblich vom Designansatz vieler traditioneller 

Unternehmenssoftwarelösungen. Viele Unternehmenssoftwarepakete werden unter 

Bedingungen entwickelt, in denen bereits ein vollständiges Team vorhanden ist. 

Folglich nehmen die Systeme oft an, dass das Unternehmen mehrere Rollen haben 

wird, die verschiedene Aufgaben übernehmen. In meiner tatsächlichen Umgebung 

existierte eine solche Arbeitsteilung jedoch nicht. Das System musste in der Lage sein, 

den gesamten Geschäftsprozess mit minimalem Personal abzuschließen; andernfalls 

konnte das Unternehmen einfach nicht funktionieren. 

Daher wurde dieses System von Anfang an mit dem Kernziel entworfen, die 

menschliche Beteiligung zu minimieren. Logistikdaten mussten direkt in das 

Rechnungssystem fließen können; Rechnungsdaten mussten direkt in das Finanzsystem 

fließen können; und Finanzdaten mussten automatisch Steuerberichte generieren 

können. Jeder Schritt wurde so gestaltet, dass redundante Dateneingabe und manuelle 

Verarbeitung vermieden werden, sodass Daten automatisch innerhalb des Systems 

fließen konnten. 
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Diese Designphilosophie kristallisierte sich schließlich in der vollständigen Struktur 

heraus, die wir heute sehen: Das Logistiksystem kümmert sich um die Generierung von 

Geschäftsdaten, das Rechnungssystem um Kostenbestätigung und Kundenabrechnung, 

und das Steuersystem um Banktransaktionen und Steuerklassifizierung. Die drei 

Systeme sind durch eine einheitliche Datenstruktur miteinander verbunden und 

ermöglichen es dem Unternehmen, komplexe Abläufe selbst mit minimalem Personal 

zu bewältigen. 

Rückblickend entstand diese Systemstruktur nicht aus dem Wunsch nach 

technologischer Effekthascherei, sondern aus purer praktischer Notwendigkeit. In einer 

unternehmerischen Phase ohne Kapital und ohne Team hing das Überleben von der 

Effizienz ab. Je höher der Automatisierungsgrad des Systems, desto geringer die 

Abhängigkeit von der Mitarbeiterzahl und desto kontrollierbarer die Betriebskosten des 

Unternehmens. 

Von der ersten Idee 1997 über den praktischen Betrieb 2005 bis zur vollständigen 

Integration 2013 entwickelte sich dieses System schrittweise zu seiner vollständigen 

Form. Seine Entstehung war kein Zufall; es war das Ergebnis eines schrittweisen 

Prozesses der Lösung realer Probleme in einer Umgebung extremer 

Ressourcenbeschränkungen. 

Kapitel 14: Die Kosten des Vertrauens und der Wert von Systemen 

In der Geschäftswelt gibt es eine selten diskutierte Kostenart: die "Kosten des 

Vertrauens". Wenn ein Unternehmen auf manuelle Abläufe angewiesen ist, erfordert 

jede Transaktion mehrere Ebenen der Überprüfung, und hinter jeder Überprüfung steht 

Vertrauen in Menschen. Manager müssen darauf vertrauen, dass Mitarbeiter keine 

falschen Zahlen eingeben. Die Finanzabteilung muss darauf vertrauen, dass der Betrieb 

keine Dokumente vergisst. Der Eigentümer muss darauf vertrauen, dass alle ihre 

Aufgaben gewissenhaft erledigen. Dieses Vertrauen ist nicht kostenlos – es manifestiert 

sich in mehrstufigen Genehmigungsprozessen, in der Zeit, die für wiederholte 

Überprüfungen aufgewendet wird, und in ständig wachsenden Personalzahlen. 

Mein System ersetzt in gewisser Weise diese Abhängigkeit von Menschen durch 

strukturierte Prozesse. Es ist nicht so, dass ich Menschen nicht vertraue; es ist so, dass 

ich erkenne, dass bei sich wiederholenden Aufgaben mit hohem Volumen die 

menschliche Aufmerksamkeit unweigerlich nachlässt und Fehler passieren. Anstatt mehr 

Menschen einzusetzen, um die Fehler anderer Menschen zu überprüfen, ist es besser, 

ein System zu haben, das Fehler von vornherein verhindert. 
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Diese Designphilosophie hat sich in der Praxis als wirksam erwiesen. Zwanzig Jahre lang 

hat dieses System Zehntausende von Containersendungen verarbeitet, importierte 

Waren mit Steuerwerten in Hunderten von Millionen abgewickelt, ohne jemals einen 

größeren Fehler erlitten zu haben, der die Einschaltung von Anwälten oder Buchhaltern 

erforderte. Der vollständige Kontext jeder Transaktion ist glasklar, und der Verbleib 

jedes Dollars ist nachvollziehbar. Diese Zuverlässigkeit wird nicht durch den Diensteifer 

der Mitarbeiter erreicht, sondern durch die inhärente Struktur des Systems garantiert. 

Kapitel 15: Die Grenzen der Effizienz und der Platz des Menschen 

Man könnte fragen: Da das System bereits 95 % des Buchhaltungsprozesses bewältigen, 

zwölf Rechnungen pro Minute erstellen und komplexe Mehrfachzahlungsszenarien 

automatisch abgleichen kann, warum werden die restlichen 5 % den Menschen 

überlassen? Warum nicht auf 100 % Automatisierung abzielen? 

Das ist eine ausgezeichnete Frage und berührt die grundlegende Grenze des 

Systemdesigns. Meine Antwort ist: Diese 5 % sind der Ort, an dem wir einen Platz für 

den Menschen reservieren. 

Systeme sind hervorragend geeignet für deterministische, vorhersehbare und 

wiederkehrende Aufgaben. Aber wenn sie mit wirklich neuartigen Situationen 

konfrontiert werden – eine Kundenzahlung ist unerklärlicherweise ein paar Dollar zu 

niedrig, ein nicht kategorisierbarer Posten erscheint auf dem Kontoauszug, ein 

Spediteur sendet ein Dokument in einem völlig unbekannten Format – dann ist 

menschliches Urteilsvermögen gefragt. Es geht nicht darum, Regeln mechanisch 

anzuwenden, sondern Entscheidungen zu treffen, wenn Regeln versagen. 

Diese 5 % der Ausnahmebehandlung sind genau das, was Menschen von sich 

wiederholender Arbeit befreit und es ihnen ermöglicht, sich an wertvolleren Aktivitäten 

zu beteiligen. Der Betriebsleiter muss nicht mehr überwachen, ob jede einzelne 

Rechnung generiert wurde, sondern kann sich auf die Lösung von Problemen 

konzentrieren, die das System nicht lösen kann. Finanzmitarbeiter müssen nicht mehr 

Transaktionen Zeile für Zeile abgleichen, sondern können sich auf die Analyse von 

Cashflow und Gewinnstrukturen konzentrieren. Das System ersetzt nicht den Menschen; 

es definiert den Platz des Menschen im Geschäftsprozess neu. 

Dies ist vielleicht der bedeutendste Unterschied zwischen diesem System und anderer 

Finanzsoftware. Kommerzielle Software versucht oft, Benutzer an die Logik des Systems 

anzupassen. Mein System wurde von Anfang an so konzipiert, dass es sich an die 

menschliche Logik anpasst. Es versteht, wann es vollautomatisch laufen und wann es für 
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eine menschliche Überprüfung anhalten muss. Diese Synergie wurde über zwei 

Jahrzehnte praktischer Erfahrung und gegenseitiger Anpassung geschmiedet. 

Kapitel 16: Das Zeugnis der Zeit 

1997, als ich dieses System konzipierte, wusste niemand, wie sich das Internet bis zu 

seinem heutigen Zustand entwickeln würde, und niemand wusste, dass Cloud-

Computing zu einer Industrie werden würde. Ich hatte einfach das intuitive Gefühl, dass 

die manuelle Verarbeitung so vieler Daten zu mühsam war; es musste einen 

intelligenteren Weg geben. 

2005, als dieses System seine Betriebsreise antrat, wusste niemand, dass es zwei 

Jahrzehnte später immer noch laufen würde. Ich glaubte einfach, rein, dass ich, wenn 

ich Zeit investiere, um das System anfangs richtig zu bauen, nicht jedes Jahr mehr Leute 

einstellen müsste, um die gleiche wachsende Arbeitsmenge zu bewältigen. 

2013, als Logistik, Rechnungsstellung und Steuern vollständig integriert waren, konnte 

ich endlich sagen, dass das System ausgereift war. Es erforderte keine größeren 

Überholungen mehr, nur noch kontinuierliche Wartung und Feineinstellungen. Es war 

zu einem integralen Bestandteil des Unternehmens geworden, so zuverlässig wie der 

Safe im Finanzbüro. 

Heute, im Rückblick, ist die tiefste Erkenntnis nicht, wie fortschrittlich das System war, 

sondern dass die Zeit seinen dauerhaften Wert bewiesen hat. Zwanzig Jahre lang 

kamen und gingen unzählige Softwarepakete, unzählige Konzepte flackerten auf und 

erloschen, aber dieses System ist geblieben, verarbeitet stillschweigend Transaktionen 

Tag für Tag, Jahr für Jahr und unterstützt den Import von über zehntausend Containern 

jährlich. Es brauchte nie Finanzierung, nie Roadshows, nie Pressemitteilungen. Es 

musste nur da sein und stabil laufen. 

Das ist vielleicht das mächtigste Zeugnis von allen. 

Kapitel 17: Zum Abschluss 

Diesen Artikel zu schreiben, soll nicht beweisen, wie klug ich bin, noch ein Produkt 

bewerben. Es dient einfach der Dokumentation einer Tatsache: dass im Jahr 2005 ein 

solches System bereits in der Praxis im australischen Importhandel arbeitete. Es war 

nicht auf die Cloud angewiesen, benötigte kein großes Team für die Wartung und 

erledigte alles von der Rechnungsgenerierung bis zur Steuererklärung in einer einzigen 
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geschlossenen Schleife. Mit der Unterstützung von etwa 2,5 Personen bewältigte es 

eine Arbeitslast, die normalerweise fünf bis acht Personen erfordern würde. 

Diese Tatsache an sich ist die schlichteste Definition des Wortes "intelligent". 

Ich beabsichtige nicht, alle zu überzeugen. Aber ich glaube, dass eines Tages in der 

Zukunft, wenn jemand diese Periode studiert, wird er sehen: 1997 begann ein 

Individuum, dieses System zu konzipieren; 2005 ging dieses System in den praktischen 

Betrieb; 2013 erreichte es eine vollständige Integration. Sie werden sehen, dass dieses 

System in Abwesenheit von Kapital und Team, allein angetrieben von praktischer 

Notwendigkeit, Schritt für Schritt zu dem heranwuchs, was es heute ist. 

Vielleicht ist dies das beste Zeugnis, das ich hinterlassen kann. 

Weitere praktische Systeme und empirische Arbeiten aus verschiedenen Bereichen 

werden in Zukunft veröffentlicht, als fortlaufende Entfaltung dieses systematischen 

Denkens. 

Schlüsselwörter: Intelligentes Rechnungssystem, Intelligentes Finanzsystem, 

Automatisiertes Steuersystem, Integriertes Logistik- und Finanzsystem, Automatisierung 

von Unternehmensabläufen, Automatische Rechnungserstellung, Automatisierte 

Buchhaltung, Automatisierte Steuerberichte, Automatischer Datenabgleich, 

Knopfbasierte Benutzeroberfläche, Eigenständiges Finanzsystem, Offline-

Unternehmenssystem, Hocheffizienter Betrieb mit kleinen Teams, 

Unternehmensinformationssystem, Logistikinformationssystem, Automatisierter 

Workflow, Digitales Unternehmensmanagement, Australisches Steuersystem, GST-

Abwicklung, Automatisierung von Geschäftsabläufen 

Quellenangabe: 

WU, J. C. H. (2026). Source Declaration for Audiovisual and Derivative Adaptations of a 

Continuing Real-World Narrative. Zenodo. 
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O Sistema de Faturação Inteligente de 2005 

Autor: JEFFI CHAO HUI WU 

 

Resumo 

Este artigo detalha um sistema inteligente de faturação e financeiro, concebido em 

1997, implementado operacionalmente em 2005 e totalmente integrado em 2013. 

Projetado especificamente para navegar pelas complexidades do ambiente comercial e 

fiscal de importação australiano, a sua lógica central garante a integridade e precisão 

dos dados na fonte através da extração automática e verificação cruzada de dados. O 

sistema alcança uma automatização de processo completo, desde a correspondência 

automática de documentos comerciais e a nomeação e geração inteligentes de faturas, 

até à integração profunda com extratos bancários e declaração fiscal. 

Arquitetonicamente, o artigo enfatiza as vantagens de um modelo operacional 

autónomo para a soberania e segurança dos dados. Através de um design de interface 

baseado em botões, o sistema minimiza as barreiras operacionais, permitindo que uma 

empresa que lida com mais de dez mil TEUs anualmente complete todo o fluxo de 

trabalho (abrangendo logística, finanças e fiscalidade) com aproximadamente 2,5 

funcionários. Ao comparar este sistema com o software financeiro convencional, o 

artigo revela a filosofia de design por detrás do diferencial de eficiência e revê como 

duas décadas de validação prática pouparam à empresa milhões de dólares 

australianos em custos de mão de obra. Conclui com o princípio fundamental de que 

"a verdadeira inteligência surge da reconfiguração profunda dos processos de negócio, 

não da acumulação de tecnologia." 

Prólogo: Uma Visão Oito Anos À Frente do Seu Tempo 

A conceção mais antiga do meu sistema financeiro inteligente remonta a 1997. 

Naquela época, a grande maioria das empresas ainda mantinha a contabilidade 

manualmente, o Excel estava apenas a começar a ser reconhecido, e o software 

financeiro para pequenas e médias empresas na Austrália ainda se baseava em versões 

de contabilidade antigas baseadas em DOS, que exigiam a inserção manual de cada 

transação. Foi nesse ambiente, ao conceber um protótipo de sistema logístico 

inteligente, que percebi claramente: se as operações de uma empresa (encomendas, 
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documentos, finanças e impostos) ainda dependem de processamento manual linha a 

linha, então a eficiência de qualquer sistema logístico será fundamentalmente limitada. 

Por mais rápido que o front-end funcione, se o back-end, com a sua faturação manual, 

reconciliação manual e declaração fiscal manual, ficar sobrecarregado, toda a cadeia 

quebra. Portanto, ao conceptualizar o protótipo do sistema logístico em 1997, comecei 

simultaneamente a pensar em como automatizar os processos de faturação, financeiros 

e fiscais, ligando-os diretamente aos dados operacionais da logística. Este conceito 

precedeu os chamados conceitos de "finanças inteligentes" que apareceram mais tarde 

no mercado em quase uma década, e precedeu a popularização do software financeiro 

baseado na nuvem em quinze anos. 

Um pequeno incidente ocorrido no mesmo ano tornou-se mais tarde a primeira 

evidência empírica deste conceito: quando visitei um amigo no setor de logística, 

testemunhei em primeira mão como o seu pessoal financeiro precisava gastar três 

semanas a reconciliar manualmente oito mil transações bancárias—e a ferramenta que 

usavam era o extremamente primitivo Excel de 1997, sem filtros avançados, sem 

formatação condicional, sem PROCV nem tabelas dinâmicas. Passei quinze minutos a 

escrever um pequeno programa que completou toda a reconciliação em cinco 

segundos. Este evento convenceu-me ainda mais: o poder dos sistemas supera em 

muito a acumulação de esforço humano. Para o registo completo desta história, 

consulte o apêndice «[Sistema Logístico] 1997: Verificar Dezenas de Milhares de 

Registos em 5 Segundos.» 

A implementação operacional real começou verdadeiramente em 2005. Nesse ano, o 

meu sistema logístico inteligente tinha estado a funcionar continuamente durante 

vários anos, processando diariamente mercadorias contentorizadas principalmente 

provenientes da China, com sede em Sydney. A logística funcionava, mas as finanças 

ainda estavam a atrasar (não era apenas o meu problema, mas um desafio para toda a 

indústria). No setor do comércio de importação australiano da época, as empresas 

geravam diariamente volumes massivos de encomendas, detalhamentos de custos, 

documentos de transporte, declarações alfandegárias, taxas de terminal, faturas de 

camiões e documentos de inspeção quarentenária. Por detrás de cada transação estava 

uma pilha de papéis. Depender puramente da faturação e escrituração manual não era 

apenas extremamente ineficiente, mas também muito propenso a erros nos montantes, 

na correspondência de documentos ou nas informações do cliente. Mais importante 

ainda, as regras fiscais australianas eram extremamente complexas: os requisitos de 

declaração do Imposto sobre Bens e Serviços (GST), o tratamento de vários impostos 

especiais como o Imposto de Equalização do Vinho (WET) e o Imposto sobre 

Automóveis de Luxo (LCT), as regras de diferimento do GST nas importações, a 

contabilização de pagamentos de direitos aduaneiros (tudo isto não estava ao alcance 

de um contabilista comum). Desde o início, ao conceber o sistema, não adotei o 
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modelo tradicional de inserção manual. Em vez disso, desenhei diretamente um 

sistema de ciclo fechado centrado na extração automática de dados, na 

correspondência automática de montantes e na geração automática de faturas, que 

transmitiria perfeitamente dados estruturados para o sistema fiscal a jusante. 

Capítulo 1: A Lógica Central do Sistema de Faturação: Sem Emissão 

com Dados Incompletos 

No meu sistema de faturação, todos os dados relacionados com uma encomenda são 

extraídos automaticamente pelo sistema e submetidos a uma validação rigorosa. Isto 

não é meramente uma cópia simples de dados, mas um conjunto completo de lógica 

de verificação. Quando um operador importa uma lista de números de referência 

mestre, o sistema recupera automaticamente os detalhes da encomenda 

correspondente da base de dados logística, incluindo, entre outros: número da 

encomenda, nome do cliente, descrição das mercadorias, quantidade, preço unitário, 

montante total, porto de origem, porto de destino, nome do navio e número da 

viagem, Data Estimada de Partida (ETD), Data Estimada de Chegada (ETA), número do 

contentor e número do selo. Estes dados são cruzados e comparados com os 

documentos de declaração alfandegária, os detalhamentos de custos do terminal e as 

faturas dos camiões. Só depois de o sistema confirmar que toda a informação relevante 

está completa e que os montantes coincidem corretamente é que uma fatura pode ser 

gerada. Se o sistema detetar dados em falta ou anomalias nos montantes (por 

exemplo, se a quantidade de itens na declaração alfandegária não coincidir com a 

encomenda, ou se um custo específico na fatura do terminal não estiver alinhado com 

a tarifa predefinida do sistema), a informação relacionada é automaticamente realçada 

a vermelho e o sistema proíbe a geração da fatura. Este mecanismo interceta os 

erros antes da criação da fatura, evitando que dados incorretos entrem nos processos 

financeiros subsequentes. 

A importância profunda deste mecanismo é que não obriga as pessoas a investigar os 

erros depois de estes ocorrerem; previne os erros na fonte. No modelo tradicional, um 

comercial fecha o negócio, as finanças emitem a fatura, e quando um cliente se queixa 

ou um contabilista encontra uma discrepância durante a escrituração, podem ter 

passado dez dias a meio mês, e os passos intermédios estão frequentemente já numa 

confusão. O meu sistema alcançou a interceção automática já em 2005, um conceito 

de design muito avançado para a sua época. A maioria do software financeiro no 

mercado oferecia funções de reconciliação após a inserção de dados. O que construí 

foi um sistema que, no próprio momento da geração de dados, exigia que estes 

fossem completos e consistentes, caso contrário, o processo parava. Esta filosofia de 
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design surgiu da minha experiência em engenharia de sistemas logísticos: em logística, 

não se pode carregar um contentor num navio sem um conhecimento de embarque. 

Da mesma forma, em finanças, não se pode deixar sair do sistema uma fatura com 

dados incompletos. 

Capítulo 2: Extração Automática de Documentos e Correspondência: 

Um Ciclo Fechado Completo de Documentos Comerciais e Financeiros 

No setor da logística, uma única transação envolve frequentemente não apenas dados 

da encomenda, mas também documentos de declaração alfandegária ou 

documentação de transporte. Nas operações de importação australianas, a 

complexidade dos documentos de desalfandegamento ultrapassa a imaginação: 

faturas comerciais, listas de embalagem, conhecimentos de embarque, certificados de 

origem, certificados de quarentena, licenças de importação, avisos de liberação 

alfandegária, faturas de taxas de movimentação de terminais, declarações de taxas de 

segurança portuária, faturas de camiões, relatórios de inspeção de contentores (cada 

transação é acompanhada por uma série de documentos). No modelo tradicional, estes 

documentos estão dispersos nos computadores de diferentes departamentos, ou até 

de diferentes empresas, obrigando o pessoal financeiro a gastar muito tempo a 

procurar, verificar e perseguir documentos. Se um documento não for encontrado ou 

não corresponder à transação, todo o processo de faturação deve parar, 

potencialmente atrasando o pagamento do cliente e afetando o fluxo de caixa da 

empresa. 

Incorporei uma função de extração automática de documentos no sistema. O sistema 

pode pesquisar e recuperar automaticamente os documentos de declaração 

alfandegária e outros documentos relevantes de diferentes áreas de armazenamento, e 

anexá-los automaticamente aos dados da fatura correspondente, garantindo assim 

uma correspondência completa entre os documentos comerciais e os documentos 

financeiros. Especificamente, quando o sistema gera um rascunho de fatura com base 

na lista de números de referência mestre, ele simultaneamente analisa os caminhos do 

servidor de ficheiros predefinidos, pastas locais e até dispositivos de armazenamento 

em rede, fazendo corresponder automaticamente os ficheiros PDF correspondentes 

com base em palavras-chave como número de encomenda, número de contentor e 

número de conhecimento de embarque (seja uma declaração alfandegária digitalizada 

carregada pelo despachante, uma nota de custos do terminal, ou um recibo de entrega 

da empresa de camiões). Após a conclusão da correspondência, o sistema agrupa 

todos estes ficheiros e vincula-os ao rascunho da fatura. O operador só precisa de 

confirmar uma vez para gerar a fatura oficial com todos os anexos completos. Isto 
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elimina a necessidade de os operadores encontrarem e organizarem manualmente os 

anexos, reduzindo a carga de trabalho de horas para segundos. 

Esta funcionalidade era particularmente crucial no ambiente de negócios da época. Por 

volta de 2005, os despachantes alfandegários e transitários australianos estavam a 

adotar gradualmente operações eletrónicas, mas os padrões eram diversos: alguns 

enviavam e-mails, alguns enviavam PDFs, alguns usavam fax e alguns ainda enviavam 

documentos em papel. O meu sistema tinha de ser compatível com esta entrada 

caótica para garantir o bom funcionamento da automação. O módulo de 

reconhecimento de documentos que concebi podia lidar com diferentes convenções 

de nomenclatura, diferentes tipos de ficheiro e até digitalizações de qualidade variável, 

melhorando gradualmente a precisão da correspondência através de correspondência 

difusa e aprendizagem baseada em regras. Este mecanismo foi continuamente 

otimizado ao longo de mais de uma década de operação e, quando a integração total 

foi concluída em 2013, conseguia lidar com mais de 95% das correspondências de 

documentos de rotina, alcançando essencialmente uma integração perfeita entre 

documentos comerciais e financeiros. 

Capítulo 3: Nomenclatura e Classificação Inteligentes: Tornar o Nome 

do Ficheiro uma Base de Dados 

Para facilitar a identificação pelo cliente e a gestão interna, também concebi uma 

função de geração automática de nomes de ficheiros de faturas. Isto pode parecer um 

detalhe menor, mas a sua importância na prática é substancial. Tradicionalmente, os 

ficheiros de faturas eram frequentemente nomeados com formatos como 

"B00020250316_001.pdf". Com o tempo, tornava-se impossível saber a que cliente ou 

a que encomenda o ficheiro correspondia apenas olhando para o nome. O pessoal 

financeiro à procura de faturas históricas tinha de as abrir uma por uma para verificar, o 

que consumia tempo e era moroso. 

O meu sistema escreve automaticamente informações-chave como a região, o nome 

do cliente e o número da encomenda no nome do ficheiro da fatura. Por exemplo, 

uma fatura enviada a um importador em Sydney poderia ter um nome de ficheiro 

como "Sydney_ABC_Importers_20250316_001_Order_12345.pdf". Isto contém a 

localização do cliente, uma abreviatura do nome do cliente, a data, o número de 

sequência e o número da encomenda original. Mais importante ainda, o sistema 

classifica e armazena os ficheiros por região, nome do cliente e número de 

encomenda. No diretório designado no servidor de ficheiros, ver-se-iam primeiro 

pastas categorizadas por região, depois subpastas para cada nome de cliente e depois 

ficheiros de faturas para as encomendas de cada cliente ordenados cronologicamente. 
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Isto significa que mesmo entre um grande número de ficheiros de faturas, os 

utilizadores podem identificar rapidamente o conteúdo relevante apenas olhando para 

o nome do ficheiro, sem precisar de abrir cada ficheiro individualmente. 

Esta lógica de nomenclatura e armazenamento constrói essencialmente uma base de 

dados de índices ao nível do sistema de ficheiros. Mesmo que o sistema em si falhe, ou 

a ligação de rede seja perdida, enquanto estes ficheiros existirem, qualquer pessoa 

pode saber rapidamente que negócio é este, para quem foi enviado e quando ocorreu. 

Isto é particularmente importante durante auditorias e inspeções fiscais (quando os 

auditores do Gabinete Fiscal Australiano (ATO) vêm verificar as contas, não precisam 

que lhes abra o sistema; podem simplesmente abrir a pasta e ver uma estrutura clara e 

uma convenção de nomenclatura). Este nível de transparência e rastreabilidade é algo 

que a maioria do software financeiro não possui. 

Capítulo 4: Geração com Um Clique e Eficiência Última: Por Detrás de 

Doze Faturas por Minuto 

Na operação prática, o processo do sistema de faturação é notavelmente simples. O 

operador só precisa de importar uma lista de números de referência mestre (que pode 

ser um ficheiro Excel exportado do sistema logístico, ou uma lista de encomendas 

enviada diretamente por um cliente a montante). Depois, o sistema recupera 

automaticamente os dados de encomenda relevantes e gera as faturas. O processo 

completo é concluído com um único clique; todos os passos restantes são executados 

automaticamente pelo sistema. Na operação real do sistema, a eficiência de geração 

de faturas pode atingir aproximadamente doze faturas por minuto, enquanto o 

operador simplesmente inicia o processo e não precisa de lidar com cada transação 

individualmente. 

Por detrás destas doze faturas por minuto está uma vasta quantidade de cálculos e 

correspondências concluídos num instante. Tomando como exemplo uma transação de 

importação típica: o sistema precisa de extrair informações da encomenda da base de 

dados logística, dados de desalfandegamento do sistema aduaneiro, detalhes de 

custos do sistema do terminal e registos de transporte do sistema da empresa de 

camiões. Realiza então verificações cruzadas, confirma que todos os dados são 

consistentes, gera um ficheiro PDF com base num modelo de fatura predefinido, 

agrupa as declarações alfandegárias correspondentes, notas de custos e outros anexos, 

e finalmente nomeia o ficheiro de acordo com as regras e guarda-o na localização 

designada. O processo completo é concluído em segundos e pode lidar com múltiplas 

transações simultaneamente. 
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Depois de começar o seu dia, um operador só precisa de passar alguns minutos a 

importar a lista de negócios do dia e pode depois concentrar-se noutras tarefas. O 

sistema trabalha silenciosamente em segundo plano, gerando faturas uma após outra. 

Quando o operador regressa de outras obrigações, dezenas ou mesmo centenas de 

faturas estão ordenadamente organizadas em pastas, prontas para serem enviadas aos 

clientes. Este ganho de eficiência é tangível. No modelo tradicional, processar o mesmo 

número de faturas exigiria pelo menos duas ou três pessoas a trabalhar durante uma 

semana, sem mencionar as constantes interrupções e erros. Com o apoio do sistema, 

uma pessoa pode lidar com isso sem monitorizar constantemente o computador; o 

sistema conclui a tarefa automaticamente e classifica as faturas em diferentes pastas 

consoante o cliente. 

Capítulo 5: Integração Profunda com o Sistema Fiscal: Um Pipeline 

Completamente Automatizado do Extrato Bancário à Declaração Fiscal 

O sistema de faturação é meramente o ponto de entrada frontal de todo o quadro 

financeiro inteligente. O verdadeiro valor deste sistema reflete-se na sua integração 

profunda com o sistema fiscal. O sistema fiscal australiano é extremamente complexo, 

especialmente para empresas de comércio de importação. O manuseamento do GST 

envolve múltiplas etapas: o GST pago nas importações pode ser reclamado como 

crédito em declarações posteriores, o GST cobrado nas vendas deve ser remetido 

atempadamente, diferentes bens podem estar sujeitos a diferentes taxas de GST, e 

algumas transações podem ser isentas de GST. No modelo tradicional, as empresas 

precisam de contratar escrituradores e contabilistas especializados para lidar com estes 

assuntos (classificação manual, cálculo manual, preenchimento manual das Declarações 

de Atividade Empresarial (BAS)). Qualquer erro em qualquer passo pode levar a 

penalizações fiscais. 

A lógica de design do meu sistema fiscal é extremamente simples e direta: basta 

importar o extrato bancário real, e o sistema completa automaticamente cerca de 95% 

do processo de escrituração, deixando apenas uma pequena quantidade que requer 

verificação manual e reconciliação. Especificamente, o sistema extrai automaticamente 

cada transação do extrato bancário eletrónico descarregado e classifica-as em 

diferentes contas com base em regras predefinidas (distinguindo entre receitas de 

vendas, compras, GST cobrado, salários pagos, comissões bancárias, receitas de juros, 

etc.). Após a classificação, o sistema consolida automaticamente itens semelhantes, 

gerando um livro-razão pronto a ser usado por um contabilista. 

Mais importante ainda, o sistema pode fazer corresponder automaticamente múltiplos 

pagamentos de clientes com múltiplas encomendas. No negócio de importação, os 
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clientes muitas vezes não pagam fatura a fatura; podem combinar várias faturas num 

único pagamento, ou fazer pagamentos parciais. Na abordagem contabilística 

tradicional, o pessoal financeiro tinha de fazer corresponder estes elementos 

laboriosamente, encontrando-se frequentemente com itens não reconciliados. O meu 

sistema pode diretamente fazer corresponder um pagamento a múltiplas encomendas 

sob o nome desse cliente com base em informações como o nome do cliente, o 

intervalo de montantes e a data de pagamento, produzindo um detalhamento dos 

montantes das encomendas correspondentes a esse pagamento e gerando 

automaticamente registos de reconciliação. Esta funcionalidade, quando totalmente 

implementada em 2013, era uma capacidade que a maioria do software financeiro 

comercial no mercado não possuía. 

O sistema fiscal também pode distinguir automaticamente entre tipos de impostos. O 

sistema fiscal australiano envolve não apenas o GST, mas também a retenção na fonte 

PAYG e vários impostos específicos de produtos. As empresas de comércio de 

importação também precisam de contabilizar os pagamentos de direitos aduaneiros. O 

meu sistema pode determinar automaticamente a categoria fiscal apropriada para uma 

transação com base em características como a contraparte, a natureza da transação e o 

montante, realizando classificação e agregação de acordo com os requisitos de 

declaração fiscal. No final do mês, trimestre e ano, o sistema pode produzir 

diretamente relatórios fiscais mensais, trimestrais e anuais que cumprem os requisitos 

de formato do ATO. Estes relatórios podem ser fornecidos diretamente aos 

contabilistas para inserção nos seus sistemas para a declaração fiscal, exigindo apenas 

ajustes manuais mínimos. 

Capítulo 6: Arquitetura Independente e Segurança Absoluta: A Escolha 

de Não Ir para a Nuvem 

Quanto à arquitetura do sistema, nunca adotei um modelo de nuvem desde o início, 

optando em vez disso por uma estrutura operacional completamente independente. 

Todos os dados e programas residem e funcionam em dispositivos locais, 

independentes de qualquer servidor na nuvem. A maior vantagem desta estrutura é a 

sua segurança extremamente elevada. Os dados financeiros e as informações 

comerciais da empresa não são carregados em plataformas de terceiros, eliminando os 

riscos associados à gestão de permissões na nuvem ou a fugas de dados. Em 2005, os 

serviços na nuvem estavam longe de ser maduros; as plataformas de computação em 

nuvem estavam apenas a emergir em 2006, e o chamado "software financeiro na 

nuvem" simplesmente não existia. No entanto, mesmo mais tarde, na era em que a 

computação em nuvem se tornou prevalente, mantive-me firme na arquitetura 
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independente porque está alinhada com a minha compreensão da soberania dos 

dados empresariais. 

Os dados financeiros de uma empresa são o seu ativo mais crítico e não deveriam 

residir em nenhuma plataforma de terceiros. Por mais que os fornecedores de nuvem 

apregoem a sua segurança, não podem eliminar completamente os riscos de fugas de 

dados, abusos de permissões ou interrupções de serviço. O meu sistema opera 

completamente offline, fisicamente isolado da Internet (a menos que o próprio 

utilizador precise de se conectar para enviar e-mails). Todos os dados estão em discos 

rígidos locais ou servidores locais, acessíveis apenas a pessoal autorizado em 

dispositivos específicos. Este nível de segurança é inigualável por qualquer serviço na 

nuvem. 

Além disso, esta estrutura independente oferece uma simplicidade notável em termos 

de escalabilidade. Se o volume de negócios aumentar e a capacidade de 

processamento de uma máquina se tornar insuficiente, basta adicionar outro 

computador para que o sistema continue a funcionar. O sistema não depende de 

arquiteturas de servidor complexas nem de recursos de computação em nuvem; a 

capacidade de processamento global pode ser aumentada adicionando dispositivos. A 

minha filosofia de design sempre foi: não compliques as coisas simples. Precisa de mais 

capacidade de processamento? Adicione outro computador, execute dois sistemas em 

paralelo e partilhe dados através da rede local. Este método de escalonamento linear é 

mais fiável e controlável do que depender do escalonamento elástico dos recursos da 

nuvem. 

Interface Baseada em Botões 

Durante o processo de design do sistema, prestei especial atenção à simplificação da 

interface do utilizador. Dado o tamanho tipicamente pequeno da empresa, a rotação 

de pessoal e as mudanças de funções são muitas vezes inevitáveis na prática. Se a 

operação do sistema fosse demasiado complexa, precisaria de depender de 

especialistas treinados a longo prazo, aumentando a instabilidade das operações 

comerciais. Portanto, esforcei-me por conceber o sistema com uma interface baseada 

em botões, escondendo toda a lógica complexa do back-end dentro do programa e 

simplificando os passos operacionais em toques de botão altamente intuitivos. 

Na prática, os operadores geralmente só precisam de clicar nos botões 

correspondentes de acordo com o seu fluxo de trabalho para concluir as tarefas. Por 

exemplo, no sistema de faturação, o operador simplesmente importa a lista de 

números de referência mestre e clica no botão de geração. Depois, o sistema completa 

automaticamente todo o processo: extração de dados, correspondência de montantes, 

verificação de erros, recuperação de documentos e geração de faturas. Todo o 
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processo não requer inserção ou modificação de dados passo a passo; o operador 

simplesmente inicia o fluxo de trabalho. 

O objetivo deste design é permitir um domínio rápido do sistema com treino mínimo. 

Mesmo funcionários sem formação profissional em finanças ou software podem 

compreender as operações básicas num espaço de tempo muito curto. A maioria do 

trabalho interno do sistema é realizada automaticamente pelo programa, em vez de 

depender do julgamento humano. 

Durante o longo prazo de operação, esta interface baseada em botões também provou 

a sua estabilidade. Quando o volume de negócios aumenta, o processo operacional 

não se torna mais complexo como resultado; o operador ainda só precisa de seguir os 

passos estabelecidos para iniciar o sistema. Se a capacidade de processamento de um 

computador for insuficiente, basta adicionar outro computador para que o sistema 

continue a funcionar, sem alterar a arquitetura global. 

De uma perspetiva de eficácia prática, este design de interface confere ao sistema uma 

operacionalidade muito elevada. Os operadores podem concentrar a sua energia 

principal na comunicação comercial e no serviço ao cliente, em vez de gastar tempo 

significativo em operações repetitivas do sistema. Para uma empresa que prioriza a 

eficiência, isto é particularmente crucial. 

Capítulo 7: Comparação com Sistemas Comerciais: Porque Precisam 

Eles de Tantas Pessoas? 

Comparando os sistemas financeiros atualmente no mercado, a sua lógica de design 

baseia-se em grande parte num modelo de "inserção manual + reconciliação a 

posteriori". Os operadores precisam de inserir manualmente as informações da fatura, 

fazer corresponder manualmente as transações bancárias, categorizar manualmente as 

transações e gerar manualmente relatórios. Mesmo que alguns sistemas ofereçam 

feeds bancários que podem importar automaticamente os registos de transações, a 

classificação e a correspondência ainda exigem uma intervenção manual significativa. 

Isto leva a que as empresas precisem de empregar escrituradores dedicados, oficiais 

financeiros, contabilistas fiscais e outros papéis especializados na prática. 

Tomemos, por exemplo, o processamento de uma escala semelhante de negócio de 

importação (por exemplo, mais de dez mil TEUs anuais). No modelo tradicional, uma 

empresa precisaria tipicamente de: 
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 Pelo menos 2 escrituradores dedicados à inserção de faturas e organização de 

documentos 

 1 oficial financeiro responsável pela reconciliação bancária e gestão de contas a 

receber 

 1 oficial fiscal responsável pelo cálculo do GST e preparação do BAS 

 1 contabilista responsável pelas revisões de relatórios mensais, trimestrais e anuais 

 Além de pessoal de atendimento ao cliente, despachantes, agentes de documentação 

(a equipa total conta frequentemente com 5 a 8 pessoas ou mais) 

Em contraste, o meu sistema permite concluir todo o âmbito do negócio para a mesma 

escala com aproximadamente 2,5 funcionários, cobrindo atualizações e manutenção do 

sistema, gestão de documentos alfandegários, despacho logístico, atendimento ao 

cliente, geração automática de faturas, escrituração automática a partir de extratos 

bancários (95%), consolidação de categorias fiscais e produção direta de relatórios 

mensais/trimestrais/anuais para os contabilistas apresentarem as declarações fiscais. 

Esta equipa de 2,5 pessoas compreende um gestor de operações experiente, um 

assistente a tempo parcial e um funcionário em rotação de treino. Não precisam de 

antecedentes financeiros especializados porque o sistema automatizou a grande 

maioria do trabalho financeiro. O gestor de operações lida principalmente com 

anomalias (os 5% de transações que precisam de verificação manual) e comunicação 

com os clientes; o assistente lida com a monitorização diária do sistema e o 

arquivamento de documentos; o funcionário em rotação aprende todo o processo para 

fornecer cobertura de reserva. 

A raiz desta diferença de eficiência reside nas filosofias de design divergentes. Os 

sistemas comerciais tratam o pessoal financeiro como operadores do sistema. O meu 

sistema trata o pessoal financeiro como beneficiários do sistema. Os sistemas 

comerciais precisam de humanos para preencher lacunas de dados; o meu sistema 

impõe a completude dos dados desde o início. Os sistemas comerciais exigem que os 

humanos naveguem entre múltiplos módulos; o meu sistema integra logística, 

faturação e impostos num único ciclo fechado completo. Os sistemas comerciais 

exigem que os humanos realizem uma classificação fiscal complexa; o meu sistema 

realiza automaticamente a classificação e agregação através do seu motor de regras. 

Capítulo 8: Vinte Anos de Prática: Validação de 2005 a 2025 

Este sistema começou a sua jornada operacional em 2005 e, após concluir a sua 

integração estrutural abrangente em 2013, tem funcionado de forma estável desde 

então. Isto não é uma prova de conceito em laboratório, nem uma apresentação para 

investidores, mas uma ferramenta prática forjada no ambiente comercial real e 
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implacável da Austrália. Ao longo de duas décadas, resistiu a inúmeras auditorias 

fiscais, verificações de clientes e revisões internas, sem nunca ter experimentado um 

erro de dados importante ou um problema de conformidade. Poupanças de milhões 

de dólares australianos em custos de mão de obra para as minhas empresas, ao 

mesmo tempo que me permitia lidar com operações de escala muito grande com uma 

equipa notavelmente pequena. 

Costumo dizer que a verdadeira inteligência não é sobre o que se pode fazer, mas 

sobre o que se pode evitar fazer. O meu sistema nunca perseguiu interfaces 

chamativas ou jargão tecnológico da moda. Faz apenas uma coisa: permite que os 

dados comerciais fluam tão naturalmente como a água, libertando o pessoal financeiro 

de ser consumido por tarefas tediosas e transacionais. Esta filosofia de design 

minimalista e orientada para a prática possui uma vitalidade muito maior do que 

qualquer exagero conceptual. 

Capítulo 9: Três Momentos Chave: 1997, 2005, 2013 

Olhando para trás na jornada de desenvolvimento deste sistema, destacam-se 

claramente três momentos cruciais. 

1997 marcou a génese da filosofia do sistema. Foi o ano em que comecei a 

conceptualizar o protótipo de um sistema logístico inteligente. A Internet estava 

apenas a começar a sua aplicação comercial; o comércio eletrónico era praticamente 

inexistente, e a grande maioria das empresas ainda dependia de documentos em papel 

e escrituração manual. Foi nesse ambiente que reconheci um problema fundamental: 

se a cadeia de informação de uma empresa ainda dependia da inserção manual de 

dados linha a linha, então quaisquer ganhos de eficiência seriam apenas localizados. 

Por mais eficiente que o sistema logístico se tornasse, se as finanças e os impostos 

permanecessem presos num paradigma manual, toda a estrutura operacional ainda 

seria atrasada. Portanto, ao conceber o protótipo do sistema logístico, estava 

simultaneamente a conceber os sistemas de faturação e fiscais, com o objetivo de 

permitir que os dados comerciais fluíssem diretamente para a estrutura financeira, 

eliminando a necessidade de processamento manual secundário. 

2005 foi o ano em que o sistema entrou em operação prática. Nesse ano, à medida 

que o volume do meu negócio logístico se expandia significativamente, o sistema 

passou do conceito para lidar com a pressão operacional real. O sistema de faturação 

foi formalmente implementado, capaz de extrair automaticamente dados de 

encomendas, fazer corresponder custos, gerar faturas e organizar anexos. 

Simultaneamente, o sistema fiscal começou a sua automatização gradual, completando 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306   

 

150 
English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

a maior parte do processo de escrituração através de extratos bancários importados. 

Estas funcionalidades não eram características padrão do mercado na época; evoluíram 

organicamente para resolver estrangulamentos reais encontrados nas operações 

diárias. 

2013 foi o ponto de integração completa e operação estável. Após anos de ajustes 

e otimizações contínuos, os sistemas logístico, de faturação e fiscal alcançaram 

finalmente uma integração completa. Formou-se uma cadeia de dados completa entre 

os dados de encomendas, os dados de custos, as transações bancárias, os registos de 

faturas e os relatórios fiscais. O processo comercial, desde a encomenda do cliente até 

à declaração fiscal, era agora executado dentro de uma única arquitetura de sistema. 

Nesta fase, o sistema era capaz de uma operação estável a longo prazo e podia 

suportar a expansão contínua do negócio da empresa. 

Capítulo 10: A Eficiência Última de 2,5 Pessoas 

A mudança mais imediata após a integração do sistema foi evidente na estrutura da 

mão de obra. 

No modelo tradicional, lidar com um alto volume de transações de importação requer 

uma divisão do trabalho entre múltiplos papéis. O atendimento ao cliente lida com a 

comunicação com o cliente e a confirmação de encomendas; os despachantes gerem 

os arranjos de transporte; o pessoal de documentação trata dos documentos 

alfandegários e conhecimentos de embarque; o pessoal financeiro lida com a faturação 

e a escrituração; o pessoal fiscal gere as declarações de GST e a preparação de 

relatórios. Estes papéis são tipicamente desempenhados por diferentes pessoas, muitas 

vezes exigindo uma equipa de cinco a oito pessoas para manter operações estáveis. 

Dentro da estrutura do meu sistema, no entanto, a maioria das tarefas repetitivas são 

tratadas automaticamente pelo programa. Os dados das encomendas fluem 

diretamente para o sistema, as informações de custos são emparelhadas 

automaticamente, as faturas são geradas automaticamente, as transações bancárias 

são classificadas automaticamente e os relatórios fiscais são consolidados 

automaticamente. A intervenção humana é necessária apenas numa minoria de casos 

excecionais. 

Consequentemente, na operação prática, este sistema permite que aproximadamente 

2,5 funcionários gerem todo o processo comercial, incluindo comunicação com o 

cliente, despacho logístico, gestão de documentos, geração de faturas, processamento 

financeiro e preparação de relatórios fiscais. Com esta estrutura, a empresa pode lidar 

com sucesso com mais de dez mil TEUs de importações australianas anualmente. Para 
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aqueles familiarizados com a indústria, este diferencial de eficiência é impressionante. 

Significa não apenas poupanças em custos de mão de obra, mas, mais importante 

ainda, que a expansão do negócio não é limitada pela capacidade de gestão do back-

end. 

Capítulo 11: Sistema Independente e Soberania de Dados 

Em termos de arquitetura de sistema, sempre me mantive fiel a um princípio: os dados 

da empresa devem permanecer nas mãos da própria empresa. 

Portanto, desde o seu início, este sistema adotou um modo operacional 

completamente independente. Todos os programas e dados são armazenados em 

dispositivos locais, independentes de qualquer serviço na nuvem. Os benefícios desta 

estrutura são claros. Primeiro, segurança: os dados financeiros e as informações 

comerciais não são carregados em plataformas de terceiros e são imunes a problemas 

de gestão de permissões dos fornecedores de nuvem ou riscos de fuga de dados. 

Segundo, estabilidade: o sistema não depende de uma ligação à Internet e pode 

continuar a operar mesmo durante interrupções de rede. Finalmente, escalabilidade: se 

a escala do negócio aumentar e a capacidade de processamento de uma máquina se 

tornar insuficiente, basta adicionar outro computador. Os sistemas podem partilhar 

dados através de uma rede local e funcionar em paralelo. Este método de 

escalonamento linear é simples e direto, e não requer arquiteturas de servidor 

complexas. 

Esta filosofia de design contrasta fortemente com as muitas soluções de software atuais 

que dependem fortemente de plataformas na nuvem. Numerosos chamados "sistemas 

inteligentes" essencialmente apenas carregam dados para um servidor para 

processamento. O meu sistema, desde o seu próprio design, enfatiza a localização, a 

controlabilidade e a operação estável a longo prazo. 

Capítulo 12: Um Sistema Ignorado: Rejeições Repetidas do Capital e 

dos Parceiros 

Refletindo sobre a jornada de desenvolvimento deste sistema, deve ser reconhecido 

outro facto: durante os últimos vinte anos e mais, este sistema não foi amplamente 

reconhecido desde o início. Pelo contrário, enfrentou repetidas rejeições do capital e 

de parceiros potenciais durante um período considerável. 
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Desde o conceito inicial em 1997, até à sua implantação operacional em 2005, e 

finalmente à integração completa dos sistemas logístico, financeiro e fiscal em 2013, 

este quadro foi sempre aperfeiçoado com base nas necessidades operacionais próprias 

da empresa. Não era um projeto de software comercial impulsionado por instituições 

de investimento, nem recebeu apoio de capital de risco, nem foi desenvolvido por uma 

equipa de software dedicada. Cada módulo do sistema foi o resultado de uma 

modificação e otimização contínuas dentro de um ambiente empresarial real. 

Em várias fases do desenvolvimento do sistema, apresentei este quadro a parceiros 

potenciais, incluindo pares do setor logístico, programadores de software e algumas 

instituições financeiras. No entanto, no ambiente da época, tal conceito de sistema era 

muitas vezes difícil de compreender. Para muitos, um sistema logístico era meramente 

uma ferramenta de gestão de transporte, e um sistema financeiro era apenas software 

de contabilidade. Raramente eram vistos como estruturas capazes de integração 

profunda. O sistema que propunha, no entanto, tratava precisamente a logística, a 

faturação, as finanças e os impostos como diferentes nós na mesma cadeia de dados, 

alcançando a automatização através de uma estrutura de dados unificada. 

Esta filosofia parecia demasiado avançada para o seu tempo então. Alguns 

consideravam que um sistema assim era "demasiado complexo", enquanto outros 

pensavam que "o mercado provavelmente não precisa dele". Houve também quem o 

descartasse simplesmente como uma ferramenta interna usada por uma empresa, 

carente do valor de software comercial. Consequentemente, durante muito tempo, este 

sistema não atraiu investimento ou colaboração externa. 

No entanto, o curso dos eventos contrastou fortemente com estes juízos. À medida 

que a escala do negócio se expandia, este sistema continuou a funcionar e a provar o 

seu valor num ambiente operacional real. Não só apoiou as operações estáveis da 

empresa durante muitos anos, como também a habilitou a lidar com vastos processos 

comerciais com um pessoal mínimo. 

De certa forma, esta experiência também realça uma realidade: muitos sistemas 

verdadeiramente eficazes provenientes da prática de primeira linha não se originam em 

salas de reuniões, mas tomam forma gradualmente através de operações a longo 

prazo. Muitas vezes carecem de embalagem polida ou de grandes planos de negócio, 

no entanto, podem funcionar continuamente em ambientes reais e demonstrar 

repetidamente o seu valor inerente. 

Hoje, olhando para trás, da conceptualização em 1997, à aplicação prática em 2005, e à 

integração completa em 2013, este sistema operou num contexto comercial real 

durante duas décadas. Independentemente de ter sido reconhecido pelo capital na 
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altura, o seu valor foi finalmente provado pelos resultados da sua operação a longo 

prazo. 

Capítulo 13: Condições de Arranque: Design do Sistema Sem Capital, 

Sem Equipa 

Ao apresentar a jornada de desenvolvimento deste sistema, deve ser explicado outro 

contexto crucial: este sistema não foi inicialmente concebido com o apoio de capital ou 

de uma equipa de software. Tomou forma gradualmente sob condições de escassez 

extrema de recursos durante a fase empresarial inicial. 

No final da década de 1990, quando comecei o meu negócio, não tinha apoio de 

investimento institucional, nem equipa de desenvolvimento de software, quanto mais 

pessoal financeiro dedicado. Todas as tarefas envolvidas na gestão do negócio tinham 

de ser realizadas com recursos humanos mínimos. Da comunicação com o cliente, à 

organização da carga e ao processamento de documentos, até à emissão de faturas, 

reconciliação bancária e declaração fiscal (quase cada passo tinha de ser tratado por 

mim ou por um punhado de funcionários). 

Foi precisamente sob estas condições que gradualmente percebi: se o negócio 

continuasse a depender do modelo tradicional (onde cada passo é feito manualmente), 

então assim que a escala do negócio aumentasse, tanto os custos de mão de obra 

como a complexidade de gestão aumentariam rapidamente. Para uma startup, tal 

modelo era insustentável a longo prazo. Portanto, ao conceber o sistema logístico, 

comecei a pensar em como automatizar os processos de faturação, financeiros e fiscais 

tanto quanto possível, permitindo que o sistema suportasse mais a carga de trabalho 

em vez de depender de mais pessoal. 

Esta linha de pensamento diferia significativamente da abordagem de design de muitas 

soluções de software empresarial tradicionais. Muitos pacotes de software empresarial 

são desenvolvidos em condições onde já existe uma equipa completa. 

Consequentemente, os sistemas muitas vezes assumem que a empresa terá múltiplos 

papéis lidando com diferentes tarefas. No entanto, no meu ambiente real, tal divisão 

do trabalho não existia. O sistema tinha de ser capaz de concluir todo o processo 

comercial com pessoal mínimo; caso contrário, a empresa simplesmente não podia 

funcionar. 

Portanto, desde o início, este sistema foi concebido com o objetivo central de 

minimizar o envolvimento humano. Os dados logísticos tinham de poder fluir 

diretamente para o sistema de faturação; os dados da fatura tinham de poder fluir 
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diretamente para o sistema financeiro; e os dados financeiros tinham de poder gerar 

automaticamente relatórios fiscais. Cada passo foi concebido para evitar a inserção 

redundante de dados e o processamento manual, permitindo que os dados fluíssem 

automaticamente dentro do sistema. 

Esta filosofia de design acabou por se cristalizar na estrutura completa que vemos hoje: 

o sistema logístico lida com a geração de dados comerciais, o sistema de faturação lida 

com a confirmação de custos e a liquidação do cliente, e o sistema fiscal lida com as 

transações bancárias e a classificação fiscal. Os três sistemas estão interligados através 

de uma estrutura de dados unificada, permitindo à empresa lidar com operações 

complexas mesmo com pessoal mínimo. 

Em retrospetiva, esta estrutura de sistema não nasceu de um desejo de ostentação 

tecnológica, mas de uma pura necessidade prática. Numa fase empresarial sem capital 

e sem equipa, a sobrevivência dependia da eficiência. Quanto maior o grau de 

automatização do sistema, menor a dependência do número de funcionários, e mais 

controláveis se tornavam os custos operacionais da empresa. 

Do conceito inicial em 1997 à operação prática em 2005, e finalmente à integração 

completa em 2013, este sistema evoluiu gradualmente para a sua forma completa. O 

seu surgimento não foi um acidente; foi o resultado de um processo gradual de 

resolução de problemas do mundo real dentro de um ambiente de restrições extremas 

de recursos. 

Capítulo 14: O Custo da Confiança e o Valor dos Sistemas 

No mundo dos negócios, há um custo raramente discutido: o "custo da confiança". 

Quando uma empresa depende de operações manuais, cada transação requer 

múltiplos níveis de verificação, e detrás de cada verificação está a confiança nas 

pessoas. Os gestores devem confiar que os funcionários não inserirão números 

errados. As finanças devem confiar que as operações não esquecerão documentos. O 

proprietário deve confiar que todos farão o seu trabalho diligentemente. Esta confiança 

não é sem custo (manifesta-se em processos de aprovação de múltiplos níveis, no 

tempo gasto em verificações repetidas e em números crescentes de pessoal). 

O meu sistema, de certa forma, utiliza processos estruturados para substituir esta 

dependência de pessoas. Não é que desconfie das pessoas; é que reconheço que em 

tarefas repetitivas de alto volume, a atenção humana inevitavelmente vacila e ocorrerão 

erros. Em vez de usar mais pessoas para verificar os erros de outras pessoas, é melhor 

ter um sistema que evite que os erros ocorram em primeiro lugar. 
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Esta filosofia de design provou ser eficaz na prática. Durante vinte anos, este sistema 

processou dezenas de milhares de envios contentorizados, lidando com mercadorias 

importadas com valores fiscais na casa das centenas de milhões, sem nunca ter 

experimentado um erro importante que exigisse o envolvimento de advogados ou 

contabilistas. O contexto completo de cada transação é perfeitamente claro, e o 

destino de cada dólar é rastreável. Esta fiabilidade não é alcançada através da 

diligência dos funcionários, mas é garantida pela estrutura inerente do sistema. 

Capítulo 15: Os Limites da Eficiência e o Lugar das Pessoas 

Alguém poderia perguntar: já que o sistema pode lidar com 95% do processo de 

escrituração, gerar doze faturas por minuto e emparelhar automaticamente cenários 

complexos de pagamentos múltiplos, porque é que os restantes 5% são deixados para 

os humanos? Porque não apontar para a automatização de 100%? 

Esta é uma excelente pergunta, e toca no limite fundamental do design do sistema. A 

minha resposta é: Esses 5% são onde reservamos um lugar para as pessoas. 

Os sistemas destacam-se no tratamento de tarefas determinísticas, previsíveis e 

recorrentes. Mas quando confrontados com situações verdadeiramente novas (um 

pagamento de um cliente é inexplicavelmente uns dólares mais baixo, aparecem taxas 

não categorizáveis no extrato bancário, um transitário envia um documento num 

formato completamente desconhecido), o que é necessário é o julgamento humano. 

Não se trata de aplicar regras mecanicamente, mas de tomar decisões quando as 

regras falham. 

Esses 5% de tratamento de exceções são precisamente o que liberta as pessoas do 

trabalho repetitivo, permitindo-lhes envolver-se em atividades mais valiosas. O gestor 

de operações já não precisa de monitorizar se cada fatura individual foi gerada, mas 

pode concentrar-se em resolver problemas que o sistema não pode resolver. O 

pessoal financeiro já não precisa de fazer corresponder transações linha por linha, mas 

pode concentrar-se na análise do fluxo de caixa e das estruturas de lucro. O sistema 

não está a substituir as pessoas; está a redefinir o lugar das pessoas no processo 

comercial. 

Esta, talvez, seja a diferença mais significativa entre este sistema e outro software 

financeiro. O software comercial muitas vezes tenta adaptar os utilizadores à lógica do 

sistema. O meu sistema, desde o início, foi concebido para se adaptar à lógica humana. 

Ele entende quando funcionar de forma totalmente automática e quando parar para 

revisão humana. Esta sinergia foi forjada ao longo de duas décadas de experiência 

prática e ajuste mútuo. 
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Capítulo 16: O Testemunho do Tempo 

Em 1997, quando estava a conceber este sistema, ninguém sabia como a Internet 

evoluiria até ao seu estado atual, nem ninguém sabia que a computação em nuvem se 

tornaria uma indústria. Simplesmente sentia, intuitivamente, que processar 

manualmente tantos dados era demasiado moroso; tinha de haver uma maneira mais 

inteligente. 

Em 2005, quando este sistema começou a sua jornada operacional, ninguém sabia que 

ainda estaria a funcionar duas décadas depois. Simplesmente acreditava, puramente, 

que se investisse tempo a construir o sistema adequadamente no início, não teria de 

contratar mais pessoas todos os anos para lidar com o mesmo volume de trabalho 

crescente. 

Em 2013, quando a logística, a faturação e os impostos foram totalmente integrados, 

pude finalmente dizer que o sistema tinha amadurecido. Já não exigia revisões 

importantes, apenas manutenção contínua e ajustes finos. Tinha-se tornado uma parte 

integrante da empresa, tão fiável como o cofre no escritório de finanças. 

Hoje, olhando para trás, a compreensão mais profunda não é o quão avançado o 

sistema era, mas que o tempo provou o seu valor duradouro. Durante vinte anos, 

inúmeros pacotes de software vieram e foram, inúmeros conceitos arderam e 

arrefeceram, mas este sistema permaneceu, processando silenciosamente transações 

dia após dia, ano após ano, suportando a importação de mais de dez mil contentores 

anualmente. Nunca precisou de financiamento, nunca precisou de digressões de 

apresentação, nunca precisou de comunicados de imprensa. Só precisava de estar ali, a 

funcionar de forma estável. 

Talvez esse seja o testemunho mais poderoso de todos. 

Capítulo 17: Para Concluir 

Escrever este artigo não tem como objetivo provar o quão inteligente sou, nem 

promover um produto. É simplesmente para documentar um facto: que em 2005, um 

sistema como este já estava a operar na prática dentro do comércio de importação 

australiano. Não dependia da nuvem, não exigia uma grande equipa para a 

manutenção, e lidava com tudo, desde a geração de faturas até à declaração fiscal, 

dentro de um único ciclo fechado. Com o apoio de aproximadamente 2,5 pessoas, 

realizava uma carga de trabalho que normalmente exigiria cinco a oito pessoas. 

Este facto, por si só, é a definição mais simples da palavra "inteligente". 
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Não pretendo convencer todos. Mas acredito que um dia, no futuro, quando alguém 

estudar este período, verá: em 1997, um indivíduo começou a conceber este sistema; 

em 2005, este sistema entrou em operação prática; em 2013, alcançou uma integração 

completa. Verão que na ausência de capital e equipa, este sistema, impulsionado 

unicamente pela necessidade prática, cresceu passo a passo até se tornar o que é hoje. 

Talvez este seja o melhor registo que posso deixar. 

Mais sistemas práticos e artigos empíricos de vários campos serão publicados no 

futuro, como um desdobramento contínuo deste pensamento sistemático. 

Palavras-chave: Sistema de Faturação Inteligente, Sistema Financeiro Inteligente, 

Sistema Fiscal Automatizado, Sistema Integrado de Logística e Finanças, Automatização 

de Fluxos de Trabalho Empresariais, Geração Automática de Faturas, Escrituração 

Automatizada, Declaração Fiscal Automatizada, Correspondência Automatizada de 

Dados, Interface de Utilizador Baseada em Botões, Sistema Financeiro Independente, 

Sistema Empresarial Offline, Operações de Alta Eficiência com Equipa Pequena, Sistema 

de Informação Empresarial, Sistema de Informação Logística, Fluxo de Trabalho 

Automatizado, Gestão Digital Empresarial, Sistema Fiscal Australiano, Processamento 

de GST, Automatização de Operações Comerciais 

Declaração de Fonte: 

WU, J. C. H. (2026). Source Declaration for Audiovisual and Derivative Adaptations of a 

Continuing Real-World Narrative. Zenodo. 
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Интеллектуальная система счетов-фактур 2005 года 

Автор: Джеффи Чао Хуэй Ву 

 

Аннотация 

В данной статье подробно описывается интеллектуальная система счетов-фактур и 

финансового учета, задуманная в 1997 году, введенная в эксплуатацию в 2005 году 

и полностью интегрированная к 2013 году. Разработанная специально для работы 

в условиях сложной австралийской системы импортной торговли и 

налогообложения, ее основная логика обеспечивает целостность и точность 

данных в источнике за счет автоматического извлечения и перекрестной 

проверки данных. Система достигает полной автоматизации процессов, от 

автоматического сопоставления коммерческих документов, интеллектуального 

именования и создания счетов-фактур до глубокой интеграции с банковскими 

выписками и подачей налоговых деклараций. С архитектурной точки зрения в 

статье подчеркиваются преимущества автономной модели эксплуатации для 

суверенитета и безопасности данных. Благодаря кнопочному дизайну интерфейса 

система сводит к минимуму операционные барьеры, позволяя предприятию, 

обрабатывающему более десяти тысяч TEU в год, выполнять весь рабочий 

процесс (охватывающий логистику, финансы и налогообложение) силами 

примерно 2,5 сотрудников. Сравнивая эту систему с основным финансовым 

программным обеспечением, статья раскрывает философию дизайна, лежащую в 

основе разницы в эффективности, и показывает, как два десятилетия практической 

проверки сэкономили предприятию миллионы австралийских долларов на 

трудозатратах. Статья завершается ключевым выводом о том, что «истинный 

интеллект проистекает из глубокой реконфигурации бизнес-процессов, а не из 

нагромождения технологий». 
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Пролог: Концепция, опередившая время на восемь лет 

Самая ранняя концепция моей интеллектуальной финансовой системы восходит к 

1997 году. В то время подавляющее большинство предприятий все еще вели 

бухгалтерию вручную, Excel только начинал получать признание, а финансовое 

программное обеспечение для австралийских малых и средних предприятий все 

еще было основано на ранних версиях бухгалтерского учета под DOS, требующих 

ручного ввода каждой операции. Именно в ту эпоху, разрабатывая прототип 

ранней интеллектуальной логистической системы, я отчетливо осознал: если 

операции предприятия, включая заказы, документы, финансы и налоги, по-

прежнему зависят от ручной обработки по позициям, то эффективность любой 

логистической системы будет принципиально ограничена. Как бы быстро ни 

работал интерфейс, если внутренние процессы, такие как ручное выставление 

счетов, ручная сверка и ручная подача налоговых деклараций, будут 

заблокированы, вся цепочка разорвется. Поэтому, продумывая прототип 

логистической системы в 1997 году, я одновременно начал размышлять о том, как 

автоматизировать процессы выставления счетов, финансов и налогообложения, 

напрямую связав их с данными логистических операций. Эта концепция 

опередила так называемые концепции «интеллектуальных финансов», 

появившиеся на рынке позже, почти на десять лет и на пятнадцать лет опередила 

распространение облачного финансового программного обеспечения. 

Небольшой инцидент, произошедший в том же году, позже стал первым 

эмпирическим подтверждением этой концепции: когда я навестил друга в 

логистической отрасли, я воочию наблюдал, как его финансовым сотрудникам 

требовалось три недели на ручную сверку восьми тысяч банковских транзакций — 

при этом инструментом, который они использовали, был крайне примитивный 

Excel 1997 года, без расширенных фильтров, условного форматирования, функций 

ВПР или сводных таблиц. Я потратил пятнадцать минут на написание небольшой 

программы, которая выполнила всю сверку за пять секунд. Это событие еще 

больше убедило меня: мощь систем намного превосходит накопление 
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человеческих усилий. Полную запись этой истории см. в приложении 

«[Логистическая система] 1997 год: проверка десятков тысяч записей за 5 секунд». 

Реальная эксплуатация началась в 2005 году. В том году моя интеллектуальная 

логистическая система уже несколько лет непрерывно работала, ежедневно 

обрабатывая контейнерные грузы, в основном из Китая, базируясь в Сиднее. 

Логистика работала, но финансы все еще тормозили дело. Это была проблема не 

только моя, но и всей отрасли. В сфере австралийской импортной торговли того 

времени предприятия ежедневно генерировали огромное количество заказов, 

детализаций расходов, транспортных документов, таможенных деклараций, 

терминальных сборов, счетов за автотранспорт, документов карантинного 

досмотра. За каждой сделкой тянулась кипа бумаг. Полная зависимость от ручного 

выставления счетов и ведения бухгалтерии была не только крайне неэффективна, 

но и чрезвычайно чревата ошибками в суммах, соответствии документов или 

информации о клиентах. Что еще важнее, сами австралийские налоговые правила 

были чрезвычайно сложны: требования к отчетности по налогу на товары и услуги 

(GST), обработка различных специальных налогов, таких как налог на вино (WET) и 

налог на роскошные автомобили (LCT), правила отсрочки GST при импорте, 

бухгалтерский учет уплаты таможенных пошлин. Все это было не под силу 

обычному бухгалтеру. С самого начала проектирования системы я не использовал 

традиционную модель ручного ввода. Вместо этого я напрямую разработал 

замкнутую систему, ориентированную на автоматическое извлечение данных, 

автоматическое сопоставление сумм и автоматическое создание счетов-фактур, 

которая беспрепятственно передавала структурированные данные в нижестоящую 

налоговую систему. 

Глава 1: Основная логика системы счетов-фактур: Запрет на 

выдачу при неполных данных 

В моей системе счетов-фактур все данные, связанные с заказом, автоматически 

извлекаются системой и подвергаются строгой проверке. Это не простое 

копирование данных, а полный набор логики проверки. Когда оператор 
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импортирует список мастер-номеров, система автоматически извлекает 

соответствующие детали заказа из базы данных логистики, включая, помимо 

прочего: номер заказа, имя клиента, описание товара, количество, цену за 

единицу, общую сумму, порт отправления, порт назначения, название судна и 

номер рейса, предполагаемую дату отправления (ETD), предполагаемую дату 

прибытия (ETA), номер контейнера и номер пломбы. Эти данные сопоставляются с 

таможенными декларациями, детализацией терминальных сборов и счетами за 

автотранспорт. Только когда система подтвердит, что вся соответствующая 

информация полна и суммы правильно совпадают, можно создать счет-фактуру. 

Если система обнаружит отсутствие каких-либо данных или аномалии в суммах 

(например, количество позиций в таможенной декларации не совпадает с 

заказом, или какой-то сбор в счете терминала не соответствует 

предустановленной ставке системы), соответствующая информация автоматически 

выделяется красным, и система запрещает создание счета-фактуры. Этот механизм 

перехватывает ошибки до создания счета-фактуры, предотвращая попадание 

неверных данных в последующие финансовые процессы. 

Важность этого механизма заключается в том, что он не требует от людей 

расследования ошибок после того, как они произошли; он предотвращает ошибки 

в источнике. В традиционной модели менеджер создает сделку, бухгалтерия 

выставляет счет, и к тому времени, когда клиент жалуется или бухгалтер находит 

расхождение при ведении учета, часто проходит от десяти дней до двух недель, а 

промежуточные этапы уже находятся в полном беспорядке. Моя система достигла 

автоматического блокирования еще в 2005 году, что было крайне прогрессивной 

дизайнерской концепцией для того времени. Большинство финансового 

программного обеспечения на рынке предоставляло функции сверки после ввода 

данных. Я же построил систему, которая в самый момент генерации данных 

требовала, чтобы данные были полными и согласованными, в противном случае 

процесс останавливался. Эта дизайнерская философия проистекала из моего 

опыта в инженерии логистических систем: в логистике нельзя загрузить контейнер 

на судно без коносамента. Точно так же в финансах нельзя позволить счету-

фактуре с неполными данными покинуть систему. 
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Глава 2: Автоматическое извлечение документов и сопоставление: 

Полный замкнутый цикл коммерческих и финансовых документов 

В логистической отрасли одна сделка часто сопровождается не только данными 

заказа, но и таможенными документами или транспортными материалами. В 

австралийском импортном бизнесе сложность документов для таможенной 

очистки превосходит воображение: коммерческие счета, упаковочные листы, 

коносаменты, сертификаты происхождения, карантинные сертификаты, импортные 

лицензии, уведомления о таможенном выпуске, счета за обработку в терминале, 

счета за портовые сборы безопасности, счета за автотранспорт, отчеты об 

осмотре контейнеров. Каждую сделку сопровождает целый ряд документов. В 

традиционной модели эти документы разбросаны по компьютерам разных 

отделов или даже разных компаний, и финансовым сотрудникам приходится 

тратить массу времени на поиск, проверку и поиск недостающих документов. Если 

документ не найден или не соответствует сделке, весь процесс выставления счетов 

останавливается, что может задержать оплату клиента и повлиять на денежный 

поток компании. 

Я добавил в систему функцию автоматического извлечения документов. Система 

может автоматически искать и извлекать соответствующие таможенные и другие 

документы из разных областей хранения и автоматически прикреплять эти 

документы к соответствующим данным счета-фактуры, обеспечивая полное 

соответствие между коммерческими и финансовыми документами. Конкретно: 

когда система генерирует проект счета-фактуры на основе списка мастер-

номеров, она одновременно сканирует предустановленные пути к файловым 

серверам, локальным папкам и даже сетевым устройствам хранения, 

автоматически сопоставляя соответствующие PDF-файлы на основе таких 

ключевых слов, как номер заказа, номер контейнера и номер коносамента. Будь то 

отсканированная таможенная декларация, загруженная брокером, счет от 

терминала или квитанция от транспортной компании. После завершения 

сопоставления система упаковывает все эти файлы вместе и связывает их с 

проектом счета-фактуры. Оператору нужно только один раз подтвердить, чтобы 
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создать официальный счет-фактуру с полными вложениями. Это устраняет 

необходимость для операторов вручную искать и систематизировать вложения, 

сокращая рабочую нагрузку с часов до секунд. 

Эта функция была особенно важна в деловой среде того времени. Примерно в 

2005 году австралийские таможенные брокеры и экспедиторы начали постепенно 

внедрять электронные операции, но стандарты были разнообразны: одни 

отправляли электронные письма, другие PDF-файлы, третьи использовали факс, а 

некоторые все еще отправляли бумажные документы. Моя система должна была 

быть совместима с этим хаотичным вводом, чтобы обеспечить бесперебойную 

работу автоматизации. Разработанный мной модуль распознавания документов 

мог обрабатывать различные соглашения об именах, различные типы файлов и 

даже сканы разного качества, постепенно повышая точность сопоставления с 

помощью нечеткого поиска и обучения на основе правил. Этот механизм 

постоянно оптимизировался на протяжении более чем десяти лет эксплуатации, и 

к моменту завершения полной интеграции в 2013 году он мог обрабатывать более 

95% рутинных сопоставлений документов, по сути, добившись бесшовной 

интеграции между коммерческими и финансовыми документами. 

Глава 3: Интеллектуальное именование и сортировка: Имя файла 

как база данных 

Чтобы облегчить идентификацию клиентами и внутреннее управление, я также 

разработал функцию автоматического создания имен файлов счетов-фактур. Это 

может показаться незначительной деталью, но ее значение в практической работе 

огромно. Традиционно файлы счетов-фактур часто назывались в таких форматах, 

как "B00020250316_001.pdf". Со временем по имени файла невозможно было 

понять, какому клиенту или заказу он соответствует. Финансовым сотрудникам, 

ищущим исторические счета-фактуры, приходилось открывать их по одному для 

проверки, что отнимало много времени и сил. 
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Моя система автоматически записывает ключевую информацию, такую как регион, 

имя клиента и номер заказа, в имя файла счета-фактуры. Например, счет-фактура, 

отправленный импортеру в Сиднее, может иметь имя файла вроде 

"Sydney_ABC_Importers_20250316_001_Order_12345.pdf". Это содержит 

местоположение клиента, аббревиатуру имени клиента, дату, порядковый номер и 

исходный номер заказа. Что еще важнее, система сортирует и хранит файлы по 

региону, имени клиента и номеру заказа. В указанном каталоге на файловом 

сервере вы сначала увидите папки, отсортированные по региону, затем подпапки 

для каждого имени клиента, а затем файлы счетов-фактур для заказов каждого 

клиента, расположенные в хронологическом порядке. Это означает, что даже при 

большом количестве файлов счетов-фактур пользователи могут быстро 

идентифицировать нужное содержимое, просто взглянув на имя файла, без 

необходимости открывать каждый файл по отдельности. 

Эта логика именования и хранения, по сути, создает индексную базу данных на 

уровне файловой системы. Даже если сама система выйдет из строя или сетевое 

соединение будет потеряно, пока эти файлы существуют, любой, взглянув на имя 

файла, сможет понять, что это за сделка, кому она была отправлена и когда 

произошла. Это особенно важно во время аудита и налоговых проверок. Когда 

аудиторы Австралийского налогового управления (ATO) приходят проверять счета, 

им не нужно, чтобы вы открывали им систему; они могут просто открыть папку и 

увидеть четкую структуру и соглашение об именах. Такой уровень прозрачности и 

прослеживаемости недоступен большинству финансового программного 

обеспечения. 

Глава 4: Генерация в один клик и предельная эффективность: За 

двенадцатью счетами-фактурами в минуту 

В практической работе процесс системы счетов-фактур чрезвычайно прост. 

Оператору нужно только импортировать список мастер-номеров. Этот список 

может быть файлом Excel, экспортированным из логистической системы, или 

может быть списком заказов, присланным напрямую от вышестоящего клиента. 
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Затем система автоматически извлекает соответствующие данные заказа и 

генерирует счета-фактуры. Весь процесс завершается одним щелчком мыши; все 

остальные операции выполняются системой автоматически. В реальной работе 

системы эффективность генерации счетов-фактур может достигать примерно 

двенадцати штук в минуту, при этом оператору нужно только запустить систему, не 

обрабатывая каждую позицию отдельно. 

За этими двенадцатью счетами-фактурами в минуту стоит огромный объем 

вычислений и сопоставлений, выполняемых мгновенно. Возьмем типичную 

импортную сделку: системе необходимо извлечь информацию о заказе из базы 

данных логистики, данные о таможенном оформлении из таможенной системы, 

детали расходов из системы терминала, записи о перевозке из системы 

транспортной компании, затем провести перекрестное сопоставление, 

подтвердить согласованность всех данных, сгенерировать PDF-файл на основе 

предустановленного шаблона счета-фактуры, упаковать соответствующие 

таможенные декларации, счета и другие вложения и, наконец, назвать файл в 

соответствии с правилами и сохранить его в указанное место. Весь процесс 

занимает несколько секунд и может выполняться параллельно для нескольких 

сделок. 

Оператору, начав рабочий день, нужно всего несколько минут, чтобы 

импортировать дневной список дел, а затем он может заниматься другой работой. 

Система в фоновом режиме молча генерирует счета-фактуры один за другим. 

Когда оператор возвращается после других дел, десятки или сотни счетов-фактур 

уже аккуратно лежат в папках, готовые к отправке клиентам. Этот прирост 

эффективности очевиден. В традиционной модели для обработки того же 

количества счетов-фактур потребовалось бы как минимум два-три человека, 

работающих неделю, не говоря уже о неизбежных перерывах и ошибках. При 

поддержке системы один человек справляется, не нуждаясь в постоянном 

наблюдении за компьютером; система автоматически выполняет работу и 

раскладывает счета по разным папкам в зависимости от клиента. 
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Глава 5: Глубокая интеграция с налоговой системой: Полностью 

автоматизированный конвейер от банковской выписки до 

налоговой декларации 

Система счетов-фактур — это лишь входная дверь всей интеллектуальной 

финансовой системы. Истинная ценность этой системы проявляется в ее глубокой 

интеграции с налоговой системой. Австралийская налоговая система чрезвычайно 

сложна, особенно для предприятий импортной торговли. Обработка GST включает 

несколько этапов: уплаченный при импорте GST может быть зачтен в 

последующих декларациях, собранный при продажах GST необходимо вовремя 

перечислять, к разным товарам могут применяться разные ставки GST, а 

некоторые операции могут быть освобождены от GST. В традиционной модели 

предприятиям приходится нанимать специализированных счетоводов и 

бухгалтеров для решения этих вопросов: ручная классификация, ручной расчет, 

ручное заполнение форм отчетности о деятельности предприятия (BAS). Любая 

ошибка на любом этапе может привести к налоговым санкциям. 

Логика моей налоговой системы предельно проста и прямолинейна: достаточно 

импортировать фактическую банковскую выписку, и система автоматически 

выполнит около 95% процесса ведения бухгалтерского учета, оставляя лишь 

небольшой объем для ручной проверки и сверки. Конкретно: система 

автоматически извлекает каждую операцию из загруженной электронной 

банковской выписки и классифицирует их по разным счетам на основе 

предустановленных правил, различая доходы от продаж, закупки, собранный GST, 

выплаченную зарплату, банковские комиссии, процентные доходы и т.д. После 

классификации система автоматически объединяет однотипные позиции, создавая 

главную книгу, готовую к использованию бухгалтером. 

Что еще важнее, система может автоматически сопоставлять несколько платежей 

клиента с несколькими заказами. В импортном бизнесе клиенты часто не 

оплачивают каждый счет по отдельности; они могут объединять несколько счетов 

в один платеж или производить частичные платежи. При традиционном подходе к 
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ведению учета финансовым сотрудникам приходилось мучительно сопоставлять 

их, часто сталкиваясь с несоответствиями. Моя система может напрямую 

сопоставить платеж с несколькими заказами на имя этого клиента на основе такой 

информации, как имя клиента, диапазон суммы и дата платежа, выводя 

детализацию сумм заказов, соответствующих этому платежу, и автоматически 

создавая записи о сверке. Эта функция, когда она была полностью реализована в 

2013 году, была возможностью, которой не обладало большинство коммерческого 

финансового программного обеспечения на рынке. 

Налоговая система также может автоматически различать налоговые категории. 

Австралийская налоговая система включает не только GST, но и налог, 

удерживаемый у источника PAYG, и различные налоги на конкретные продукты. 

Предприятия импортной торговли также должны отражать в учете уплату 

таможенных пошлин. Моя система может автоматически определять подходящую 

налоговую категорию для транзакции на основе таких характеристик, как 

контрагент, характер операции и сумма, выполняя классификацию и агрегацию в 

соответствии с требованиями налоговой отчетности. В конце месяца, квартала, 

года система может напрямую формировать месячные, квартальные и годовые 

налоговые отчеты, соответствующие требованиям формата ATO. Эти отчеты 

можно напрямую передавать бухгалтерам для ввода в их системы для подачи 

налоговых деклараций, требуя лишь минимальных ручных корректировок. 

Глава 6: Автономная архитектура и абсолютная безопасность: 

Выбор в пользу отказа от облака 

Что касается архитектуры системы, я с самого начала не использовал облачную 

модель, а полностью применил автономную структуру. Все данные и программы 

находятся и работают на локальных устройствах, не завися ни от каких облачных 

серверов. Самое большое преимущество такой структуры — чрезвычайно 

высокая безопасность. Финансовые данные и коммерческая информация 

предприятия не загружаются на внешние платформы, и не существует рисков, 

связанных с управлением правами доступа в облаке или утечкой данных. В 2005 
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году облачные сервисы были еще далеки от зрелости; платформы облачных 

вычислений только зарождались в 2006 году, и так называемых «облачных 

финансов» просто не существовало. Но даже в последующие годы, когда 

облачные вычисления стали мейнстримом, я неуклонно придерживался 

автономной архитектуры, потому что это соответствует моему пониманию 

суверенитета корпоративных данных. 

Финансовые данные компании — это ее самый ценный актив, и они не должны 

находиться на каких-либо сторонних платформах. Как бы провайдеры облачных 

услуг ни рекламировали свою безопасность, они не могут полностью устранить 

риски утечки данных, злоупотребления правами доступа или перебоев в 

обслуживании. Моя система работает полностью офлайн, физически изолирована 

от интернета (если только самому пользователю не нужно подключаться для 

отправки электронной почты). Все данные находятся на локальных жестких дисках 

или локальных серверах, доступ к которым имеют только авторизованные 

сотрудники на определенных устройствах. Такой уровень безопасности 

недостижим ни для одного облачного сервиса. 

В то же время эта автономная структура чрезвычайно проста в расширении. Если 

объем бизнеса увеличивается и мощности одного компьютера становится 

недостаточно, можно просто добавить еще один компьютер и продолжить работу 

системы. Система не зависит от сложной серверной архитектуры и не требует 

облачных вычислительных ресурсов; общую производительность можно 

увеличить, добавляя устройства. Моя дизайнерская философия всегда была 

такова: не усложнять простые вещи. Нужно больше вычислительной мощности? 

Добавьте еще один компьютер, запустите две системы параллельно и 

обменивайтесь данными через локальную сеть. Этот метод линейного 

масштабирования надежнее и управляемее, чем зависимость от эластичного 

масштабирования облачных ресурсов. 

Интерфейс на основе кнопок 
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В процессе проектирования системы я особенно позаботился об упрощении 

пользовательского интерфейса. Учитывая небольшой размер предприятия, 

текучесть кадров и изменение должностей в реальной работе неизбежны. Если бы 

работа с системой была слишком сложной, пришлось бы полагаться на 

специально обученных специалистов, что повысило бы нестабильность работы 

предприятия. Поэтому при проектировании системы я старался использовать 

интерфейс на основе кнопок, спрятав всю сложную внутреннюю логику внутрь 

программы и сведя шаги оператора к очень интуитивным нажатиям кнопок. 

В реальном использовании оператору обычно нужно просто нажимать 

соответствующие кнопки в соответствии с рабочим процессом для выполнения 

задач. Например, в системе счетов-фактур оператору нужно только 

импортировать список мастер-номеров и нажать кнопку генерации, и система 

автоматически выполнит ряд процессов: извлечение данных, сопоставление сумм, 

проверку ошибок, вызов файлов и создание счетов-фактур. Весь процесс не 

требует поэтапного ввода или изменения данных; оператору нужно только 

запустить процесс. 

Цель такого дизайна — сделать систему легко осваиваемой при минимальном 

обучении. Даже сотрудники без специального финансового или программного 

образования могут очень быстро понять основные операции. Большая часть 

внутренней работы системы выполняется программой автоматически, а не 

полагается на человеческое суждение. 

За долгий период эксплуатации этот кнопочный интерфейс также доказал свою 

стабильность. Когда объем бизнеса увеличивается, процесс работы не 

усложняется; оператору по-прежнему нужно только следовать установленным 

шагам для запуска системы. Если вычислительной мощности одного компьютера 

недостаточно, можно просто добавить еще один компьютер и продолжить работу 

системы, не меняя общую архитектуру. 

С точки зрения практической эффективности, такой дизайн интерфейса 

обеспечивает очень высокую операбельность системы. Операторы могут 
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сосредоточить свои основные усилия на деловом общении и обслуживании 

клиентов, а не тратить значительное время на повторяющиеся операции с 

системой. Для предприятия, ориентированного на эффективность, это особенно 

важно. 

Глава 7: Сравнение с рыночными системами: Почему им нужно 

так много людей? 

Сравнивая современные финансовые системы на рынке, их дизайн-логика в 

основном основана на модели «ручной ввод + последующая сверка». Операторам 

необходимо вручную вводить информацию о счетах-фактурах, вручную 

сопоставлять банковские выписки, вручную классифицировать операции, вручную 

создавать отчеты. Даже если некоторые системы предоставляют функцию прямого 

банковского подключения, позволяющую автоматически импортировать записи 

операций, классификация и сопоставление по-прежнему требуют значительного 

ручного вмешательства. Это приводит к тому, что в реальной работе предприятия 

должны иметь в штате специальных счетоводов, финансовых специалистов, 

налоговых бухгалтеров и т.д. 

Для обработки аналогичных объемов импортного бизнеса (например, более 10 

000 TEU в год) в традиционной модели предприятию обычно требуется: 

 Как минимум 2 счетовода, специально занимающихся вводом счетов-фактур и 

систематизацией документов 

 1 финансовый специалист, отвечающий за банковскую сверку и управление 

дебиторской задолженностью 

 1 налоговый специалист, отвечающий за расчет GST и заполнение BAS 

 1 бухгалтер, отвечающий за проверку ежемесячных, ежеквартальных и годовых 

отчетов 

 Плюс сотрудники службы поддержки клиентов, диспетчеры, сотрудники по работе 

с документами. Общая численность команды часто составляет 5-8 человек и 

более. 
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Моя же система позволяет выполнять весь тот же объем работ примерно силами 

2,5 сотрудников, включая обновление и обслуживание системы, управление 

таможенными документами, логистическое планирование, обслуживание 

клиентов, автоматическое создание счетов-фактур, автоматическое ведение 

бухгалтерии по банковским выпискам (95%), объединение налоговых категорий и 

прямую выдачу месячных/квартальных/годовых отчетов для бухгалтера для 

подачи налоговых деклараций. Эти 2,5 человека состоят из опытного 

операционного менеджера, помощника на неполный день и сотрудника, 

проходящего ротационное обучение. Им не требуется специальное финансовое 

образование, потому что система автоматизировала подавляющую часть 

финансовой работы. Операционный менеджер в основном занимается 

обработкой исключительных ситуаций (те 5% операций, требующих ручной 

проверки) и общением с клиентами, помощник отвечает за ежедневный 

мониторинг системы и архивирование документов, а сотрудник на ротации 

изучает весь процесс на случай непредвиденных обстоятельств. 

Корень этого различия в эффективности кроется в разной философии 

проектирования. Рыночные системы рассматривают финансовых сотрудников 

как операторов системы. Моя система рассматривает финансовых сотрудников 

как выгодоприобретателей системы. Рыночным системам нужны люди для 

заполнения пробелов в данных, а моя система с самого начала требует полноты 

данных. Рыночные системы требуют от людей переключения между несколькими 

модулями, а моя система объединяет логистику, счета-фактуры и налоги в единый 

замкнутый цикл. Рыночные системы требуют от людей выполнения сложной 

налоговой классификации, а моя система автоматически выполняет 

классификацию и агрегацию с помощью механизма правил. 

Глава 8: Двадцать лет практики: Подтверждение с 2005 по 2025 год 

Эта система начала свою работу в 2005 году, а после завершения полной 

структурной интеграции в 2013 году работает стабильно по сей день. Это не 

проверка концепции в лаборатории и не презентация для инвесторов, а 
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практический инструмент, отточенный в реальной, суровой австралийской 

деловой среде. За двадцать лет она прошла через бесчисленные налоговые 

проверки, клиентские аудиты и внутренние ревизии, ни разу не столкнувшись с 

серьезными ошибками данных или проблемами соответствия требованиям. Она 

сэкономила моим предприятиям миллионы австралийских долларов на 

трудозатратах и в то же время позволила мне управлять операциями огромного 

масштаба с минимальной командой. 

Я часто говорю, что настоящий интеллект — это не то, что ты можешь сделать, а 

то, чего ты можешь не делать. Моя система никогда не гналась за броскими 

интерфейсами или модными техническими терминами. Она делает только одно: 

позволяет потокам бизнес-данных течь естественно, как вода, освобождая 

финансовых сотрудников от необходимости тратить время на утомительную 

рутинную работу. Эта минималистичная, продиктованная практикой дизайнерская 

философия обладает гораздо большей жизнеспособностью, чем любая 

концептуальная шумиха. 

Глава 9: Три временных рубежа: 1997, 2005, 2013 

Оглядываясь на путь развития этой системы, можно четко выделить три ключевых 

временных рубежа. 

1997 год — это отправная точка концепции системы. В том году я начал 

разрабатывать прототип интеллектуальной логистической системы. Интернет 

только начинал входить в коммерческое применение, электронная коммерция 

практически отсутствовала, и подавляющее большинство предприятий по-

прежнему полагались на бумажные документы и ручной учет. Именно в такой 

среде я осознал проблему: если информационная цепочка предприятия все еще 

зависит от ручного ввода данных по позициям, то любое повышение 

эффективности будет лишь локальным. Какой бы эффективной ни стала 

логистическая система, если финансы и налоги останутся на ручном уровне, вся 

операционная система все равно будет тормозить. Поэтому, разрабатывая 
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прототип логистической системы, я одновременно продумывал системы счетов-

фактур и налогов, чтобы бизнес-данные могли напрямую поступать в финансовую 

структуру, а не проходить повторную ручную обработку. 

2005 год — это год, когда система начала работать в реальных условиях. В том 

году, по мере постепенного расширения моего логистического бизнеса, система 

перестала быть просто концепцией и начала выдерживать реальную рабочую 

нагрузку. Система счетов-фактур была введена в эксплуатацию и могла 

автоматически извлекать данные заказов, сопоставлять расходы, создавать счета-

фактуры и систематизировать вложения. В то же время налоговая система также 

начала постепенно автоматизироваться, выполняя большую часть процесса учета 

с помощью импорта банковских выписок. Эти функции не были стандартными 

рыночными решениями в то время, а формировались постепенно для решения 

реальных проблем эффективности в операционной деятельности. 

2013 год — это этап полной интеграции и стабильной работы системы. После 

многих лет непрерывной настройки и оптимизации логистическая система, 

система счетов-фактур и налоговая система, наконец, достигли полной 

интеграции. Между данными заказов, данными о расходах, банковскими 

выписками, записями счетов-фактур и налоговыми отчетами образовалась полная 

цепочка данных. Весь бизнес-процесс, от заказа клиента до подачи налоговой 

декларации, выполнялся в рамках единой системной структуры. К этому этапу 

система уже могла стабильно работать в течение длительного времени и 

поддерживать постоянное расширение масштабов бизнеса. 

Глава 10: Предельная эффективность 2,5 человек 

После интеграции системы наиболее заметным изменением стала структура 

персонала. 

В традиционной модели для обработки большого объема импортных операций 

требуется разделение труда между несколькими должностями. Специалисты по 

работе с клиентами занимаются общением с клиентами и подтверждением 
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заказов, диспетчеры — организацией перевозок, сотрудники по документации — 

таможенными документами и коносаментами, финансовые сотрудники — 

выставлением счетов и учетом, налоговые сотрудники — расчетом GST и 

подготовкой отчетов. Эти функции обычно выполняют разные люди, и для 

стабильной работы часто требуется команда из пяти-восьми человек. 

В моей же системной структуре большая часть повторяющейся работы 

выполняется программой автоматически. Данные заказов напрямую поступают в 

систему, информация о расходах сопоставляется автоматически, счета-фактуры 

генерируются автоматически, банковские операции классифицируются 

автоматически, налоговые отчеты формируются автоматически. Ручное 

вмешательство требуется лишь в редких исключительных случаях. 

Поэтому в реальной работе эта система позволяет примерно 2,5 сотрудникам 

выполнять весь комплекс бизнес-процессов, включая общение с клиентами, 

логистическое планирование, управление документами, создание счетов-фактур, 

финансовую обработку и подготовку налоговой отчетности. При такой структуре 

предприятие может ежегодно обрабатывать более 10 000 TEU австралийского 

импорта. Для людей, знакомых с отраслью, эта разница в эффективности 

очевидна. Она означает не только экономию на трудозатратах, но и, что более 

важно, то, что при расширении бизнеса предприятие не ограничено пропускной 

способностью бэк-офиса. 

Глава 11: Автономная система и суверенитет данных 

В вопросах архитектуры системы я всегда придерживался одного принципа: 

корпоративные данные должны находиться в руках самого предприятия. 

Поэтому эта система с самого начала использует полностью автономный режим 

работы. Все программы и данные хранятся на локальных устройствах и не зависят 

от каких-либо облачных сервисов. Преимущества такой структуры очевидны. Во-

первых, безопасность: финансовые данные и коммерческая информация не 

загружаются на сторонние платформы и не подвергаются рискам, связанным с 
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управлением правами доступа в облаке или утечкой данных. Во-вторых, 

стабильность: система не зависит от подключения к интернету и может 

продолжать работу даже при обрыве сети. В-третьих, масштабируемость: если 

объем бизнеса увеличивается и производительности одной машины становится 

недостаточно, достаточно добавить еще один компьютер. Системы могут 

обмениваться данными через локальную сеть и работать параллельно. Этот метод 

линейного масштабирования прост и прямолинеен, не требует сложной 

серверной архитектуры. 

Такая концепция проектирования разительно отличается от множества 

современных программных продуктов, сильно зависящих от облачных платформ. 

Многие так называемые «интеллектуальные системы» на самом деле просто 

загружают данные на сервер для последующей обработки, в то время как моя 

система с самого начала проектировалась с упором на локальность, 

контролируемость и долгосрочную стабильную работу. 

Глава 12: Недооцененная система: Многократные отказы со 

стороны капитала и партнеров 

Оглядываясь на путь развития этой системы, нельзя не упомянуть еще один факт: 

за последние двадцать с лишним лет эта система не сразу получила широкое 

признание. Напротив, она долгое время многократно отвергалась капиталом и 

потенциальными партнерами. 

С момента зарождения концепции в 1997 году, начала реальной эксплуатации в 

2005 и до полной интеграции логистической, финансовой и налоговой систем в 

2013 году эта система всегда развивалась, отталкиваясь от собственных 

операционных потребностей предприятия. Она не была коммерческим 

программным проектом, продвигаемым инвестиционными институтами, не 

получала венчурного финансирования и не разрабатывалась специальной 

командой программистов. Каждый модуль системы был результатом непрерывных 

доработок и оптимизации в реальной деловой среде. 
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На разных этапах развития системы я представлял ее потенциальным партнерам, 

включая коллег из логистической отрасли, разработчиков программного 

обеспечения и некоторые капитальные структуры. Однако в той среде такую 

концепцию системы часто было трудно понять. Для многих логистическая система 

была просто инструментом управления перевозками, а финансовая система — 

всего лишь бухгалтерским ПО. Их редко рассматривали как структуры, способные 

к глубокой интеграции. Моя же система рассматривала логистику, счета-фактуры, 

финансы и налоги как разные узлы одной цепочки данных, достигая 

автоматизации за счет унифицированной структуры данных. 

Эта концепция казалась слишком передовой для того времени. Одни считали 

такую систему «слишком сложной», другие полагали, что «рынок вряд ли в этом 

нуждается». Были и те, кто просто считал это внутренним инструментом одной 

компании, не имеющим коммерческой ценности. В результате в течение долгого 

времени система не получала внешних инвестиций или сотрудничества. 

Однако ход событий показал обратное. По мере расширения бизнеса эта система 

продолжала функционировать в реальной операционной среде и постоянно 

подтверждала свою ценность. Она не только обеспечивала стабильную работу 

предприятия на протяжении многих лет, но и позволяла ему выполнять огромный 

объем операций с минимальным количеством сотрудников. 

В каком-то смысле этот опыт также показывает реальность: многие по-

настоящему ценные системы, рожденные из практики, появляются не в 

переговорных комнатах, а постепенно формируются в процессе длительной 

эксплуатации. У них часто нет ни броской упаковки, ни грандиозных бизнес-

планов, но они способны непрерывно работать в реальной среде и снова и снова 

доказывать свою ценность. 

Сегодня, оглядываясь назад, от концепции 1997 года до практической реализации 

в 2005 и полной интеграции в 2013, эта система проработала в реальной деловой 

среде двадцать лет. Независимо от того, был ли она признана капиталом в свое 
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время, ее ценность в конечном итоге была доказана результатами долгосрочной 

эксплуатации. 

Глава 13: Условия стартапа: Разработка системы без капитала и 

команды 

Рассказывая о пути развития этой системы, необходимо также пояснить контекст: 

эта система изначально создавалась не при поддержке капитала или команды 

разработчиков, а постепенно формировалась в условиях крайне ограниченных 

ресурсов на начальном этапе предпринимательства. 

В конце 1990-х, когда я только начинал свой бизнес, у меня не было ни 

поддержки инвесторов, ни команды разработчиков, ни тем более специальных 

финансовых сотрудников. Вся работа по управлению предприятием, от общения с 

клиентами, организации перевозок, обработки документов до выставления счетов, 

банковской сверки и подачи налоговых деклараций, выполнялась мной самим или 

несколькими сотрудниками. 

Именно в таких условиях я постепенно осознал, что если бизнес по-прежнему 

будет полагаться на традиционную модель, где каждый этап выполняется вручную, 

то при расширении масштабов затраты на персонал и сложность управления 

стремительно возрастут. Для начинающего предприятия такая модель была 

неустойчива в долгосрочной перспективе. Поэтому, разрабатывая логистическую 

систему, я начал думать о том, как максимально автоматизировать процессы 

выставления счетов, финансов и налогообложения, чтобы система брала на себя 

больше работы, а не требовалось нанимать новых людей. 

Этот подход сильно отличался от традиционных методов разработки 

корпоративного ПО. Многие корпоративные системы создаются в условиях 

наличия полной команды, поэтому они часто предполагают, что внутри 

предприятия существуют разные должности, отвечающие за разные участки 

работы. Но в моей реальной ситуации такого разделения труда не было. Система 
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должна была выполнять весь комплекс операций с минимальным участием людей, 

иначе предприятие просто не смогло бы функционировать. 

Поэтому с самого начала главной целью разработки было сведение к минимуму 

ручного участия. Данные логистики должны были напрямую поступать в систему 

счетов-фактур, данные счетов — напрямую в финансовую систему, а финансовые 

данные — автоматически формировать налоговые отчеты. На каждом этапе 

старались избежать повторного ввода и ручной обработки, чтобы данные текли 

внутри системы автоматически. 

Эта дизайнерская концепция впоследствии сформировала законченную структуру: 

логистическая система отвечает за генерацию бизнес-данных, система счетов-

фактур — за подтверждение расходов и расчеты с клиентами, налоговая система 

— за банковские операции и налоговую классификацию. Три системы связаны 

единой структурой данных, что позволяет предприятию выполнять сложные 

операции даже при минимальном количестве сотрудников. 

Оглядываясь назад, можно сказать, что эта системная структура возникла не из 

желания похвастаться технологиями, а из реальной необходимости. На этапе 

стартапа, без капитала и команды, выживание предприятия зависело от 

эффективности. Чем выше степень автоматизации системы, тем меньше 

потребность в персонале и тем более контролируемы операционные затраты. 

От первых набросков в 1997 году до реальной работы в 2005 и полной 

интеграции в 2013 эта система постепенно обрела законченную форму. Ее 

появление не было случайностью, а стало результатом постепенного решения 

практических задач в условиях крайней ограниченности ресурсов. 

Глава 14: Стоимость доверия и ценность систем 

В деловом мире существует редко обсуждаемая статья расходов, называемая 

«стоимостью доверия». Когда предприятие полагается на ручной труд, каждая 

операция требует многоуровневой проверки, и за каждой проверкой стоит 
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доверие к людям. Менеджер должен доверять, что сотрудники не ошибутся в 

цифрах. Бухгалтерия должна доверять, что операционисты не потеряют 

документы. Владелец должен доверять, что все будут добросовестно выполнять 

свою работу. Это доверие не бесплатно — оно проявляется в многоступенчатых 

процессах согласования, в многократных перепроверках, в постоянно растущем 

штате сотрудников. 

Моя система в каком-то смысле заменяет эту зависимость от людей 

структурированными процессами. Дело не в том, что я не доверяю людям, а в том, 

что я знаю: при большом объеме повторяющейся работы внимание человека 

неизбежно притупляется, и ошибки случаются. Вместо того чтобы нанимать 

больше людей для проверки ошибок других людей, лучше создать систему, 

которая не позволяет ошибкам возникать с самого начала. 

Эта концепция доказала свою эффективность на практике. За двадцать лет система 

обработала десятки тысяч контейнерных грузов, с суммами уплаченных налогов 

на сотни миллионов, и ни разу не было серьезных ошибок, требующих 

вмешательства юристов или бухгалтеров. История каждой операции абсолютно 

прозрачна, путь каждого доллара можно отследить. Такая надежность — не 

результат усердия сотрудников, а следствие самой структуры системы. 

Глава 15: Границы эффективности и место человека 

Можно спросить: если система уже может выполнять 95% учетной работы, 

создавать двенадцать счетов-фактур в минуту и автоматически сопоставлять 

сложные многосоставные платежи, почему оставшиеся 5% оставлены человеку? 

Почему нельзя добиться 100% автоматизации? 

Это отличный вопрос, который касается принципиальной границы 

проектирования системы. Мой ответ таков: эти 5% оставлены для человека. 

Системы отлично справляются с детерминированными, предсказуемыми, 

повторяющимися задачами. Но когда возникает действительно новая ситуация 
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(клиент заплатил на несколько долларов меньше, в банковской выписке появился 

неклассифицируемый сбор, брокер прислал документ в незнакомом формате), 

здесь требуется человеческое суждение. Не механическое применение правил, а 

принятие решения там, где правила не работают. 

Именно эти 5% исключительных ситуаций освобождают человека от рутины и 

позволяют ему заниматься более ценными вещами. Операционному менеджеру 

больше не нужно следить за каждым выставленным счетом, он может 

сосредоточиться на решении проблем, которые система решить не может. 

Финансовым сотрудникам больше не нужно сверять каждую операцию построчно, 

они могут анализировать денежные потоки и структуру прибыли. Система не 

заменяет человека, а переопределяет его место в бизнес-процессе. 

Это, пожалуй, самое большое отличие этой системы от другого финансового ПО. 

Рыночное ПО часто пытается заставить пользователя подстроиться под свою 

логику. Моя же система изначально создавалась так, чтобы подстраиваться под 

человеческую логику. Она знает, когда нужно работать полностью автоматически, 

а когда остановиться и показать человеку. Эта слаженность оттачивалась в течение 

двадцати лет практической работы. 

Глава 16: Испытание временем 

В 1997 году, когда я только задумывал эту систему, никто не знал, как далеко 

зайдет интернет, и никто не знал, что облачные вычисления станут отдельной 

индустрией. Я просто думал, что обрабатывать столько данных вручную слишком 

утомительно и должен быть более умный способ. 

В 2005 году, когда система начала работать, никто не знал, что она проработает 

двадцать лет. Я просто верил, что если потратить время на создание хорошей 

системы сейчас, то потом не придется каждый год нанимать новых людей для 

решения тех же задач. 
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В 2013 году, когда логистика, счета-фактуры и налоги были полностью 

интегрированы, я наконец мог сказать, что система созрела. Она больше не 

требовала серьезных изменений, только постоянного обслуживания и небольших 

доработок. Она стала частью предприятия, такой же надежной, как сейф в 

бухгалтерии. 

Сегодня, оглядываясь назад, самое большое впечатление — не то, насколько 

передовой была система, а то, что время подтвердило ее ценность. За двадцать 

лет бесчисленные программы приходили и уходили, бесчисленные концепции 

становились популярными и забывались, но эта система оставалась, день за днем 

молча обрабатывая операции, год за годом обеспечивая импорт более десяти 

тысяч контейнеров. Ей не нужны были инвестиции, презентации, пресс-релизы. Ей 

нужно было просто быть и стабильно работать. 

Возможно, это и есть самое убедительное доказательство. 

Глава 17: Вместо заключения 

Я пишу эту статью не для того, чтобы доказать свой ум или прорекламировать 

какой-то продукт. Я просто хочу зафиксировать факт: в 2005 году в Австралии уже 

работала такая система, реально использовавшаяся в импортной торговле. Она не 

зависела от облака, не требовала большой команды для обслуживания и 

выполняла все операции от создания счетов-фактур до подачи налоговых 

деклараций в едином замкнутом цикле. С помощью примерно 2,5 человек она 

выполняла работу, на которую в обычных условиях потребовалось бы пять-

восемь человек. 

Сам по себе этот факт является самым простым определением слова 

«интеллектуальный». 

Я не пытаюсь убедить всех. Но я верю, что когда-нибудь в будущем, когда кто-то 

будет изучать эту историю, он увидит: в 1997 году один человек начал 

разрабатывать эту систему; в 2005 году она начала работать; в 2013 году она была 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306   

 

184 
English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

полностью интегрирована. Он увидит, что в отсутствие капитала и команды, 

движимая лишь практической необходимостью, эта система шаг за шагом выросла 

до того, чем она является сегодня. 

Возможно, это лучшее свидетельство, которое я могу оставить. 

Дальнейшие практические системы и эмпирические статьи из различных областей 

будут публиковаться в будущем как продолжение этого систематического 

размышления. 

Ключевые слова: Интеллектуальная система счетов-фактур, Интеллектуальная 

финансовая система, Автоматизированная налоговая система, Интегрированная 

система логистики и финансов, Автоматизация бизнес-процессов предприятия, 

Автоматическое создание счетов-фактур, Автоматическое ведение бухгалтерского 

учета, Автоматическая налоговая отчетность, Автоматическое сопоставление 

данных, Интерфейс на основе кнопок, Автономная финансовая система, Офлайн-

корпоративная система, Высокоэффективная работа малой командой, 

Корпоративная информационная система, Информационная логистическая 

система, Автоматизированный рабочий процесс, Цифровое управление 

предприятием, Австралийская налоговая система, Обработка GST, Автоматизация 

бизнес-операций 
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Приложение: Соответствующие документы и записи 

1. «PANDORA / TROVE Выборочное архивирование информационной сети 

Aunty Flavour» 

DOI https://doi.org/10.5281/zenodo.19028247  

2. «Обзор первых семи выпусков "Эпохальный скачок"» 

DOI https://doi.org/10.5281/zenodo.18930794  

3. «Многомерная структурная матрица» 

DOI https://doi.org/10.5281/zenodo.18857940 

4. «Если бы ИИ правил миром» 

DOI https://doi.org/10.5281/zenodo.18500257  

5. «Эпохальный скачок» Том 1 № 6 

DOI https://doi.org/10.5281/zenodo.18365252  

6. «AGI уже давно существует» 

DOI https://doi.org/10.5281/zenodo.18689944  

7. «Эпохальный скачок» Том 1 № 7 

DOI https://doi.org/10.5281/zenodo.18766203  

8. [Жизнь] Прототип интеллектуальной логистики 1997 года 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696512  

9. [Логистическая система] Интеллектуальная логистическая система 2013 года 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696510  

10. [Логистическая система] Система складского учета с QR-кодами и штрих-

кодами 2005 года 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696487  
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2005 년의 지능형 송장 시스템 

저자: 제프 차오 후이 우 (JEFFI CHAO HUI WU) 

 

초록 

본 논문은 1997 년에 구상되어 2005 년에 실전 운용에 들어가 2013 년에 완전히 

통합된 지능형 송장 및 재무 시스템에 대해 상세히 설명한다. 이 시스템은 호주의 

복잡한 수입 무역 및 세무 환경에 대응하기 위해 특별히 설계되었으며, 그 핵심 로직은 

데이터 자동 추출과 교차 검증을 통해 소스 단계에서 데이터의 무결성과 정확성을 
보장하는 데 있다. 시스템은 업무 문서의 자동 대사, 지능형 송장 명명 및 생성부터 

은행 거래 내역서 및 세무 신고와의 심층 통합에 이르기까지 전 프로세스의 자동화를 
실현한다. 아키텍처 측면에서 본 논문은 데이터 주권과 보안 측면에서 단독 실행 

모델의 장점을 강조한다. 버튼 기반 인터페이스 설계를 통해 시스템은 운영 장벽을 

최소화하여 연간 1 만 TEU 이상을 처리하는 기업이 물류, 재무, 세무를 포괄하는 전체 

워크플로우를 약 2.5 명의 직원으로 완료할 수 있게 한다. 본 논문은 이 시스템을 주류 

재무 소프트웨어와 비교함으로써 효율성 차이 뒤에 숨은 설계 철학을 밝히고, 20 년에 

걸친 실전 검증이 어떻게 기업에 수백만 호주 달러의 인건비를 절약하게 했는지 
고찰한다. 그리고 "진정한 지능은 기술의 축적이 아니라 비즈니스 프로세스의 심층적 

재구성에서 비롯된다"는 핵심 결론에 도달한다. 

서문: 시대를 8 년 앞선 구상 

나의 지능형 재무 시스템에 대한 최초의 구상은 1997 년으로 거슬러 올라갈 수 

있습니다. 이 시기에 대다수의 기업은 여전히 수동으로 장부를 기록하고 있었고, 

Excel 은 이제 막 인식되기 시작했으며, 호주 중소기업용 재무 소프트웨어는 여전히 

DOS 기반의 초기 회계 버전에 머물러 있어 건별 거래를 수동으로 입력해야 했습니다. 

그런 시대에 초기 지능형 물류 시스템을 설계하면서 나는 분명히 깨달았습니다. 기업 

운영의 주문, 문서, 재무, 세무가 여전히 수동으로 건별 처리에 의존한다면 어떤 물류 

시스템의 효율성도 근본적으로 제약을 받을 것이라고 말입니다. 프런트엔드가 아무리 

빨라도 백엔드에서 수동 송장 발행, 수동 대사, 수동 세무 신고를 하는 사람이 막히면 

전체 체인이 끊어집니다. 따라서 1997 년 물류 시스템 프로토타입을 구상할 때 나는 

동시에 송장, 재무 및 세무 프로세스를 자동화하고 물류 업무 데이터와 직접 연동하는 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

방법을 생각하기 시작했습니다. 이 구상은 이후 시장에 등장한 소위 '지능형 재무' 

개념보다 거의 10 년, 클라우드 재무 소프트웨어의 보급보다 15 년 앞선 것입니다. 

같은 해에 일어난 작은 에피소드는 이후 이 구상의 첫 번째 실증 사례가 되었다. 물류 

업계에 종사하는 친구를 방문했을 때, 재무 담당자가 8 천 건의 은행 거래 내역을 

수동으로 대사하는 데 3 주가 걸리는 것을 목격했다. 그들이 사용하고 있던 도구는 

고급 필터, 조건부 서식, VLOOKUP 함수, 피벗 테이블이 전혀 없는 1997 년 당시의 

극도로 원시적인 Excel 이었다. 나는 15 분 동안 작은 프로그램을 작성했고, 단 5 초 

만에 전체 대사를 완료했다. 이 사건은 시스템의 힘이 인력의 집적을 훨씬 능가한다는 

확신을 더욱 강하게 해주었다. 이 이야기의 전체 기록은 부록 「[물류 시스템]1997 년: 

5 초 만에 수만 건 기록 대사」를 참조하기 바란다. 

실제 운영이 본격적으로 시작된 것은 2005 년입니다. 그해, 나의 지능형 물류 시스템은 

시드니를 기반으로 한 실제 수입 업무에서 이미 수년간 연속적으로 운영되며 주로 
중국에서 온 컨테이너 화물을 매일 처리하고 있었습니다. 물류는 돌아가고 있었지만 

재무는 여전히 발목을 잡고 있었습니다. 이것은 나만의 곤경이 아니라 업계 전체의 

과제였습니다. 당시 호주 수입 무역 분야에서 기업은 매일 엄청난 양의 주문서, 비용 

명세서, 운송 서류, 통관 서류, 터미널 요금, 트럭 운송 청구서, 검역 검사 서류를 

생성했습니다. 각 거래 뒤에는 서류 더미가 따라다녔습니다. 완전히 수동으로 송장을 

발행하고 회계 처리를 하는 것은 효율성이 극히 낮을 뿐만 아니라 금액, 서류 일치 

또는 고객 정보 측면에서 오류가 발생하기 매우 쉬웠습니다. 더 중요한 것은 호주의 

세금 규칙 자체가 극도로 복잡했다는 점입니다. GST(상품 및 서비스 세) 신고 요건, 

WET(와인 균등화세), LCT(고급 자동차세) 등 다양한 특별 세금 처리, 수입 단계 GST 

이연 규칙, 관세 납부의 회계 처리 등은 일반 회계사가 쉽게 다룰 수 있는 것이 

아니었습니다. 시스템 설계 초기부터 나는 전통적인 수동 입력 모델을 채택하지 

않았습니다. 대신 데이터 자동 추출, 금액 자동 대사, 송장 자동 생성을 핵심으로 하고 

구조화된 데이터를 다운스트림 세무 시스템으로 완전히 전송하는 폐쇄 루프 시스템을 
직접 설계했습니다. 

제 1 장 송장 시스템의 핵심 로직: 데이터 불완전 시 발행 금지 

내 송장 시스템에서는 주문과 관련된 모든 데이터가 시스템에 의해 자동으로 
추출되고 엄격한 대사를 거칩니다. 이것은 단순한 데이터 복사가 아니라 완전한 검증 

로직 세트입니다. 운영자가 마스터 번호 목록을 가져오면 시스템은 물류 

데이터베이스에서 해당 주문 세부 정보를 자동으로 추출합니다. 여기에는 주문 번호, 

고객명, 상품 설명, 수량, 단가, 총 금액, 선적항, 도착항, 선박명 및 항차, ETD(예정 출항 

시간), ETA(예정 도착 시간), 컨테이너 번호, 봉인 번호 등이 포함됩니다(이에 국한되지 

않음). 이 데이터는 통관 서류, 터미널 비용 명세서, 트럭 운송 청구서와 교차 

대조됩니다. 시스템이 관련 정보가 완전하고 금액이 정확하게 일치한다고 확인해야만 

http://www.times.net.au/
mailto:contact@times.net.au
https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306


《时代跃迁》 · The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

Indexed and catalogued in WorldCat (OCLC); permanently archived in TROVE (National Library of Australia) 

Permanent archival record (DataCite Concept DOI): https://doi.org/10.5281/zenodo.17646306   

 

189 
English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 
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日本語: 中国語版を正とします。 
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

송장을 생성할 수 있습니다. 시스템이 데이터 누락이나 금액 이상을 감지하면(예: 통관 

신고서의 품목 수량이 주문과 일치하지 않거나 터미널 청구서의 특정 요금이 시스템 
사전 설정 요율과 일치하지 않는 경우) 관련 정보가 자동으로 빨간색으로 표시되고 

시스템은 송장 생성을 금지합니다. 이 메커니즘은 송장이 생성되기 전에 오류를 

차단하여 잘못된 데이터가 후속 재무 프로세스로 유입되는 것을 방지합니다. 

이 메커니즘의 중요한 의의는 오류가 발생한 후에 사람이 조사하게 하는 것이 아니라 
원천에서 오류를 방지한다는 데 있습니다. 전통적인 모델에서는 영업 담당자가 

거래를 생성하고 재무팀이 송장을 발행하며, 고객이 불평하거나 회계사가 장부 정리 

중 차이점을 발견할 때쯤이면 이미 10 일에서 보름이 지나고 중간에 관련된 단계는 

이미 혼란 상태인 경우가 많습니다. 내 시스템은 2005 년에 이미 자동 차단을 

구현했으며, 이는 당시로서는 매우 앞선 설계 개념이었습니다. 시중의 재무 

소프트웨어는 대부분 데이터 입력 후 대사 기능을 제공했습니다. 내가 만든 것은 

데이터가 생성되는 그 순간 데이터가 완전하고 일관되어야 하며 그렇지 않으면 
프로세스가 중단되도록 강제하는 것이었습니다. 이러한 설계 사상은 나의 물류 

시스템 엔지니어링 배경에서 비롯되었습니다. 물류에서는 선하증권 없이 컨테이너를 

선박에 실을 수 없습니다. 마찬가지로 재무에서도 데이터가 불완전한 송장이 시스템 

밖으로 나가게 해서는 안 됩니다. 

제 2 장 자동 문서 추출 및 대사: 업무 문서와 재무 문서의 완전한 폐쇄 루프 

물류 업계에서는 한 건의 거래에 주문 데이터뿐만 아니라 통관 서류나 운송 자료가 
함께 딸려오는 경우가 많습니다. 호주 수입 업무에서 통관 서류의 복잡성은 일반인의 

상상을 초월합니다. 상업 송장, 포장 명세서, 선하증권, 원산지 증명서, 검역 증명서, 

수입 허가증, 세관 방출 통지서, 터미널 처리 수수료 청구서, 항만 보안비 청구서, 트럭 

운송 청구서, 컨테이너 검사 보고서 등 각 거래 뒤에는 일련의 서류가 따라다닙니다. 

전통적인 모델에서는 이러한 서류가 여러 부서, 심지어 다른 회사의 컴퓨터에 

분산되어 있어 재무 담당자는 검색, 대조, 서류 추적에 많은 시간을 소비해야 합니다. 

서류를 찾을 수 없거나 거래와 일치하지 않으면 전체 송장 발행 프로세스가 중단되고 
고객 지불이 지연되어 기업의 현금 흐름에 영향을 미칠 수 있습니다. 

나는 시스템에 자동 문서 추출 기능을 추가했습니다. 시스템은 서로 다른 저장 

영역에서 관련 통관 서류 등을 자동으로 검색 및 추출하고 이러한 서류를 해당 송장 
데이터에 자동으로 첨부하여 업무 문서와 재무 문서의 완전한 대응 관계를 
유지합니다. 구체적으로 시스템이 마스터 번호 목록에 따라 송장 초안을 생성할 때 

미리 설정된 파일 서버 경로, 로컬 폴더 및 네트워크 스토리지 장치를 동시에 스캔하여 

주문 번호, 컨테이너 번호, 선하증권 번호 등의 키워드에 따라 해당 PDF 파일을 

자동으로 대조합니다. 통관업체가 업로드한 통관 신고서 스캔본, 터미널에서 보낸 

요금 청구서, 트럭 운송 회사에서 제공한 수령증 등이 모두 포함됩니다. 대조가 

완료되면 시스템은 이러한 모든 파일을 하나로 패키징하고 송장 초안과 함께 
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묶습니다. 운영자는 한 번만 확인하면 완전한 첨부 파일이 포함된 공식 송장을 생성할 

수 있습니다. 이렇게 하면 운영자가 더 이상 수동으로 첨부 파일을 찾아 정리할 필요가 

없어 작업량이 시간 단위에서 초 단위로 줄어듭니다. 

이 기능은 당시 비즈니스 환경에서 특히 중요했습니다. 2005 년경 호주의 통관업체와 

포워딩 업체는 점차 전자 문서화를 도입하기 시작했지만 표준은 다양했습니다. 

이메일을 보내는 곳이 있는가 하면 PDF 를 보내는 곳도 있었고, 팩스를 사용하거나 

여전히 종이 문서를 우송하는 곳도 있었습니다. 내 시스템은 자동화의 원활한 실행을 

보장하기 위해 이러한 혼란스러운 입력을 처리할 수 있어야 했습니다. 내가 설계한 

문서 인식 모듈은 다양한 명명 규칙, 다양한 파일 유형, 심지어 선명도가 다른 

스캔본도 처리할 수 있었고 퍼지 매칭과 규칙 학습을 통해 점차 매칭 정확도를 
향상시켰습니다. 이 메커니즘은 이후 10 년 이상의 운영 기간 동안 지속적으로 

최적화되었고, 2013 년 완전한 통합이 완료되었을 때는 일상적인 문서 매칭의 95% 

이상을 처리할 수 있어 업무 문서와 재무 문서의 원활한 연동을 기본적으로 
실현했습니다. 

제 3 장 지능형 명명 및 정렬: 파일명 자체를 데이터베이스로 

고객 식별 및 내부 관리를 용이하게 하기 위해 나는 송장 파일명 자동 생성 기능도 
설계했습니다. 이것은 사소한 세부 사항처럼 보일 수 있지만 실제 운영에서 그 

중요성은 큽니다. 전통적인 방식에서는 송장 파일이 종종 "B00020250316_001.pdf"와 

같은 형식으로 명명되어 시간이 지나면 어떤 고객, 어떤 주문에 해당하는지 

파일명만으로는 전혀 알 수 없었습니다. 재무 담당자가 과거 송장을 검색할 때는 

하나하나 열어서 확인해야 했고 시간과 노력이 많이 들었습니다. 

내 시스템은 지역, 고객명, 주문 번호 등의 핵심 정보를 송장 파일명에 자동으로 

기록합니다. 예를 들어 시드니의 한 수입업체에 보내는 송장의 파일명은 

"Sydney_ABC_Importers_20250316_001_Order_12345.pdf"와 유사할 수 있습니다. 

여기에는 고객 소재지, 고객명 약어, 날짜, 일련 번호, 원본 주문 번호가 포함됩니다. 더 

중요한 것은 시스템이 지역, 고객명, 주문 번호에 따라 파일을 정렬하여 저장한다는 

점입니다. 파일 서버의 지정된 디렉토리 아래에는 먼저 지역별로 분류된 폴더가 

표시되고, 그다음 각 고객명의 하위 폴더, 그다음 각 고객의 주문이 시간순으로 정렬된 

송장 파일이 표시됩니다. 이렇게 하면 많은 송장 파일 중에서도 사용자는 파일을 

하나하나 열어볼 필요 없이 파일명만 보고도 관련 내용을 신속하게 식별할 수 
있습니다. 

이러한 명명 및 저장 로직은 본질적으로 파일 시스템 수준에서 인덱스 
데이터베이스를 구축하는 것입니다. 시스템 자체에 장애가 발생하거나 네트워크 

연결이 끊어져도 이러한 파일만 존재한다면 누구나 파일명만 보고 이것이 어떤 
업무이며 누구에게 언제 보내진 것인지 한눈에 알 수 있습니다. 이는 감사 및 세무 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

조사 시 특히 중요합니다. 호주 국세청(ATO) 감사관이 장부를 확인하러 왔을 때 

시스템을 보여줄 필요 없이 폴더만 열어도 명확한 구조와 명명 규칙을 볼 수 있습니다. 

이러한 수준의 투명성과 추적 가능성은 대부분의 재무 소프웨어가 갖추지 못한 
것입니다. 

제 4 장 원클릭 생성 및 한계 효율: 분당 12 장의 송장 뒤에 숨은 이야기 

실제 운영에서 송장 시스템의 프로세스는 매우 간단합니다. 운영자는 마스터 번호 

목록만 가져오면 됩니다. 이 목록은 물류 시스템에서 내보낸 Excel 파일일 수도 있고 

상위 고객이 보낸 주문 목록일 수도 있습니다. 그러면 시스템이 관련 주문 데이터를 

자동으로 추출하고 송장을 생성합니다. 전체 프로세스는 한 번의 클릭으로 완료되며 

나머지 모든 절차는 시스템이 자동으로 실행합니다. 실제 시스템 운영에서 송장 생성 

효율은 분당 약 12 장에 달하며 운영자는 시스템을 시작하기만 하면 되고 건별로 

처리할 필요가 없습니다. 

이 분당 12 장의 송장 뒤에는 방대한 계산과 대사가 순식간에 완료되는 과정이 

있습니다. 전형적인 수입 거래를 예로 들면 시스템은 물류 데이터베이스에서 주문 

정보를 추출하고, 통관 시스템에서 통관 데이터를 추출하고, 터미널 시스템에서 비용 

명세서를 추출하고, 트럭 운송 회사 시스템에서 운송 기록을 추출한 다음 교차 대조를 

수행하여 모든 데이터가 일치하는지 확인하고, 미리 설정된 송장 템플릿에 따라 PDF 

파일을 생성하는 동시에 해당 통관 서류, 요금 청구서 등의 첨부 파일을 패키징하고 

마지막으로 규칙에 따라 이름을 지정하여 지정된 위치에 저장합니다. 전체 과정이 몇 

초 안에 완료되며 여러 건의 거래를 병렬로 처리할 수 있습니다. 

운영자는 출근 후 당일 업무 목록을 가져오는 데 몇 분만 투자하면 되고 다른 작업을 
하러 갈 수 있습니다. 시스템은 백그라운드에서 묵묵히 작동하며 송장을 하나씩 

생성합니다. 운영자가 다른 볼일을 보고 돌아왔을 때는 이미 수십, 수백 장의 송장이 

폴더에 가지런히 정리되어 언제든지 고객에게 보낼 준비가 되어 있습니다. 이러한 

효율성 향상은 눈에 띕니다. 전통적인 모델에서는 같은 양의 송장을 처리하는 데 최소 

2~3 명이 일주일 동안 일해야 했고 중간에 중단이나 오류도 피할 수 없었습니다. 반면 

시스템 지원 하에서는 한 사람이 완전히 컴퓨터를 지켜볼 필요 없이 시스템이 
자동으로 완료하고 고객별로 다른 폴더에 정리해 줍니다. 

제 5 장 세무 시스템과의 심층 통합: 은행 거래 내역서에서 세무 신고까지의 

완전 자동 파이프라인 

송장 시스템은 전체 지능형 재무 시스템의 프런트엔드 입구에 불과합니다. 이 

시스템의 진정한 가치는 세무 시스템과의 심층 통합에 있습니다. 호주의 세무 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

시스템은 매우 복잡하며 특히 수입 무역 기업의 경우 더욱 그렇습니다. GST 처리에는 

여러 단계가 관련됩니다. 수입 시 납부한 GST 는 이후 신고 시 공제될 수 있고, 판매 시 

징수한 GST 는 정시에 납부해야 하며, 상품에 따라 다른 GST 세율이 적용될 수 있고 

일부 거래는 GST 면제 또는 GST 제외 대상이 될 수 있습니다. 전통적인 모델에서 

기업은 이러한 업무를 처리하기 위해 전문적인 부기 담당자와 회계사를 고용해야 
했으며 수동 분류, 수동 계산, 수동 BAS(사업 활동 신고서) 작성 과정에서 어느 한 

단계라도 오류가 발생하면 세금 벌금으로 이어질 수 있습니다. 

내 세무 시스템의 설계 로직은 극도로 단순하고 직접적입니다. 은행의 실제 거래 

내역서만 가져오면 시스템이 회계 처리 프로세스의 약 95%를 자동으로 완료하고 

소량만 수동 확인 및 대사가 필요합니다. 구체적으로 시스템은 다운로드한 전자 은행 

거래 내역서에서 각 거래 기록을 자동으로 추출하고 미리 설정된 규칙에 따라 다양한 
계정과목으로 분류합니다. 매출 수익, 구매 지출, 징수 GST, 임금 지급, 은행 수수료, 

이자 수익 등이 해당됩니다. 분류가 완료되면 시스템은 자동으로 동종 항목을 

통합하여 회계사가 직접 사용할 수 있는 분류 원장을 생성합니다. 

더 중요한 것은 시스템이 고객의 다중 지불과 다중 주문을 자동으로 대사할 수 있다는 
점입니다. 수입 업무에서 고객은 종종 주문당 한 번씩 지불하지 않고 여러 주문을 

합산하여 지불하거나 분할 지불하는 경우가 많습니다. 전통적인 회계 처리 

방식에서는 재무 담당자가 일일이 대사해야 했고 종자리가 맞지 않는 경우가 자주 
발생했습니다. 내 시스템은 고객명, 금액 범위, 지불 날짜 등의 정보에 따라 해당 고객 

명의의 여러 주문을 자동으로 대사하여 해당 지불 금액에 해당하는 여러 주문의 금액 
명세서를 출력하고 자동으로 상계 기록을 생성할 수 있습니다. 이 기능은 2013 년 

완전히 구현되었을 때 시중의 대다수 재무 소프트웨어가 구현하지 못한 
능력이었습니다. 

세무 시스템은 세금 유형도 자동으로 구분할 수 있습니다. 호주의 세금 체계는 

GST 뿐만 아니라 PAYG 원천 징수세, 다양한 제품 특정 세금도 포함합니다. 수입 무역 

기업은 관세 납부에 대한 회계 처리도 필요할 수 있습니다. 내 시스템은 거래 상대방, 

거래 성격, 금액 규모 등의 특징에 따라 이 거래가 어떤 세금 범주에 속하는지 

자동으로 판단하고 세무 신고 요건에 따라 분류 및 집계합니다. 월말, 분기말, 

연말에는 시스템이 ATO 형식 요건에 맞는 월간, 분기, 연간 세무 보고서를 직접 

출력할 수 있습니다. 이 보고서는 회계사가 세무 신고를 위해 시스템에 입력할 수 

있으며 수동 조정은 최소한만 필요합니다. 

제 6 장 단독 아키텍처와 절대적 보안: 클라우드를 선택하지 않은 이유 

시스템 아키텍처 측면에서 나는 처음부터 클라우드 모델을 채택하지 않고 완전히 
단독 실행 구조를 채택했습니다. 모든 데이터와 프로그램은 로컬 장치에 존재하고 

작동하며 어떤 클라우드 서버에도 의존하지 않습니다. 이 구조의 가장 큰 장점은 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

보안성이 극히 높다는 점입니다. 기업의 재무 데이터와 업무 자료는 외부 플랫폼에 

업로드되지 않으며 클라우드상의 권한 관리나 데이터 유출 위험도 존재하지 
않습니다. 2005 년 당시 클라우드 서비스는 아직 성숙하지 않았고 클라우드 컴퓨팅 

플랫폼은 2006 년에야 막 시작되었으며 소위 '클라우드 재무'는 존재하지도 

않았습니다. 그러나 나는 이후 클라우드 컴퓨팅이 대세가 된 시대에도 단독 

아키텍처를 계속 고수했습니다. 이는 기업 데이터 주권에 대한 나의 이해와 일치하기 

때문입니다. 

기업의 재무 데이터는 기업의 가장 핵심적인 자산이며 어떤 제 3 자 플랫폼에도 

두어서는 안 됩니다. 클라우드 서비스 제공업체가 아무리 안전성을 강조해도 데이터 

유출, 권한 남용, 서비스 중단의 위험을 완전히 제거할 수는 없습니다. 내 시스템은 

완전히 오프라인으로 작동하며 인터넷과 물리적으로 차단되어 있습니다(사용자가 

이메일 발송 등을 위해 연결해야 하는 경우 제외). 모든 데이터는 로컬 하드 디스크 

또는 로컬 서버에 있으며 권한이 있는 담당자만 특정 장치에서 액세스할 수 있습니다. 

이러한 보안 수준은 어떤 클라우드 서비스도 따라올 수 없습니다. 

동시에 이러한 단독 구조는 확장 능력 측면에서도 매우 간단합니다. 업무량이 

증가하여 한 대의 머신 처리 능력이 부족할 경우 컴퓨터 한 대만 추가하면 시스템을 
계속 운영할 수 있습니다. 시스템은 복잡한 서버 아키텍처에 의존하지 않고 클라우드 

컴퓨팅 리소스도 필요 없으며 장치 추가를 통해 전체 처리 능력을 향상시킬 수 
있습니다. 나의 설계 철학은 항상 '단순한 것을 복잡하게 만들지 말라'는 

것이었습니다. 더 많은 처리 능력이 필요합니까? 컴퓨터를 한 대 더 추가하고 두 

시스템을 병렬로 운영하며 데이터를 LAN 을 통해 공유하면 됩니다. 이러한 선형 확장 

방식은 클라우드 리소스의 탄력적 확장에 의존하는 것보다 더 신뢰할 수 있고 
통제하기 쉽습니다. 

버튼식 조작 인터페이스 

시스템 설계 과정에서 나는 조작 인터페이스의 단순화에 특히 주의를 기울였습니다. 

기업 규모가 작은 경우 인력 이동과 직무 변경은 실제 운영에서 피하기 어려운 경우가 
많으며, 시스템 조작이 너무 복잡하면 장기간 훈련된 전문가에게 의존해야 하므로 

기업 운영의 불안정성이 증가할 수 있습니다. 따라서 나는 시스템 설계 시 복잡한 

백그라운드 로직을 모두 프로그램 내부에 숨기고 조작 단계를 매우 직관적인 버튼 
조작으로 단순화하는 방식을 최대한 사용했습니다. 

실제 사용에서 운영자는 일반적으로 작업 흐름에 따라 해당 버튼을 클릭하기만 하면 
작업을 완료할 수 있습니다. 예를 들어 송장 시스템에서 운영자는 마스터 번호 목록을 

가져온 다음 생성 버튼을 클릭하기만 하면 시스템이 데이터 추출, 금액 대사, 오류 

검사, 파일 호출 및 송장 생성 등 일련의 프로세스를 자동으로 완료합니다. 전체 

과정에서 데이터를 건별로 입력하거나 수정할 필요 없이 운영자는 프로세스만 
시작하면 됩니다. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

이러한 설계의 목적은 최소한의 교육으로 시스템을 신속하게 습득할 수 있도록 하는 
것입니다. 전문적인 재무 또는 소프트웨어 배경이 없는 직원이라도 매우 짧은 시간 

내에 기본적인 조작을 이해할 수 있습니다. 시스템 내부의 대부분 작업은 프로그램에 

의해 자동으로 수행되며 인간의 판단에 의존하지 않습니다. 

장기간의 운영 과정에서 이러한 버튼식 인터페이스는 안정성도 입증했습니다. 

업무량이 증가해도 조작 프로세스가 그에 따라 더 복잡해지지 않으며 운영자는 
여전히 정해진 절차에 따라 시스템을 시작하기만 하면 됩니다. 한 대의 컴퓨터 처리 

능력이 부족한 경우에도 컴퓨터를 한 대 더 추가하기만 하면 전체 아키텍처를 변경할 
필요 없이 시스템을 계속 운영할 수 있습니다. 

실제 효과 측면에서 이러한 인터페이스 설계는 시스템에 매우 높은 조작성을 
부여합니다. 운영자는 주요 에너지를 업무 커뮤니케이션과 고객 서비스에 집중할 수 

있으며 반복적인 시스템 조작에 많은 시간을 소비하지 않아도 됩니다. 효율성을 

핵심으로 하는 기업에게 이는 특히 중요합니다. 

제 7 장 시중 시스템과의 비교: 왜 그들은 그렇게 많은 인력이 필요할까? 

현재 시중에 나와 있는 재무 시스템,이든 그 설계 로직은 대부분 '수동 입력 + 사후 

대사' 모델에 기반하고 있습니다. 운영자는 송장 정보를 수동으로 입력하고, 은행 거래 

내역을 수동으로 대사하고, 거래를 수동으로 분류하고, 보고서를 수동으로 생성해야 

합니다. 일부 시스템은 은행 직접 연동 기능을 제공하여 거래 기록을 자동으로 가져올 

수 있지만 분류와 대사는 여전히 많은 수동 개입이 필요합니다. 이로 인해 기업은 실제 

운영에서 전담 부기 담당자, 재무 전문가, 세무 회계사 등의 직위를 반드시 두어야 

합니다. 

유사한 규모의 수입 업무(연간 1 만 TEU 이상)를 처리하는 경우를 예로 들면, 전통적인 

모델에서 기업은 일반적으로 다음 인력이 필요합니다. 

 송장 입력 및 문서 정리를 전담하는 부기 담당자 최소 2 명 

 은행 대사 및 매출 채권 관리를 담당하는 재무 전문가 1 명 

 GST 계산 및 BAS 신고를 담당하는 세무 전문가 1 명 

 월간, 분기별, 연간 보고서 검토를 담당하는 회계사 1 명 

 여기에 고객 서비스 담당자, 디스패처, 문서 담당자까지 포함하면 전체 팀은 종종 5-

8 명 이상이 됩니다. 

반면 내 시스템은 약 2.5 명의 직원으로 동일한 규모의 모든 업무를 완료할 수 

있습니다. 여기에는 시스템 업데이트 및 유지보수, 통관 문서 관리, 물류 일정 조정, 

고객 서비스, 송장 자동 생성, 은행 거래 내역서 자동 회계 처리(95%), 세금 범주 통합, 

회계사가 세무 신고할 수 있는 월/분기/연간 보고서 직접 출력 등의 모든 단계가 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 
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日本語: 中国語版を正とします。 
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

포함됩니다. 이 2.5 명의 구성은 경험 많은 운영 관리자 1 명, 파트타임 어시스턴트 

1 명, 순환 교육받는 직원 1 명입니다. 이들은 전문적인 재무 배경이 필요하지 

않습니다. 시스템이 대부분의 재무 작업을 자동화했기 때문입니다. 운영 관리자는 

주로 예외 상황(수동 확인이 필요한 5% 거래)과 고객 커뮤니케이션을 처리하고, 

어시스턴트는 일상적인 시스템 모니터링과 문서 보관을 담당하며, 순환 교육 직원은 

비상시를 대비해 전체 프로세스를 학습합니다. 

이러한 효율성 차이의 근원은 시스템의 설계 철학이 다르기 때문입니다. 시중 

시스템은 재무 담당자를 시스템의 오퍼레이터로 간주합니다. 내 시스템은 재무 

담당자를 시스템의 수혜자로 간주합니다. 시중 시스템은 데이터 격차를 메우기 위해 

사람을 필요로 하지만 내 시스템은 처음부터 데이터 완전성을 강제합니다. 시중 

시스템은 사람이 여러 모듈 사이를 이동해야 하지만 내 시스템은 물류, 송장, 세무를 

하나의 완전한 폐쇄 루프로 통합합니다. 시중 시스템은 사람이 복잡한 세금 분류를 

수행해야 하지만 내 시스템은 규칙 엔진을 통해 분류와 집계를 자동으로 수행합니다. 

제 8 장 실전 20 년: 2005 년부터 2025 년까지의 검증 

이 시스템은 2005 년부터 실전 운영을 시작했으며 2013 년 완전한 구조 통합을 완료한 

후 현재까지 안정적으로 운영되고 있습니다. 이것은 실험실에서의 개념 검증도, 

투자자를 위한 프레젠테이션도 아닌 호주의 현실적이고 혹독한 비즈니스 환경에서 
단련된 실전 도구입니다. 20 년 동안 수많은 세무 감사, 고객 조사, 내부 감사를 

겪었으며 심각한 데이터 오류나 컴플라이언스 문제가 발생한 적이 단 한 번도 
없습니다. 이 시스템은 내 기업에 수백만 호주 달러의 인건비를 절약해 주었을 뿐만 

아니라 극소수 팀으로 극대규모 업무를 처리할 수 있게 해주었습니다. 

나는 종종 말합니다. 진정한 지능은 무엇을 할 수 있는지가 아니라 무엇을 하지 않을 

수 있는지에 달려 있다고. 내 시스템은 결코 화려한 인터페이스나 유행하는 기술 

용어를 쫓지 않았습니다. 그것은 오직 한 가지 일만 합니다. 업무 데이터가 물처럼 

자연스럽게 흐르도록 하고 재무 담당자가 더 이상 번거로운 사무 작업에 시간을 
소비하지 않아도 되게 하는 것입니다. 이러한 미니멀하고 실전 중심의 설계 철학은 

어떤 개념적 과대광고보다도 생명력이 있습니다. 

제 9 장 세 가지 시간적 마일스톤: 1997, 2005, 2013 

이 시스템의 발전 과정을 되돌아보면 세 가지 중요한 시간적 지점이 선명하게 
나타납니다. 

1997 년은 시스템 사상의 출발점입니다. 그해 나는 지능형 물류 시스템 프로토타입을 

구상하기 시작했습니다. 당시 인터넷은 막 상업적 응용을 시작하고 있었고 
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Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

전자상거래는 거의 존재하지 않았으며 대다수 기업은 여전히 종이 문서와 수동 
장부에 의존하고 있었습니다. 바로 그런 환경에서 나는 한 가지 문제를 인식했습니다. 

기업의 정보 체인이 여전히 수동 건별 입력에 의존한다면 어떤 효율성 향상도 
부분적일 수밖에 없다는 점입니다. 물류 시스템이 아무리 효율적이더라도 재무와 

세무가 여전히 수동 단계에 머물러 있다면 전체 운영 체계는 여전히 지연될 것입니다. 

따라서 물류 시스템 프로토타입을 설계할 때 나는 이미 동시에 송장 시스템과 세무 
시스템을 구상하여 업무 데이터가 다시 수동 처리 단계를 거치지 않고 직접 재무 
구조로 흘러 들어가도록 했습니다. 

2005 년은 시스템이 실전 운영을 시작한 해입니다. 그해, 나의 물류 업무 규모가 점차 

확대됨에 따라 시스템은 더 이상 개념에 그치지 않고 실제 업무 부담을 감당하기 
시작했습니다. 송장 시스템이 정식으로 가동되어 주문 데이터 자동 추출, 비용 대사, 

송장 생성 및 첨부 파일 정리가 가능해졌습니다. 동시에 세무 시스템도 점진적으로 

자동화를 실현하기 시작하여 은행 거래 내역서 가져오기를 통해 대부분의 회계 처리 
프로세스를 완료했습니다. 이러한 기능들은 당시 시장의 표준 구성이 아니었고 실제 

운영에서의 효율성 병목 현상을 해결하기 위해 점차 형성된 것들입니다. 

2013 년은 시스템이 완전히 통합되고 안정적으로 운영된 시점입니다. 그 이전 

수년간의 지속적인 조정과 최적화 끝에 물류 시스템, 송장 시스템, 세무 시스템이 

최종적으로 완전한 연동을 실현했습니다. 주문 데이터, 비용 데이터, 은행 거래 내역, 

송장 기록 및 세무 보고서 사이에 완전한 데이터 체인이 형성되었습니다. 고객 

주문으로 시작하여 세무 신고로 끝나는 업무 프로세스가 모두 동일한 시스템 구조 
내에서 완료되었습니다. 이 단계에 이르러 시스템은 장기적으로 안정적으로 운영될 

수 있었고 기업의 업무 규모 지속적 확대를 뒷받침할 수 있었습니다. 

제 10 장 2.5 명의 한계 효율 

시스템 통합 후 가장 분명한 변화는 인력 구조에서 나타났습니다. 

전통적인 모델에서 대량의 수입 업무를 처리하려면 여러 직종이 역할을 분담해야 
합니다. 고객 서비스는 고객 커뮤니케이션과 주문 확인을 담당하고, 디스패처는 운송 

일정을 담당하고, 문서 담당자는 통관 서류와 선하증권을 담당하고, 재무 담당자는 

송장 발행과 회계 처리를 담당하고, 세무 담당자는 GST 신고와 보고서 정리를 

담당합니다. 이러한 역할은 일반적으로 다른 담당자가 수행하며 팀 전체가 안정적인 

운영을 유지하려면 종종 5-8 명이 필요합니다. 

반면 내 시스템 구조에서는 반복적인 작업의 대부분이 프로그램에 의해 자동으로 
처리됩니다. 주문 데이터는 직접 시스템에 입력되고, 비용 정보는 자동으로 대사되고, 

송장은 자동으로 생성되고, 은행 거래는 자동으로 분류되고, 세무 보고서는 자동으로 

집계됩니다. 수작업이 필요한 것은 예외적인 경우 소수에 불과합니다. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

따라서 실제 운영에서 이 시스템은 약 2.5 명의 직원으로 고객 커뮤니케이션, 물류 

일정 조정, 문서 관리, 송장 생성, 재무 처리, 세무 보고서 준비를 포함한 완전한 업무 

프로세스를 처리할 수 있습니다. 이러한 구조 하에서 기업은 연간 1 만 TEU 이상의 

호주 수입 업무를 완료할 수 있습니다. 업계에 익숙한 사람들에게 이 효율성 차이는 

매우 분명합니다. 이는 단지 인건비 절감을 의미할 뿐만 아니라 기업이 사업을 확장할 

때 백오피스 관리 능력이 제약이 되지 않음을 의미합니다. 

제 11 장 단독 시스템과 데이터 주권 

시스템 아키텍처에 관해 나는 항상 한 가지 원칙을 고수해 왔습니다. 기업 데이터는 

기업 자신의 손에 쥐어져야 한다는 것입니다. 

따라서 이 시스템은 처음부터 완전한 단독 실행 모드를 채택했습니다. 모든 

프로그램과 데이터는 로컬 장치에 저장되며 어떤 클라우드 서비스에도 의존하지 
않습니다. 이 구조가 가져오는 이점은 분명합니다. 첫째는 보안입니다. 재무 데이터와 

업무 자료는 제 3 자 플랫폼에 업로드되지 않고 클라우드 서비스 제공업체의 권한 

관리나 데이터 유출 위험의 영향을 받지 않습니다. 둘째는 안정성입니다. 시스템은 

인터넷 연결에 의존하지 않아 네트워크가 중단된 경우에도 계속 작동할 수 있습니다. 

마지막은 확장성입니다. 업무 규모가 확대되어 한 대의 머신 처리 능력이 부족하면 

컴퓨터 한 대만 추가하면 됩니다. 시스템은 LAN 을 통해 데이터를 공유하고 병렬로 

실행할 수 있습니다. 이러한 선형 확장 방식은 단순하고 직접적이며 복잡한 서버 

아키텍처가 필요하지 않습니다. 

이러한 설계 철학은 오늘날 클라우드 플랫폼에 크게 의존하는 많은 소위 '지능형 

시스템'과 대조적입니다. 많은 경우 데이터를 서버에 업로드한 후에 처리하는 반면, 내 

시스템은 설계 초기부터 로컬화, 통제 가능성, 장기적 안정 운영을 강조했습니다. 

제 12 장 간과된 시스템: 자본과 파트너의 여러 차례 거절 

이 시스템의 발전 과정을 되돌아보면 한 가지 사실도 반드시 밝혀야 합니다. 지난 

20 여 년 동안 이 시스템은 처음부터 널리 인정받은 것이 아니라 오히려 오랜 기간 

자본과 잠재적 파트너로부터 여러 차례 거절당했습니다. 

1997 년 시스템 구상 형성부터 2005 년 실전 운영 시작, 2013 년 물류, 재무, 세무 

시스템 완전 통합에 이르기까지 이 체계는 항상 기업 자체의 운영 요구를 출발점으로 
점차 완성되었습니다. 그것은 투자 기관에 의해 추진된 상업 소프트웨어 프로젝트도, 

벤처 캐피털의 지원을 받은 것도, 전담 소프트웨어 팀에 의해 개발된 것도 아닙니다. 

시스템의 각 모듈은 모두 실제 비즈니스 환경에서 끊임없이 수정되고 최적화된 
결과입니다. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

시스템 발전의 다양한 단계에서 나는 물류 업계 동료, 소프트웨어 개발자, 일부 자본 

기관 등 잠재적 파트너에게 이 시스템을 소개하려고 시도했습니다. 그러나 당시 

환경에서 이러한 시스템 철학은 종종 이해되기 어려웠습니다. 많은 사람들에게 물류 

시스템은 단지 운송 관리 도구일 뿐이고 재무 시스템은 단지 회계 소프트웨어일 
뿐이며 둘은 심층 통합될 수 있는 구조로 거의 간주되지 않았습니다. 내가 제안한 

시스템은 바로 물류, 송장, 재무, 세무를 동일한 데이터 체인의 다른 노드로 보고 

통합된 데이터 구조를 통해 자동화를 실현하는 것이었습니다. 

이러한 철학은 당시 너무 앞서 있었습니다. 어떤 이들은 이러한 시스템이 '너무 

복잡하다'고 생각했고, 다른 이들은 '시장이 필요로 하지 않을 것'이라고 생각했습니다. 

또 어떤 이들은 단순히 한 기업이 내부적으로 사용하는 도구에 불과하며 상업적 
소프트웨어로서의 가치는 없다고 일축했습니다. 결과적으로 이 시스템은 오랜 기간 

외부 투자나 협력을 얻지 못했습니다. 

그러나 현실의 전개는 이러한 판단과 뚜렷한 대조를 보였습니다. 업무 규모가 

확대됨에 따라 이 시스템은 실제 운영 환경에서 지속적으로 기능하고 그 가치를 
입증했습니다. 이는 수년간 기업의 안정적인 운영을 뒷받침했을 뿐만 아니라 기업이 

극소수 인력으로 대량의 업무 프로세스를 처리할 수 있게 했습니다. 

어떤 의미에서 이러한 경험은 하나의 현실을 보여줍니다. 현장에서의 실천에서 

비롯된 진정한 가치 있는 시스템은 종종 회의실에서 탄생하는 것이 아니라 장기적인 
운영 과정에서 점차 형성됩니다. 그들은 종종 화려한 포장이나 거창한 사업 계획서가 

없지만 실제 환경에서 지속적으로 기능하고 그 가치를 증명합니다. 

오늘날 되돌아보면 1997 년의 구상에서 2005 년의 실전 투입, 그리고 2013 년의 완전 

통합에 이르기까지 이 시스템은 실제 비즈니스 환경에서 20 년간 운영되어 왔습니다. 

당시 자본에 인정받았는지 여부와 관계없이 그 가치는 궁극적으로 장기간의 운영 
결과에 의해 증명되었습니다. 

제 13 장 창업 조건: 자본도 팀도 없는 상태에서의 시스템 설계 

이 시스템의 발전 과정을 설명할 때 한 가지 배경을 반드시 밝혀야 합니다. 이 

시스템은 처음에 자본의 지원이나 소프트웨어 팀이 있는 조건에서 설계된 것이 
아니라 창업 초기 자원이 극히 제한된 상황에서 점차 형성되었습니다. 

1990 년대 후반, 내가 창업을 막 시작했을 때는 투자 기관의 지원도, 소프트웨어 개발 

팀도, 당연히 전담 재무 담당자도 없었습니다. 기업 운영의 모든 작업은 극소수 

인력으로 수행되어야 했습니다. 고객 커뮤니케이션, 화물 일정 조정, 문서 처리에서 

송장 발행, 은행 대사, 세무 신고에 이르기까지 거의 모든 단계를 나 자신이나 소수 

직원이 감당해야 했습니다. 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
중국어 원문을 기준으로 함 

日本語: 中国語版を正とします。 

 .المعتمدة هي الصينية النسخة :العربية

Chinesische Originalfassung maßgeblich. 
 

바로 이러한 조건에서 나는 점차 깨닫게 되었습니다. 만약 기업이 여전히 모든 단계를 

수작업으로 완료하는 전통적인 모델에 의존한다면 기업 규모가 확대되는 순간 
인건비와 관리 복잡성은 급속히 증가할 것입니다. 창업 기업에게 이러한 모델은 

장기적으로 유지될 수 없었습니다. 따라서 물류 시스템을 설계하는 동시에 나는 송장, 

재무, 세무 프로세스를 가능한 한 자동화하여 시스템이 더 많은 작업을 담당하고 더 

많은 인력에 의존하지 않도록 하는 방법을 고려하기 시작했습니다. 

이러한 생각은 많은 전통적인 소프트웨어의 설계 방식과 다릅니다. 많은 기업용 

소프트웨어는 완전한 팀이 존재하는 조건에서 개발되므로 시스템은 종종 기업 내에 
여러 직종이 각각 다른 업무를 담당할 것을 전제로 합니다. 그러나 나의 실제 

환경에서는 그러한 분업이 존재하지 않았습니다. 시스템은 최소 인력으로 완전한 

업무 프로세스를 완료할 수 있어야 했고 그렇지 않으면 기업이 기능할 수 없었습니다. 

따라서 이 시스템은 처음부터 인력 참여를 최소화하는 것을 핵심 설계 목표로 
삼았습니다. 물류 데이터는 직접 송장 시스템으로 유입되어야 했고, 송장 데이터는 

직접 재무 시스템으로 유입되어야 했고, 재무 데이터는 직접 세무 보고서를 자동 

생성할 수 있어야 했습니다. 모든 단계에서 중복 입력과 수작업 처리를 가능한 한 

피하고 데이터가 시스템 내부에서 자동으로 흐르도록 했습니다. 

이러한 설계 철학은 나중에 완전한 구조로 결실을 맺었습니다. 물류 시스템이 업무 

데이터 생성을 담당하고, 송장 시스템이 비용 확정 및 고객 결제를 담당하고, 세무 

시스템이 은행 거래와 세금 분류를 담당하는 구조입니다. 세 시스템은 통합된 데이터 

구조를 통해 연결되어 기업이 최소 인력으로도 복잡한 업무를 처리할 수 있게 
했습니다. 

되돌아보면 이러한 시스템 구조는 기술적 과시에서 비롯된 것이 아니라 현실적인 
필요성에서 비롯된 것입니다. 자본도 팀도 없는 창업 단계에서 기업은 효율성으로만 

생존할 수 있었습니다. 시스템의 자동화 정도가 높을수록 인력 수에 대한 의존도는 

낮아지고 기업의 운영 비용은 더 통제 가능해집니다. 

1997 년의 첫 구상에서 2005 년의 실제 운영, 그리고 2013 년의 완전 통합에 

이르기까지 이 시스템은 점차 완전한 구조를 형성했습니다. 그 출현은 우연이 아니라 

극도로 제한된 자원 환경에서 실제 문제를 해결하기 위해 점차 형성된 결과입니다. 

제 14 장 신뢰의 비용과 시스템의 가치 

비즈니스 세계에는 '신뢰의 비용'이라고 하는 거의 논의되지 않는 비용이 있습니다. 

기업이 수작업에 의존할 때 모든 거래 뒤에는 다중 확인 단계가 필요하고 그 확인 
뒤에는 사람에 대한 신뢰가 있습니다. 관리자는 직원이 숫자를 잘못 입력하지 않을 

것을 신뢰해야 합니다. 재무팀은 업무 담당자가 서류를 누락하지 않을 것을 신뢰해야 
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English: The Chinese version shall prevail. 

Français: La version chinoise prévaut. 

Español: La versión en chino prevalece. 

В качестве основы использовать 

китайский текст 
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합니다. 오너는 모든 사람이 직무를 성실히 수행할 것을 신뢰해야 합니다. 이러한 

신뢰에는 비용이 따릅니다. 그것은 여러 단계의 승인 프로세스, 반복 확인에 소비되는 

시간, 계속 증가하는 직위 배치로 나타납니다. 

내 시스템은 어떤 의미에서 구조화된 방식으로 이러한 인간에 대한 의존을 
대체합니다. 나는 사람을 신뢰하지 않기 때문이 아닙니다. 대량의 반복적인 작업에서 

사람의 주의력은 항상 피로해지고 오류는 항상 발생한다는 것을 알기 때문입니다. 

사람의 오류를 확인하기 위해 더 많은 사람을 사용하기보다는 처음부터 오류 발생을 
허용하지 않는 시스템을 만드는 것이 낫습니다. 

이러한 설계 철학은 실천에서 효과적임이 입증되었습니다. 20 년 동안 이 시스템은 

수만 건의 컨테이너 업무를 처리했고 관련 수입 세금 액수는 수억에 달하지만 
변호사나 회계사를 불러야 할 심각한 오류는 단 한 번도 발생하지 않았습니다. 모든 

업무의 전말이 명확하게 기록되고 모든 돈의 행방을 추적할 수 있습니다. 이러한 

신뢰성은 직원의 근면함으로 얻어진 것이 아니라 시스템 구조 자체에 의해 
보장됩니다. 

제 15 장 효율의 경계와 사람의 위치 

어떤 사람은 이렇게 물을 수도 있습니다. 시스템이 이미 회계 처리의 95%를 완료하고 

분당 12 장의 송장을 생성하며 복잡한 다중 지불을 자동으로 대사할 수 있다면 나머지 

5%는 왜 사람이 필요합니까? 왜 100% 자동화할 수 없습니까? 

이것은 아주 좋은 질문이며 시스템 설계의 핵심 경계에 닿아 있습니다. 내 대답은 

이것입니다. 그 5%는 사람을 위한 자리입니다. 

시스템이 잘 처리하는 것은 결정론적이고 예측 가능하며 반복적으로 발생하는 
사무입니다. 그러나 진정한 새로운 상황(고객 지불 금액이 이상하게 몇 달러 부족한 

경우, 은행 거래 내역서에 분류할 수 없는 수수료가 나타난 경우, 통관업체가 완전히 

낯선 형식의 문서를 보낸 경우)에 직면했을 때 필요한 것은 사람의 판단력입니다. 

규칙을 기계적으로 적용하는 것이 아니라 규칙이 작동하지 않을 때 결정을 내리는 
것입니다. 

이 5%의 예외 처리야말로 사람을 반복 작업에서 해방시켜 더 가치 있는 일을 하게 

합니다. 운영 관리자는 더 이상 각 송장이 생성되었는지 감시할 필요 없이 시스템이 

해결할 수 없는 문제 해결에 집중할 수 있습니다. 재무 담당자는 더 이상 건별로 

대사할 필요 없이 현금 흐름과 이익 구조 분석에 전념할 수 있습니다. 시스템은 사람을 

대체하는 것이 아니라 업무 프로세스에서 사람의 위치를 재정의하는 것입니다. 

이것이 아마도 이 시스템과 다른 재무 소프트웨어의 가장 큰 차이점일 것입니다. 시중 

소프트웨어는 종종 사용자를 시스템의 논리에 적응시키려고 합니다. 내 시스템은 
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처음부터 사람의 논리에 적응하도록 설계되었습니다. 언제 완전히 자동으로 작동해야 

하고 언제 멈춰서 사람에게 보여줘야 하는지 알고 있습니다. 이러한 연계는 20 년에 

걸친 실전에서의 긴밀한 협력을 통해 점차 형성되었습니다. 

제 16 장 시간의 증명 

1997 년, 내가 이 시스템을 구상하고 있을 때 아무도 인터넷이 오늘날의 모습으로 

발전할지 몰랐고 아무도 클라우드 컴퓨팅이 하나의 산업이 될지 몰랐습니다. 나는 

단순히 이렇게 많은 데이터를 사람이 처리하기에는 너무 힘들고 더 현명한 방법이 
있을 거라고 느꼈습니다. 

2005 년, 이 시스템이 실전에 투입되었을 때 아무도 그것이 20 년간 작동할지 

몰랐습니다. 나는 단순히 오늘 시스템을 잘 만들어 놓으면 앞으로 같은 일을 처리하기 

위해 매년 사람을 더 뽑지 않아도 될 것이라고 믿었습니다. 

2013 년, 물류, 송장, 세무가 완전히 통합되었을 때 나는 마침내 이 시스템이 

성숙했다고 말할 수 있었습니다. 더 이상 큰 변경이 필요하지 않고 지속적인 

유지보수와 미세 조정만 있으면 되었습니다. 그것은 기업의 일부가 되었고 재무실의 

금고처럼 신뢰할 수 있게 되었습니다. 

오늘날 되돌아볼 때 가장 큰 감회는 시스템이 얼마나 앞서 있었는지가 아니라 시간이 
그 가치를 증명했다는 것입니다. 20 년 동안 수많은 소프트웨어가 등장하고 사라졌고 

수많은 개념이 유행하고 식어갔지만 이 시스템은 항상 거기에 있었고 매일 묵묵히 
업무를 처리하며 매년 1 만 개 이상의 컨테이너 수입을 뒷받침했습니다. 그것은 자금 

조달도, 로드쇼도, 홍보 기사도 필요하지 않았습니다. 그저 거기에 존재하고 

안정적으로 작동하면 되었습니다. 

이것이 아마도 가장 강력한 증명일 것입니다. 

제 17 장 마치며 

이 글을 쓰는 것은 내가 얼마나 똑똑한지 증명하기 위해서도, 어떤 제품을 홍보하기 

위해서도 아닙니다. 단지 한 가지 사실을 기록하고 싶을 뿐입니다. 2005 년에 이미 

이러한 시스템이 호주 수입 무역 현장에서 실제로 작동하고 있었다는 사실을. 그것은 

클라우드에 의존하지 않고 많은 인력의 유지보수가 필요하지 않았으며 송장 생성부터 
세무 신고까지 하나의 폐쇄 루프 내에서 완료했습니다. 약 2.5 명의 지원으로 

정상적으로는 5-8 명이 필요한 작업량을 완료했습니다. 

이 사실 자체가 '지능형'이라는 단어에 대한 가장 소박한 정의입니다. 
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나는 모든 사람이 믿기를 바라지 않습니다. 그러나 언젠가 누군가 이 역사를 연구할 때 

그들은 이렇게 볼 것이라고 믿습니다. 1997 년에 한 사람이 이 시스템을 구상하기 

시작했다. 2005 년에 이 시스템이 실전에 투입되었다. 2013 년에 완전한 통합을 

달성했다. 그들은 자본도 팀도 존재하지 않는 상황에서 이 시스템이 실전의 

필요성만을 의지하여 한 걸음 한 걸음 오늘날의 모습으로 성장한 것을 볼 것입니다. 

이것이 내가 남길 수 있는 최고의 기록일 것입니다. 

더 많은 분야의 실전 시스템과 실증 논문은 이러한 체계적 사고의 지속적인 전개로서 
향후 순차적으로 발표될 예정입니다. 

키워드: 지능형 송장 시스템, 지능형 재무 시스템, 자동화 세무 시스템, 물류 재무 통합 

시스템, 기업 업무 자동화, 송장 자동 생성, 재무 자동 회계 처리, 세무 자동 보고서, 

데이터 자동 대사, 버튼식 조작 인터페이스, 단독 재무 시스템, 오프라인 기업 시스템, 

소수 인력 고효율 운영, 기업 정보화 시스템, 물류 정보 시스템, 자동화 워크플로우, 

기업 디지털 관리, 호주 세금 체계, GST 세무 처리, 기업 운영 자동화 

출처 선언: 

WU, J. C. H. (2026). Source Declaration for Audiovisual and Derivative Adaptations of a 

Continuing Real-World Narrative. Zenodo. 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18160116  
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DOI https://doi.org/10.5281/zenodo.18930794  
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DOI https://doi.org/10.5281/zenodo.18857940  

4. 《만약 AI 가 세상을 지배한다면》 

DOI https://doi.org/10.5281/zenodo.18500257  

5. 《시대 도약》 Vol.1 No.6 
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http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696624  
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